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పీర్రిక 

మొదటి అధ్యాయము, గికోపదేశమునకు (వస్తావనరూపముగ 
నున్నది. కౌరవ పాండవుల సేనలు రెండును కురుక్షే[తమునకు 
చేతటయును, రెండు సె న్యములలోని మహారథులును, వారియొక్క 
శంభధ్యనులును వర్షి ంపబడినవి. తరువాత, కృష్ణపరమాత్మ, రేండు 
సైన్యముల మధ్యకు అర్జునుని రథమును తోలుకొనిపోయి నిలుపుట 
యును, రెండు "సె న్యములలోనున్న స్వజన సముదాయమును జూచి 
అర్జనుడు శోకమోహములను చెంది క్ష_త్తియోచితమైన ధర్మయుద్ధ 
రూపమగు తన కర్తవ్యమునుండి విముఖు డగుటయును, అస్ర్రశస్రము 
లను కూడ జారవిడిచి - “యుద్ధముచే యను" అని చెప్పి విషాదముతో 
రథనుశందు కూలబడుటయును చెప్పి అ అధ్యాయను పూర్థి 
చేయబడినది. 


అట్టి పరిస్టితిలో,  సరిపూర్తబహ్మమైన శ్రీకృష్ణపరమాత్మ 

అ థి ణు ర ణి 
అర్జునునికి ఉత్సాహమును కల్పించి. యుద్ధమునక్రై మరల సిద్ధము 
చేయటకు చేసిన (ప్రబోధము వర్షించి చెప్పుటకొరకు సంజయుడు 
ధృతరాష్ట్రనికో అర్జునుని స్థితినిగూర్చి చెప్పుటతో రెండవ అధ్యాయము 
(సారంభింవబడినది. 


ఈ రెండవ ఆధ్యాయమునకు సాంఖ్యయోగము అనిపేరు. 
సాంఖ్యము అనగా జ్ఞానము అని అర్హము. ఆత్మానాత్మ వి'వేకమును, 
మానవుని కర్తవ్యమును దీనిలో బోధింపబడియుండుటచేత దీనికి 
ఈ "పేరు వచ్చినది, 


జ్ఞానమనగా నేమి అన్లి విఛారించవలసి యున్నది = 


iy 


(కస్తతము జేశమునడిన్న మతములన్నిటిసారమును అలో 
చించగ, రెండు విధములయిన జ్ఞానము కనబడుచున్నది, 


ఒకటి _ పర్మబహ్మవస్తువు ఒకటి ఉన్నదనియును, ఆత్మలు 
అనేకములున్నవనియును, (ప్రకృతి తత్వమొక టున్నదనియును, (పకృతి 
చేత బంధింపబడి ఆత్మలు దుఃఖముల ననుభవించుచున్నవనీయును, 
అ దుఃఖములు పోయి శాశ్వత (బహ్మానంద మనుభవించవలయుననినచో 
పర్మబహ్మముయొక్క అను గహమే ఏకై క ఉపాయమనియునుు ఆ 
అను[గహము లభఖించవలయుననినచో ఆ సర|బహ్మామునకు శరణాగతి 
చేసి, ఆయనను భజించుటొక్కటియే క _ర్హవ్యమనియును చెప్పునది. 


రెండు - ఉన్న దొక్క (బ్రహ్మమే అనియును, ఇక జీవులుగాని, 
(పకృతిగాని ఏమియును లేనే లేదనియును, కాబట్టి జగత్తు మిథ్య 
అనియును, ఉన్నదొక్క- |బహ్మమే గనుకను, “నేను” ఉండుట సత్యము 
గనుకను, “నేనే బ్రహ్మ’ మనియును ఈ విషయమును తెలిసికొని దృఢా 
ధ్యవసాయముకో నుండుటయే మోకమనియును చెప్పునది, 


ఈ రెండురకము లుగ (ప్రచారములో నున్న ఈ జ్ఞానములలో, 
గీత చెప్పునది ఏ జ్ఞానము అను విషయమున పెద్దలలో అభ్మిపాయ 
భేదములు కలిగినవి. భగవద్గీతలో ఏ జ్ఞానము చెప్పబడినదో ఆ జ్ఞానమే 
మోక్ష పదమని సిద్ధాంత మే. “కనుక గీతలో చెప్పబడిన జ్ఞానమే మనకు 
ఉపాదేయము. పై న [నాసిన రెండురకములయిన జ్ఞానములలో ఏ జ్ఞానము 
గీతలో చెప్పవిడినదో చూడవనఅసియున్నది. ఈ పరిశీలనతో. గీతను 
పఠించవలసి యున్నది. 


సంసారసము[దమునుండి తరించి, శాశ్వత (బహ్మానందోనుభన 
రూపమైన మోక్షమును బడయు'పే మానవుని కర్గన్యము, దానికి 


¥. 
ఉపాయము గీతలో చెప్పబడి యున్నది, కనుక, గీతను జాగ్రత్తగ 
పరిశీలించవలసి యున్నది. 


మనము ఒక భావమును కలిగియుండి, దానియందలి అభిమాన 
ముచే దానిని సమర్దించుకొనుటకు మాత్రమే గీతను స్వీకరించి, మన 
లౌకీకజ్ఞానమును, _భాషా[పావీణ్యమును, బహుశాస్త్ర పరిచయమునుః 
వాకృమత్కటృతియును రచనా సామర్జ్యమును తోడుగ అ భావమును 
సమర్థించుకొనగలిగినను, యథార్థమున కౌ భావము గీతకు వ్యతిరేక 
మైనదై నచో, మనము సమర్థించుకొ న గలిగినంతమా[త్రమున ఆ భావము 
పరమార్థములో ఏీమియును ఉపయోగించదు; సంసాఠనము(దమునుండి 
తరింసచే యజాలదు, 


అప్లై భగళన్గీతలో చెప్పబడిన యథార్జత _తమును, భావమును 
ఎట్లో తెలిసికొని అచరించుకొ సుచున్న చో, దానిని సమర్థించి. చెప్పగల 
చొకచక్యము లేకపోయినను (పయోజనము సిద్ధించుటలో ఎంతమ్మాత్ర 
మును సందేహములేదు, 


ఈ రహస్యమును తెలిసికొని, వదలకయే గీతలను |శద్ధాభ కు 
లకో పరిశీలించవలయును. భగవంతుడు మనకిచ్చిన శ _క్రీసామర్థ్యము 
లను జాగ త్రగ వృద్ధిచేసికొని, ఏ మ్మాతమును దుర్వినియోగముగాని, 
వృథగాని చేసికొనక, నిష్కపట హృదయముతో [ప్రయత్నము చేయుట 
మ్మాకమే మన బాధ్యత, తరువాతి విషయముల నన్నిటిని భగవంతుడే 
చూచుకొనును. 


ఈ విషయమునందు నమ్మకము కలుగుటకు _ “సంసారము 
నందు భంధింసబడినవా రొక సర్గః కలరు, (పకృతియొక్కం సరిణొచు 


wl 
రూపమైన సంసార ముకటి యున్నది. ఈ రెండు త_క్వ్వములను పరీ 
పాలించు భగవంతుడున్నాడు” అను జ్ఞానము ఉండవలయును. 


గీతలో _ “తేన ముహ్యంతి జంతవః” అనియును, “| తిభిర్గణ 
సుమై ర్భావై రేభిస్సర్వ మిదం జగత్‌, మోపొతం నాఖిజానాతి” 
ఆనియును  చెప్పబడియుండుటచేత, అజ్ఞానమువలన కృతిలో 
బంధింసబడియున్న వారు కలరని తెలియుచున్నది, 


“దైవీ హేష్యాగుణమయీో” అనియును, “స త్యం రజ _స్తమ 
ఇతి గుణాః (ప్రకృతిసంభవాఃి అనియును ఈ మొదలగుచోట్ల , 
(పకృతితత్త్వ మున్నదని తెలియుచున్నది. 


“మయా తతమిదం సర్వం జగదవ్య క్షమూ రీనా” అనియును, 
“మమభూత మహేశ్వరం” అనియును,“పితాహమస్య జగతో మాతా ధాతా 
పితామహః” అనియును, “గతి రృర్తా |[పభుస్సాకీ నివాసళ్ళరణం 
సుహృత్‌, (ప్రభనః |పళయస్థానం నిధానం బీజమవ్యయమ్‌” అనియునుః 
“మామేవ యే [పపద్యంతే మాయా మేతాం తరంతి తే” అనియును 
ఈ మొదలగుచోట్ల, అనంతకోటి |బహ్మాండములకున అధిపతియైన 
భ గవంతుడున్నాడని తెలియుచున్నది, అంతేకాదు భగవంతునికి శరణా 
గతిచేసి, ఆయనయొక్క. అనుగహముచేతనే సంసారమును దాట 
పలయునుగాని, ఇంకొక ఉపాయము లేదనిగూడ తెలియుచున్నది. 
కనుక, గీతలో చెప్పబడిన జ్ఞానము త_త్హ్వత్రయమును |ప్రతిపాదించు 
మొదటిజ్ఞాన మే. ఈ పరిశీలనాద్భష్టికో గీతను పఠించవలయును, 


త_త్త్య|తయ మనగా. భగవ త్త త్ల్యము, ఆత్మత_త్త్యము, [పకృతి 
త త్రము అను మూడు క శ్ర్యములు. రెండవ అధా్యాయనులో అత్మ 
Cal బీ 


wl 

యొక్కయు, (పకృతి పరిణామమైన దేహము యొక్కయు స్వభావములు 
తెలుపబడినవి. అత్మ నశించదనియును, దేహము నళించక తప్ప 
దనియును, అందువలన, దేహములు నశించినంతమాతమున అత్మలు 
నళించునని దుఃఖించుట కూడదనియును చెప్పబడినది. “అక్కలు 
అనేకములా? ఒకటియా?' అను విషయములో, ఈ రెండవ అధ్యాయము 
(పకారము, అత్మలు అనేకములుగా పన్నెండవ క్లోకసులోన్ను 
పదునెనిమిదన _ ల్లోకములోను స్పష్టముగా చెప్పబడినది. పాఠకులు 
పరిశీలనగా చదువుదురు గాక। 


(పేమపూర్వక నారాయణ స్మఠణములలో శుభాశీస్సులు, 


= నీతారొనుయతి, 


అవతారిక 


మొదటి అధ్యాయము గీఠోవ దేశమునకు (పస్తావన 
రూపములో ఉన్నది. కౌరవ పొండపుల సైన్యములు 
రెండును కురుక్షేతమునకు చేరుటయును, రెండు సై న్యముల 
లోని మహారథులును, వారియొక్క శంఖధ్వనులును వర్ణి ౦వ 
బడినవి, తరువాత కృష్ణపరమాత్మ, రెండు సైన్యముల 
మధ్యకును అర్జునుని రథమును కోలుకొనిపోయి. నిలుపుట 
యును, ఆ రెండు సై స్యములలోనున్న స్వజన సము 
దాయమును జూచి అర్జునుడు శోక్రమోహాములను చెంది, 
క్ష శ్రి] యోచిత మైన ధర్మయుద్ధరూవమగు తన కర్తవ్యము 
నుండి విముఖుడగుటయాను, అస్ర్రశస్ర్రములను కూడ జార 
విడిచి, విషాదముతో, “యుద్ధము చేయను" అనిచెప్పి, 
రథమునందు కూలబడుటయును చెప్పి, మొదటి అధ్యా 
యను సమాప్తము చేయబడినది, 


ఇట్టి పరిస్థితిలో, పరిపూర్ణ బహ్మమైన శ్రీకృష్ణ 

ట్‌ @ ణు ర్‌ు ల 

పరమాత్మ అర్జునునికి ఉత్సాహము కల్పించి యుద్ధమునకై 

మరల సిద్ధము చేయుటకు చేసిన [(వబోధమును వర్ణించి 

చెస్పుటకొరకు సంజయుడు ధృత రాస్ట్ర)నితో అర్జునుని 

స్థితిని గూర్చి చెస్పుటతో రెండవ అధ్యాయము (పారం 
భించబడినదిం 





షం [శీయఃపతయే సమః 
ఓం (శీ సరమాత్మనేనమః 
శ్రీమద్భగవద్దీతా - ద్వితీయోఒభధ్యాయః 


సాంఖ్యయో గః 
సంజయ ఉవాచ ;.___ 
శ్థో॥ తం తథా కృవయావిష్ష 
అ 
మ్మశువూర్జా కులేక్షణమ్‌ 
విషీదంత మిదం వాక్య 
'మువాచ మధుసూదనః॥ ౧ 
ప, వి తం తథా, కృపయా, ఆవిష్టమ్‌, అశుపూర్ణాకులేక్షణమ్‌, 
విషీదంతం, ఇదం, వాక్యం, ఉవాచ, మధుసూదనః 
టీక ;_ 
క్ర ఖ్రపయా = కృపతో, 
అవిస్ట్రం = కూడుకొనినవాడై , 
అశుపూర్ణాకులేక్షణమ్‌=కనీ యళ్ళతో నిండి న్యాకులము 
లెన నేత్రములు కలవాడును 
తథా = అట్లు (మొదటి అధ్యాయములో చెప్పబడిన 
(పకారము్ఫు, 
విషీదంతం = దుఃఖంచుచున్న వాడును (అయిన, 
తమ్‌ +, మి అష్టునునిగూర్న్నిః 


గి 


ఏస్సుతవోహానీ 


BE 
(8 


మధుసూదనః = కృష్ణభగవానుడు, 

ఇదం వాక్యం = ఈ వాక్యమును 

ఉవాచ = ఫలిశెను, 
సంజయుడు చెప్పుచున్నాడు 

తా, ఆ విధముగ కృపచేత కలగిన చిత్తముగలవాడై , కన్నుల 
వెంట నీరు ధారలుగ కార్చుచు దుఃభించుచున్న _ అర్జునునితో కృష్ణ 
పరమాత్మ ఇట్లు పలికెను _ 
అమృతవాహిని;- 
సంజయుడు ధృత రాష్ట్రానితో : 

“ఓ మహోరాజా ! ఇప్పుడు నేను, చెప్పినట్టు - ఈ 
యుద్ధము చేయుట మహాభయంకరములయిన అనేక అనర్థము 
లకు మం 0 మనియును, అత్యంత మజహోపాపము ము 
తాలు ననియున్కు డానికి ఫలమైన శౌరనాది నరక 
యాతనల ననుభవించవలసి యుండుననియును, బంధు స్నేహము 
వలన [(భాంతిమూలకమైన కృపచేత ఆవరింపబడీనవాజై. వమే 
మియో చెప్పి, తలంచుకొని, తలంచుకొని రథములో చతికిల 
బడి, కన్నీరు మున్నీరుగ కార్పుచు అపారముగ దుఃఖంచు 
చున్న అస్థనుని చూచి క శ్రిహ్లేపర మాత్మ ఇట్టుపలుకుచున్నాడు” 
అని చెప్పుచున్నాడు, 

ఇప్పుడు అస్జునునకు ఆవేశీంచినడి యథార్థమైన కృప 
కాదు. కృషపారూపమున వచ్చిన మూహాపిశాచము, 


కాలా 
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పిశాళము పట్టినవాడు స్వాధీనము తప్పి ఎట్టు (సలునో అ్నే 
ఇచ్చట అద్జునుడుకూడ స్వాధీనము తప్పి, . కృపారూపమున 
వచ్చి ఆవేశించిన మోహవీళెచము ఎట్లు మాట్లాడించిన 
అట్లు మాట్లాడుచున్నాడు, 

కృప ఇతరుల దుఃఖమును జూచి సహిం చ లేకపోవుటతో 
ఆగదు, వారి దుఃఖమును పోగొట్టుటకును, వారికి హితము 
చేయుటకును. తగిన సామర్థ్యమునిచ్చి, ఆ హితమును చేయుటకు 
_సేశేపించును, ఇది కృపయొక్క_ లక్షణము. . 

| ఇకరుల దుఃఖములను జూచియో, తనకు రాబోవు కష్ట 

ములను నష్ట్రములను తలంచుకొనియో, వపనిని చేయలేక; 
క_ర్హవ్యవిమాథుడై ౫, శరీరము జూవకారగా, నిలువలేక కూల 
బడుట క ఫపకాదు, అది హృదయ దొర్భల్యము, ఈ హృదయ 
డార్బల్యము అష్టనునకు కలుగుటకు కారణము కృపారూప 
ముతో వచ్చి, పట్టుకొనిన మోహవీశాచమే, విఫోచ్రము పట్టిన | 
వొడు తన సహజమైన. న్వభావ శక్తి సామర్థ్యములను 
కోల్పోయి, పిశాచము ఎట్లు మాట్లాడించిన అట్లు మాట్లా 
డును; ఎట్లు ఆడించిన అట్లు తడుము. అప్పూడు అష్టనుని స్థితి 
ణే ఉన్నది, 

అంతియే కాని ని నిజముగ అర్జునునకు కృపయే ఉన్నచో 
కృప పనికిరాదని కృష్ణపరమాత్మ ఆకేవ పణ చేయునా * ఆయ 
నను కృషాసింభున్ర అని నుసోత్ములు చెప్పుచున్నారు. సకల 


శ అమృత వాహిని 


'శాశ్ర్రములును వాకొనుచున్నవి. అట్టి పరమాత్మ అద్టనునితో 
కృపను కాదని ఎందులకు చెప్పును? అది కృ పకాదు కనుకను, 
కృపావేసముతో మోవాపిళొచము పట్టుకొని వడివించు 
చుండుటచేతను, ఆ మోహవీశాచమును పట్టి ఖండించుటయే 
ఇప్పుడు కృష్ణపరమాత్మ చేయవలసినది. అయితే, ఇంతపని 
ఆయన చేయగలడా అనినచో _ అది ఆయనకు ఒక సపెద్దపని 
కాదు. ఆయన మధుసూదనుడాయె, మధువను రాతనుని- 
లోకముల నన్నిటిని వోహాకారము ఆ త్తించిన ఆ ఘోర 
రాజునుని. గోటితో గిల్లి పారేపిన కృష్ణునికి ఈ విశాచము 
ఒక లెక్కయా ! 


అష్టనునకు కలిగిన కృప ఇంకను ఎట్టిదనిన = ఒకనికి చేతి 
మిదనో కాలిమోదనో ఒక మేహ్మవణము లేచినది. అది 
అతి (సమాదపరిస్థితికి వచ్చినది, ఇక ఒక గంట తడవైనచో 
మిగిలిన శరీరమున కంతకును (పాకి (ప్రాణమే పోగల్యపమాదము 
వాటిల్ల గలదు. వెంటనే వై ద్యుడు గరిక శ్ర చికిత్స జేసిన 
గాని ఇతడు (బతుకడు” అని ఇప్పి, ఆతని బంధువులను ఒప్పించి, 
శ స్త్ర చికిత్సనై_ కత్తుల కఠారుల నన్నిటిని పట్టుకొనివచ్చి, తీరా 
(వణ చ్చేదనము చేయు నమయమునకు “అయో ! ఈతడని 
నచో నాశెంతయో కృప, ఈతనిని ఎట్లు కోయగలను, కోయ 
'జేనండీ ! ఈతని కింత అపకారము ఎట్లు చేయగలను ? ఈతడు 
నాకు మృతుడు; బంధువృకూడ, వమైనను సరియే, చేను కోయ 


by 


శ్లో 
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జాలను, నాకు కాళు స వణకుచున్నవి, శరీరము క ౦పించుచున్న ది, 
హృదయములో దడపుట్టుచున్నది. నోశెండిపోవుచున్నది. 
చేతులనుండి కత్తులు జారిపోనుచున్నవి” అనినవో వమన 
వలెను ? అది నిజముగ క ఫ్రపయగునా ? దానిపేరు క ఫ్రపకాదు, 
జక రకమైన గుండెజబ్బు, అట్టివాడు 'వైద్యవృ శ్రీకి పనికీ 
రాడు, అశ్లు ఇక్క-డను, ధర యుద్ధము చేయుకు క్ష _త్లి) యులకు 
స్వధర్మము, అట్టి స్వధర శ్రమునుండి అష్టనుని విముఖునిగజేసి 
దుఃఖములో ముంచిన ఆతని ఈ స్థితికి కారణము క ఫ్రపకాదు a 
వ్యాదయడార్భల్య నే, కనుక, క ప్షపరమాత్మ ఆ హృదయ 
జార్చల్యరూపమైన వ్యాధికి చికిత్స మొదలు పెట్టినాడు. 


ఇతకుల కష్టములను, దుఃఖములను చూచినప్పుడు వాటిని 
నివారణ చేయుటకును, వారికి పీతము చేయుటకును తగిన శ క్షి 
సామర్థ్య ములను, వివేకమును ఇచ్చి, వాటిని కార్య్భరూపము 
లోనికి తెచ్చుటకు ఉత్సాహమునిచ్చి ముందుకు నెట్టునది కృప, 
కృసారూపమున వచ్చిన మోహమో - తనవారి కష్టములను 
నష్ట్రములను చూచినప్పుడు హృదయదె"ర్బల్యము కలిగించి; 
అదివరకున్న శ _క్టిసామర్థ్య ములను వివేకమునుకూడ నశింప జేసి? 
పిరికి వానినిగనొనర్సి “అయ్యా! బాబే!” అనిపించి, వెనుకకు 
పరగ త్త చేయును, ఈస్థితిలో తగిన సమస్థడుండి ఉద్ధరించ 
వలసిన చేగాని, తనకు తానై ఎవడును సం బాళించుకొనజూలడు,. 
ఇట్టి స్థితియే ఏర్పడినది అబ్బనునక, ఆ. హృదయదౌర్చల్య 


గ ' అమృతవాహినీ 


మును పోగొట్టుటకు (శ్రీకృష్ణపరమాత్మ ఒక భునవైద్యుడై 
ఎదుట నిలబడినాడు. ఆ మోహావి శౌచమును సంహారించుటకు 
ఆ మధుసూదనుడు సుదర్శ నాయుధమును వేత ధరించి పాంచ 
జన్యమును పూరించుచున్నాడు. ఇక సీ కమారులకు విజయ 
'మెక్క-డిదయ్యా మహారాజా!” అనుచున్నాడు సంజయుడు, 


(శ్రీభగవానువాచ := 
కో! కుత స్వా కశ్మల మిదం 
య Ree. 
విషమే సమువస్థితమ్‌ 
అనార్యజుష్ట మస్వర్గ్య 
మకీ _ర్రికర మర్దున Tu 9 


స, వి :- కుతః, త్వా, కళ్మలమ్‌, ఇదమ్‌, విషమే, సముపస్థితమ్‌, 
అనార్యజుష్టమ్‌, అస్వర్ష్యమ్‌, అకీ ర్థికరమ్‌, అర్జున, 
టీక 1 
అస్టన ! = ఓఅప్టనా ! 
అనార గ్రజిట్టేమ్‌ = అజ్ఞానులచే నవలంబింపబడ 
దగినదియును, 
అస్యర్ల్యమ్‌ = స్వర్గలోక సుఖము నజ్తపరచునట్టి దియును, 
అకీర్హికరమ్‌ = అపకీర్లిని కలుగజ్రీయునట్టిదియును అగు, 
- ఇదమ్‌ కశ్శలమ్‌ = ఈ వునోవ్యాకలత (దుఃఖమ్ము; 


ప్వీతీయోధ్యాయేము 4 


కుక్క = ఎందుచేత, 


సముపస్థితమ్‌ = పొందినది ? 


(కీకృష్ణ పరమాత్మ అనుచున్నాడు - 

తా. అర్జునాః ఆర్యులకు తగనిదియును, అధో గతికి |కోయునది 
యును, అపకీర్తిని కలిగించునదియును అగు ఈ మోహము ఈ అకాల 
మున నీకు ఎక్కడనుండి సం్మప్రాప్తమైన దోయి | 


అమృతవాహిని;- 


“అష్టనా! ఈ కశ్ళలము.దిక్కు_మాలిన ఈ మోహము 
ఎక్కడనుండి దాపురించినదోయి ఈ కాలమున! ఇంతవరకును 
యుద్ధమున కుజ్జూూతలూగి, అందరిలోను వీరర _కృమును హుగులు 
వారించి, తీరా యుద్ధరంగమున నిలబడి ఉభయ సై న్యములును 
శశ్ర్ర(పయోగము చేసికొనబోవు ఈ సమయములో నీకెక్క_డ 
నుండి దాఫురించిన దీ పొడు విపాదను!ి అసి కృష్ణపరమాత్మ 
పాష్టనితో గద్దించి పలికి, మరల ఆశ్చర్యముగా ఇట్లు అడుగు 
చున్నాడు - 


యుద్ధర ంగముసకు రాకముండే  మొదటనే. “నేను 
యుద్ధము'చేయను” అని వెప్పీయుండిన యెడల. తప్పో- ఒవ్నో_ 


§ అమృత వోహీన్రీ 


కొంత సమంజసముగ నుంజెడది. నీ పపగులువూచి, నీ గర్జ 
నలు చూచి, గాండీవమును పై కెత్తి పలుకు సీ వీరములు 
చూచి, నీమోద కొండంత ఆశ పెట్టుకొని, వీరందరును 
రణరంగమునకు వచ్చిన తర్వాత నమయముకాని సమయ 
ములో ఈ బీద అకువులేమి ? ఈ దుర్యోధనాదులయందు 
ఇదివరకు తేని ఈ దిక్కుమాలిన దయ ఇప్పుడు అకస్మాత్తుగ 
ఎక్క-డనుండి ఊడిపడినది! సమయమునకును, (సేశమునకును 
విరుద్ధమైన ఈ దయ ఎందుకోయి ! రణరంగములో జూలికి 
స్థాన మేది ? ఇది నీబోటి అమ్యనికి తగనిది. అనార్యులు, 
ధర్మాభర్మములు తెలియని అవివేకులు చేయుతగినది. ఇది 
ధర్మమునకు నిరద్ధమగుట చే అథోగతివాలు చేయునది, 
నీ శతునవులందకును వమందురు _- “అస్టనుడు మమ్ములను 
చూచి భయపడి యుద్ధరంగమునుండీ పారిపోయినాడుి అని 
పలుకుదురు. అది అపకీర్తికాదా ! కనుక ఈ విపాదము . 
అనారుగ్గలకు తగినది. రౌరవాది నరకముల (దోయునది. 
శాశ్వతమైన అపకీర్తిని కలిగించునది. ఇట్టి విషాదము. నీకు 
తగదు. మహారథులలో  (కేన్టువవు. వీవుడవు. శూమడనవు. 
పరా(క్రమ సంపన్ను డవు. _ అట్టి సీక్కు  పీిరికిపందలకుకూడ 
'తాశ్రాలికముగనై నను వీరరసమును పొంగించి పొరలింపజేయి 
ఈ రణరంగమున ఈ రణవాద్శుములమధ్న ఈ పాడు విపా 
దము ఎటుల చాఫురించినదో ! దీనిచేత నికు ఈ లోకమున 
గాని, పరలోకమునగాన్ని కిం చిన్మాతీముకూడ (శేయస్సులేదు 


క్వీతీయ ధ్యాయము స్ట 


నరిగదా ఫలము దుఃఖము, అధుపతనము, నీవు ఇంత 
బుద్ధి శాలివై యుండికూడ ఇప్పు డిట్లు వెట్టిపానివళ ఈ వడు 
చేమ 2 (| లెమ్ము! ఛై శ్రైర్యమును వహింంవుము | అరిభయంకర 
మైన నీ గాండీవమునె త్తి శత్రువుల హృదయములు (బద్ద 

అగునట్లు గుణటంకారము చేయుము. అదిగో! అటు 
చూడుము _ సీ స్థితిచూచి శత్రువు "లెట్లు పరిహానములు 
పలుకుచు, ఉత్సాహముతో నున్నారో ! ఇటు చూడుము - 
ప్‌ వారందకను ఎట్లు దిగులుపడి కృంగిపోయిరో ! లేచి 
వీ వారికి మరల ర ము వేడెక్కు_నట్లు, అనందోత్సాహములు 
పొంగి పొరలునట్టు- వదీ ! ఒకసారి సింహగర్భనము చేయుము! 


కో! కై బ్యం మాస్మగమః పాఠ | 

య ఎది థి 
వై తత్త్వ యు్యువవద్యతే 
కుదంః హృదయదౌర్భల్యం 
త్యక్తో ఏ్త్తి త్రిష పరంతప | il 


తి 
ప, వి;__క్తి క్షైబ్యం, మా, స్మ గమః, పార్థ న, ఏతత్‌, త్వయి, ఉప 
పద్యతే, త్మదమ్‌, హృదయడౌర్చల్యమ్‌, త్వక్త్వా, ఊ& శిష్ట, 


పరంతప, 
టీక 
యి జ 
న్న బ్యమ్‌ = భయమును, 
(2) 


1 అమృత వాహినీ 


వూాన్మగమః = పొందకుము, 

తంయి = నీయందు, 

వతత్‌ = ఈమనోవ్యాకులత (దుఃఖము), 
వ ఉపపద్య తే = తగదు, 

పరంతప! = శతువులను తవీంపజేయునాడా! 
మన “(దమ్‌ గా నీచమైన, 

హృ వయచార్చల్యమ్‌ = వృాదయమునందలి 


దుర్చలత్యమును, 
తర వై న్‌ = విడిచి 
ప oa 
ఉడ్జొహ = లెమ్ము | (యుద్ధసన్న ద్ధుడవుకమ్ము!) 


శనము వహింపకు మర్షునా | ఇది ఎంతమ్మాతమును 
శ్యతువులను తపింసజేయువాడవు. కనుక, ఈ తద 
న బ్యాదయదొర్భల్యమును విడిచి పెట్టి లెమ్ము £ 


Cg 4 ర టా 
జయం బట దా బౌ నీ! 


కషిప్మిపరమాళ్యో అస్ట్రనుని “పార్థ * అని నంబోధించుటలో 
అ పావన మేమన _ అర్హ తే స్త 
వన్య మేమన అన్టునుని తేల్చి యిన కుంతికి “పృథి అని 


పనాస ఓ షమ గలదు. ప్పథకుమారుడు కొనుక్ష పారుడు? 
అని ఇపకొలెజది అకునునకు, లి 
ట్‌ 


నివు పృృ్రథకుమూకడ-వె యుండ్తిక్తూడ ఇట్టి బీద అరుపులు 


0 


ఆమునతేగునా ! ఆమె వీరమాత్ర అని భావము, 


ద్వితీయా ధ్యాయము il 


కౌరన్రలకును పాండవులకును సంధిజేయు నిమిత్తము 
కృష్ణపరమాత్మ పహాస్తినాపురమునకు వెళ్ళి, “రాయబారము 
విఫలమైన తదుపరి, మేనత్తయైన కుంతియొద్దకు బోయి 
“ఏవముక్తా ! పీ కుమారులకు ఏమి నం బేశమిచ్చెదవు శ అని 
అడిగినాడు, అప్పుడామె “నా కుమారులు ధర్మము ధర్మ 
మనుచు, స్వధర్మము నెమగక అడవులపాలగుట పనికిరాదు. 
వారు తమ శైత్త్రధర్మమును గు మ్రైరిగి, ఏఠరులు కాన, తేమ 
పర్మాక్రమముసకు అనుగుణమైన జీవనము చేయవలయునుగాని, 
ఛొంతము శాంతమని ఇట్టూరకుండుట తనా ? 


రాజుల కెందు నారయ పరా[క్రవు జీవనవృ శ్రి దక్క నొం 
జోజ నిషద్ధమం(డ్రు మును లు_త్తమనత్తు సలు వంక 
ధర్మముల్‌ 
పూజితభంగి జేయువుకు, బుద్దివిహీనులు వాని దక్కి ని 
స్తేజపు గూటి కియ్య కొని దినతబొందుదు రంబుజోదరా!॥ 


నిజవంశోచిత పీరవృ _త్తమున కు న్మేషంబుగా నా కపి 
ధ్యజు డుత్పాహము సేయకున్న నకటా | దైన్యంబు 
వాటిల్ల బే || 
భుజదర్భోద్ధతుజై న భీమునకు నీ పొందొప్పునే! నీవు స 
ర్వ జగన్మాన్యుడ విందు రాదగున! ధైవం బిట్లు 
తప్పించునే !॥ 
(మహాభారతము త ఉద్యో 


1 అమృళ వాహినీ 


అని ఈ విధముగ యుద్ధమునకు పురికొల్పిన వీరమాత 
యొక్క కవూారుడ వే! ఇట్లు పలుకుట తగునా ? అని గుర్తు 
వేయుటకు “పార్థా” అని సంబోధన చేసినాడు. 


న్‌ బ్యమ్‌ అనగా నఫుంసకత్వము అని అర్థము, పిరికితన 
మని భావార్థము. ఈ ES శబ్దమును (ప్రయోగించి అష్టను 
నకు వెనుక జరిగిన నంఘటనను జ్ఞాపకము చేయుచున్నాడు 
ర్‌ ఎ్రివపర మాత్మ. 
బం 


ఊర్వశి యొక్క 'శొపవశమున అర్జునుడు అజాతవాన 
సమయమున ఒక సంవత్సరము నపుంసకత్వము కలిగి బృహా 
న్నల 'వేవముతో విరటుని కుమా శ్తెయైన ఉత్తరక సంగీతము, 
నాట్యము నేళ్చిను. 

అస్టనునకు శాపకారణ మేమనగా _ 


పాండవులు అరణ్య వాసము వేయుసమయమున ఒకతరి 
ఇం(దుని పంపున మాతలి ఇం(దుని రథమును తోలుకొని 
భూలోకమునకు వచ్చి, అద్జునుని స్వర్ణలోకమునకు తీసిఫొని 
పోయెను. అప్పు డింద్రుడు పార్ధుని తనసింహాసనమున తనతో 
పాటు కూర్చుండ బెట్టుకొని గారవించి, కొంతకాలము తన 
లోకమున ఉంచుకొ నెను, అప్పుడు అస్టనుడు సమ _స్తమ్ములెన 
మహో న్రుముల్టు నంపాదిం చెను. ఆ దినములలో ఊర ర్‌ అర్జునుని 
కామించి, మోహ్‌ంచ్చి ఇం్యదుని టా మోద సమస్తాలంకాగ 
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భూవీతయె వచ్చి, తన మనోరథమును కలిపికొనగా, 
క్రిం[దియ నిగవాము కలవారిలో బుషులకన్నను అధికుడై న 
అష్టనుడు “తల్లీ [1 యని సంబోధన చేసి ఆమె కోరిక నెర 
వేప్పట కియ్యకొన లేదు. అంత ఆమె అనేకవిధముల వేడి 
వేడి, చివరకు నిరాళ చెంది “సీవు భూలోకములో నఫుంనకుడ వె 
గ్ర్రీలమధ్య తికుగుచుందువుగాక!” అని శపించినది. అది విని 
చేవేందుడు అప్టనుని ఇం(దియన్ని గహమునకు అశ్యాశ్చర్య 
మును, Sis పొంది, ఆ శాపమును అర్జునునకు 
అనుకూలముగ మామ్సచు, “అర్హునా! ఊర్వశి ఇచ్చిన సము 
. తప్పదు. శాని, నీ అజ్ఞాతవాస తమ: ఈ నవుంసకత్వ 
మును పొంది బృ హన్న లరూపముతో గ్ర్రీలకు సంగీతము, 
నాట్యము చెప్పుచు, నీజాడ ఒరులకు తెలియకుంతన నుండి, 
అజ్జుతవాసము పూంర్థికాగనే మరల శాసవిము శక్తిని పొండె 
దనుగాక!” అని సలిశను, అశ్ల్లే కాల సమయములో 
అర్జునున కా శాపము ఉపకరిం వను, 


అజాత వాననమయములో విర టునివద్ద పొండనులందరును 
మారురూపములతో దాగి పనులు చేయుచుండిరి* 
అర్జునుడు బృఫాన్నల రూపముతో ఉత్తరకు సంగీతమున్ను 
నాట్య మును నేవ్సుచుం జను, ఆ సమయమున ఒకసారి కౌరవులు 
“పాండవులు ఇక్కడ ఉండవచ్చును అని సడికట్టి, “నమునము 
విరటుని మోాదికి ద్రండెర్లి బోయిన చో అచ్చట పాండవులున్న 


అమృళతవాపొని 


గహోయము రాకుండ 
శెల్ళిరి, 


[గే 
ఊడల వారు వీకలు గావున, అతనికి 
నందురా !? అను ఆశతో చతురంగఒజలసమేతు లై 
అంతకముంజే కౌరవుల పంవున విరటుని పట్టణము మిోదికీ 
ఇంకొక వున సుశర్మ చతురంగబలములతో ముట్టడి చేయు 
టుడు. సర్వ్యసెన్యమును తీసికొని అతని మోాదకు 

నకు బోవుచ్చు పట్టణమును రతీించుటకు తనకుమారు 

క న ఉత్తరుని మా(త్ర ముంచి, ధర్మజుని కోరికమోద భీమ, 
న నకల, గసా'జేన్రులను గూడ నారి మారురూపములతో 
కసికోొని వెళ్ళినాడు. అది అట్టుండ, ఇప్పుడు ఈ వై సునుండి 
కొెరనులు భీవ్మ (దోణాది మహోవీకులందరితో చతురంగ బల 
సమేతులై వచ్చి ముట్టడించి, గోధనములను తోలుకొని 
వోసానిరి సేవకలవలన ఈసమాణారమునిని, ఉ తనుడు మండి 
హోనచు, *నాకు తగిన సారధియున్న చో, కొరవపీరుల. వీచ 
ముంచే! జ భీమ డన చెంత! (దోణుడంత! కద్దు? జంత! దుర్యో 
నను డెంత!” స. చిందులు (దొక్కుచుండ, చి "బవరకు అతనిని 
జవ్పుంచి,బ్బహన్నల సారఫ్యమునకు వచ్చెను, బృహన్నల సార 
థ్గము చేయగా ఉత్తరుడు రణరంగమునకు వెడ లెను, రథము 
వాయువేగమున తోలుచున్నా డు బృవాన్నల., కనుచూపు 
మేరలో  కొరవసేనాసాగరము ఘోషించుచు కనువించు 
చున్నది. మూచునప్పటికి ఉత్తమనకు అపరిమితమైన భయము 
కలిగినది.  “బృవాన్నలా ! రథము ఆపుము! ముందుకు 
పోసీయకుము | ఇంటిపై పునక Sls ఈ యుద్ధము 


నివ 
యునము 

9 Ae 

Fi 


స్వీ తయో ధ్యా య ము ib 
చేను చేయలేను. భీస్మాదులెక్కడ ! నేనక్కడ ! అని 
చేడుకొనపా?గను, కాని రథము అపుటలేదు బృహన్నల, 
చివరకు ఉత్తరుడు (ప్రాణభీతి మిక్కు_టముకాగా, రథమునుండి 
దూకి పకుగుతీయ (ప్రారంభించెను. వమిచేయును బృహన్నల |! 
యుద్ధరంగమునకు వచ్చిన తరువాత యుద్ధము చేయనని 
పారివోవుట తగునా? మరి ఉత్తరుడు పారిపోప్ట్రచున్నాడు, 
వమి చేయవలె ? ఏమి చెప్పుటకును అవకాశములేదు, అతడు 
వినునట్టు'లేడు. _నిలబడినగడా చెప్పుట, అతడు వినుట 
జకుగుటకు ! ఒక్క-కు పరుగాయె ! ఇక లాభము లేదని 
బృవహాన్నల రఖథమునుండి దూకి పుర్తి నూరు అడుగు 
లలో ఉ త్తకుని జుట్టు పట్టుకొని ఆవి రథము మోద బలవంత 
ముగ కూప్పుండబెట్టి, నిర్భంధముగ తీసికొనిపోయిసొడు, 
ఉత్తముడు ఎంతే గోలచేసినను వినలేదు. “నేను రాజ 
కుమారుడను గదా! నొ ఆజ పాలించవా * అని ఉత్తముడు. 
“రాజకుమాకులై తే యుద్ధమున _పారివోవుదురా!' అని 
బృహన్నల, ఏమి చేయవలె ఉ త్రేరుడు ! చేయునదిలేక ఈము 
ఫొనినాడు, చివరకు ఈ బృ హాన్న లను అస్టునునిగా తెలిసికొని 
గుండె దిటవు వేసికొని, యుద్ధమునకు పోవుటకు సమ్మతించి 
ఉత్తరుడు సారథ్యము చేయగా, అక్తునుడు ఒక్కడు కౌరవ 
పీపల నందరను జయింఛి, విజయము సాధించి, తిరిగి పట్టణ 
మునకు పోవుట జరిగను. ఇది చరిత, 
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శ బల 1 న 
వీసీ నంతను ఉద్దేశించుకొని శ్లై బ్యశబ్దముతో. “నీవు 


ల ట్ర: (4 9 
జప్పంకకుహన్రుగ నున్నప్పుడే సీర్య శే ర్యము ము సెట్ల గ 


ర బ్లు వర్షము నంతను ఒక్కరుడవు జయించితివే ! ఇప్పుడు 
ళళతంము వేదు కదా ! శొపవిము క్షి కలిగినవి కదా | 


sua 
ఓక స: వి 


అవశ లేన ఈ పరికతీనము ఇప్పు డెందులకు ?” అను భావమును 


హా శాంచినాడు, 


5 త 


౦కొకటి = “యుస్ధము. చేయనని పారిపోవు ఉత్తరుని 


WIR 


ోనిస్మని పీవు ఊరకుంటివా ? అతనికి నచ్చగైన చెప్ప 
కంప రఖుయుసకు కట్టి బలవంతముగ తీనఫొనిపోయితి-వే ! అట్టు 
వాంవోవచ్చునాయని నిశులుు ధర్మములు పలికితివే ! అప్పూడు 
నన్ను నమిచేయవలె ? నీది ధర్మమా” అని ఎ_త్హిపొడువుగ 


పాటాటినాడు. 
mm 


33 


“అపా! ఈ పిరికితనము మహాపీపుడణెన నీకు 
(a 

తనము... నివు శ్యువుబను తపింపచేయువాజను. నీపేరు 
దర ఎవైన ఈ హృచయజార్శ్భల్య నేమి ? పనికి రాదు. 
జు ! మోమున యమక 
బు మునకు సంసిద్దువవె గాండీవమును సారించుము 
అపి స పమెమయాతు ee Ee 
నో లీ త్తే పునుది పాచ్చరించుట ధ్యనించు 


పదములో, 1 
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అవతారిక. 


యుద్ధము వేయననుటకు తనకు ఎన్ని కారణములు 
కనబడినవో, అన్ని కారణములను చెవ్పినాడు అస్హ్రనుడుః 
ఈ చెప్పిన కారణములను, యు కలను కృష్ణపరమాత్మ విసి 
తేనను పిరికివాడనియును, ఇప్పుడు యుద్ధము చేయనని చెప్పుట 
తగదసయును తెలిసీనవాడెవడును యుద్ధము వేయనని అసడని 
యును, ఇది అజ్ఞానుల లక్షణమనియురు అపక్షీ ర్హికరమనియును , 
అథోగతికి (త్రోయుకది అనియును చప్పి ఖండించినాడు. 
అయితే ఇప్పు డేవివేయవలయును అని ఆలోచించి యుద్ధము 
చేయుట ఉచితముకాబేమో అని రెండుక్లోకములలో చెప్పు 
చున్నాడు అర్జునుడు, 


అస్టున ఉవొచ = 

థో కథం భీష్మ మహం సంఖ్యే 

లం 
(దోణంచ మధుసూదన |! 
ఇమ్తుభిః (వతియోత్స్యామ 
వూజార్హా వరిసూదన |! ల 

ప, వి ;కథం, భీష్మం, అహాం, సంఖ్యే, [దోణం, చ్క మధు 

సూదన,  ఇమవఖిః, (వతిమోక్స్యామి, పూజార్ణ్మా 
అరినూదన, 


(3) 
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అవపాడన జా క(తువులను చంస్రునట్టై, 
మఘసాదన ! = టీ క్చృప్తా ! 
న దా జింపబడదగి నవార్నలే న్వ 


కీవ్యం = (నాకు తాతయగు భీప్యాణార్యులను 
(ోణం చ = (అ_న్ఫ్రగుకవై నృ (దోణాణాయ్యలను, 
నం సు = యుదమున్క, 

తీ ధ్‌ 
అహం ౫ చేను 
ససషుఖిశ? = బాణములతో, 
కం = ఎకు, 

Cae) 


(వతి మోాత్చ్యామి = ఎదిరించి యుద్దము చేయగలను ? 


ఈ అమునునుచున్నాడు _ ఓ మధుసూదనా 1 రజరంగములో 
దలుమి కచోయన్ని ఎట్లు నేను బాణములతో ఎదిరించి యుద్ధముచేయ 


Wp he 


అకు ఆకిహాచనా 1 వారిద్దరును నాకు పూజనీయులుగదా | 


శ 
బే 


వె మఘుజాదనా ! అరినూదనా ! భీష్ముడు నాకు 
టయ మ్పెపతాతే గాకు, ఆయనకు నేరు (పాయ్యమెన మనుమడను, 
ప న ge సఖ 
చసత మున ఎష్టైకొని లాలించి, (ేనేమవో చపెంచినవాడు, 
కొం జము మూోవాన 

౫ హా వాకనయినతకు వాత్ర విద్యా బుద్ధులు చెప్పి, 


ఇమడని 


్యికా నేక్చినాడు, అందుచేత గురువుకూడ అయి 


ren 
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నాడు, ఈ కారణమున శెండునిధముల పూజనీయు డేకదా ! 


ట్త్‌క (ద్రోణుడు కులమున (బాహ్మణుకు, నన్ను ధను 
ర్విద్యలో పారంగతునిగ చేసిన గూరూ_ త్తముడు, ఇంతమూా(త్రమే 
కాక్క శిష్యులందరిలోను నాయందు ఎక్కున మక్కువతో 
చివరకు తన కుమారుడై న అశ్వ త్థామకుకూడ చెప్పనిరవాన్యము 
లన్నియును నాకు చెప్పినాడు. కాబట్టి ఈయనకూడ రెండు 
విధములను వపూజనీయుజేగదా ! 


ఏర విషయమున కటువ చనములను (పయోగించుటయీ 

నుహోపాతకముగ తీలశెడి నేను ఇక బాణములు (వయో 
గించియా యుద్ధము జేయుట ! ఎట్లు పోరాడగలను ? ఇంత 
పాపకర్మలో సీవే ఎట్టు (పవేశింపచేయుచున్నాను కృష్ణా! 
వీరు పూజనీయులగుట చే వుష్పములలో పాదపూజలు వేయ 
వలయునేగాని, బాణములతోకొట్టి ఎట్లు బాధించగలనయ్యాా ! 
నీను మధుసూదనుడను, మధువనువాడు రాతసుడు గనుక 
సంవారించితివి, అరినూదనుకవు. శత్రువులను సంహారిం చితిపి, 
ఇప్పుడు వీరిద్దరును రాతునులుగారు; సాకు శత్రువులునుకారు. 
. ఇట్టి వీరితో ళ్‌ యుద్ధముచేయుటకు నన్నెందులకు (ైగేపించు 
చున్నావు ? నీవు మధునూదనుడను, అరిసూదనుడనుగాని; 
బంధుసూదనుకవును, (ప్రియసూదనుడన్రను కావుగడా ! వీల 
సన్నిట్లు బంధునూదనునిగను, (వియనూదనునిగను శోేయధలచు 
ఫొనినావు * నాకర్థమగుట లేదు కృష్ణా 1” 


ల్ల అమృత వావహీని 


ఇక్కడ, “అష్టనుడు. ఈ చిస్నళ్లోకములో కృష్ణుని 
గూర్చి రెండు సంబోధనలుచేసి యున్నాడు. అపార దుఃఖము 
శీత పదసౌన్టవము తప్పును, అర్జునుని మనస్సు భరించ లేని 
కలవరము చెండియున్నదని దీనినిబట్టి 'కెలియవ లెను” అని 
ఒకరు (వాసియున్నారు. కాని “అర్జునుని మనస్సు భాగుగా 
కలవం పడి యున్నది, దుఃఖము వేత స్థిణితప్పి యున్నది” అను 
టకు ఇదిమా[తము కారణముకాదు. ఒక చిన్న శ్లోకములో 
శెండు సంబోధనలు చేయుటచేతనే ఇట్లు నిర యిం"జెడీ 
పత్తమున ౪ స్థితినే శక వ్లపరమాత్మకు కూడ అంటగట్టవలసి 
వచ్చును. వలయనగా, ఈ శ్లోళమునకు పూర్వశ్లోకమున నే, 
(శ్రీకృష్ణుడుకూడ  అష్టనుని “వార్థ” “వరంతపి యని ఒే 
శ్లోకములో రెండు పర్యాయములు సంబోధించియున్నా డు, 
అయితే కృష్ణునకు కూడ మనస్సు కలవరపడి యున్నదనియు, 
ఆ దూఖముచేత పదసౌవ్భవము తవ్పినదనియు నిర్ణ యిం-చ 
వచ్చునా 1 అట్లు నిర్ణ యించగలిగియెడల ఇక మనము గీతకు 
విలువ ఈయవలసిన పనియే ఉండదు, కనుక ఆ అధి ప్రాయము 
అంత సమంజసము లేదని అమృతవాహీని అధి పొయము, 


శ్లో! గురూ నహత్వా హి మహానుభావాన్‌ 
(శేయో భోక్తుం ఖై క్ష్య మపీహ లోకే | 
' హత్వార్ల కామాంసు గురూ నిహెవ 
రా బాం దూ! 
భుంజీయ భోగాన్‌ రుధిర (వదిగ్ధాన్‌ 1 


ద్వితీయాధ్యాయము లే 


ప, వీ 2. గురూన్‌, అహత్వా, పొ, మహానుఖొవాన్‌, (శ్రేయః, 
భోక్తుం, ఛైత్యం, అపి, ఇహా, లోకే, హత్వా, అర్థ 
కామాన్‌ తు, గురూన్స్‌ ఇహ, ఏవ, భుంజీయ, భోగాన్‌, 
రుధిర (పదిగ్ధాన్‌ : 

టీక ;__ 
మహానుభావాన్‌ = మవోత్ములై న, 
గురూన్‌ __ ఆచార్యులను, సై 
అపహాత్యా = చంపక 
ఇహలోే =. ఈ (పపంచమునందు, 
భోక్తుం = అనుభవించుటకు, 
భెమ్యమవీ = ఖీయాన్న మైనను, 
(శ్రేయః = మేలు; 
గురూన్‌ = అచార్యులను, 
హళ్యితు = చంపియెనచో, 
ఇహైవ = ఇక్కడనే (ఈ జవ్మములో న్నే, 
రుధిర (ప్రదిగ్గాన్‌ = ర _కముచే పూయబడినవియును, 
అగ్థ కామాన్‌ = అర్ధకామరూపములున గు, 
భోగాన్‌ = భోగములను, 
భుంజీయ = భుజించువాడనగుదును. 





22 అమృత వోహీొని 


వారినిచంపినయెడల, వారి నెత్తుటిలో పూయబిడిన భోగములను అనుభ 
వించవలసి యుండును గదా | 


అమృ తవాహిని 8. 

“కసా ! మవోనుఖావ్వులై న సరుజనులను చంపు 
టయా |! దరోోధనుని స న్యములో (దోణావార్యులు, 
మొదలైన ఆణార్యు లను చూడుము ! వారు నామోద 
ఎంతయో వాత్సల్యము కలవ్నారై, ధనుర్విద్యాపారంగతుని 
చేసిరి, బాహ్లాపడు, భీష్ముడు, సోమదత్తుడు, భూరి శవుడు: 
శల్యుడు మొదలగు గురుజనులు ఎంతమందియో ఉన్నారు. 
అందరును కూడ ఉదార మైన, ఉత్కృష్టమైన భావ 
ములు కలవారు; (శేస్టులు. నాకు అన్నివిధముల పూజ 
నీయులు, ఇట్టివారిని యుద్ధములో చంపి వీరనత్తుటితో సంపా 
దించబడిన _ ఏరినెత్తుటితో వూయబడిన _ ఈ నెత్తురు 
కహూటిని తినుటకంకు సుఖముగ పరమపవిత్రమైన భియోన్న 
మును భుజించి (బతుపట అన్నివిధముల నాకు (శేయస్క-ర 
మనీ తోచుచున్నది. 


శ త్త్రియుఎప భికౌన్న జీవనము నింద్యమని అనినప్పటికిని 
ఇటువంటి ఫ్రూజనీయ్యులై న గురుజనులను వధించి రాజ్య భోగ 
ములననుభవించుటకంకె, ఈ భియోన్నజీవనమే (జేయ 
స్క్‌్రము, &._త్హ్రయులకు భియోన్న భోజనము పరధర్మమని అణి 


"క్వి తీయాధ్యాయ ము కీ 


(సాయమా ? ఆపద్ధర్మము (సకారము ఇట్టిస్థితిలో భికాన్న ము 
(శేయస్క_ర మే కాగలదు. లామాళ్ళవాము నుండి తప్పించు 
కొనినప్పుడు . మేము భిమోవృ ల్సి తోడచేగదా జీవించినది ! 
అజ్ఞాత నాసశొలమున విరటుని కొల్వున అకినీచమైన సేవకా 
వృ_ర్తిచేతనే జీవించితిమే ! ఆపద్ధర్మము (పకారము అవి 
అన్నియును ధర్మములు కాలేదా ? ఇప్పువన్ననో _ ఇంతకంటు 
ఆసద ఏమి కావలయును ? కనుక ఇంతిముంది బంధువులను, 
(ప్రియని్యత్రులను, గురువులను చంపి రాజ్యము చేయుటకం+ు 
భియోన్న మే ధర్మ మైనదియున్కు సుఖమైనదియునుకూగ. 


ఈ గుకుజనులను వధించుటవే కలుగు లాభమేమి ? 
ముక్తి లభించునా? లేదు. ధర్మమాచరించినట్లగునా | 
కాదు. గురుజనులను వధించుటచేత ము క్రి దొరకుశుమి ? 
ఇది ధర్మము గుకేమి ? లోకములో కీ రియా 1 '“శణికమైన 
'రాజ్యముయొక్క_ లోభముచేత ధర్మమాలోచింపక, దయా 
దాపీ.శ్యాదులు లేక, కటికవానినఅ గురుజనులన్ము బంధువు 
లను వధించి రక్తము (ప్రవహింప జేసీన దుర్మార్గుడు” అని 
ఆచం(దార్క-ముగ అపకీర్తి నిలిచిపోదా ? ఇక లభించునది 
తుచ్చమైనవియ్కు ఈనాడుండి రేపు పోవునవియునగు కామ 
భోగములు, ఇంతియే కదా ! యథార్థ మాలోచిం చిన మహో 
మూబ్య మైన గుపుజనుల జీవనముముందు ఈ రాజ్య భోగ 
ములు ఒక విలువగలిగినవా ? పైగా ఈ రాజ్య భోగములు 


లా. 


en అవుత వహ హోసీ 


గుకుజనులను వధించుట చేతకలిగినవగుటవలన వారిర_కృముతో 
తడిసినవి, మహాపాపమయములు, కనుక ఇట్టి తుచ్చభోగముల 
కొరకు గుకుజనులను వధించుట నాకు ఉచితముగ తోచుట 


చేదు,” 


కొంతమంది 'అర్థకామాం ను గురూన్‌ శెండును 
కలిపి “గురూన్‌” sen “అర్థ కామాన్‌” నిశేవణముగ 
భావించి “అక్థకామాస క్తు క్తులెన గురువులను” అని అర్థము చెప్పి, 
“గురువులు వేత అస్థకామాస క్తృలె నప్పటికిని శరభ ధర్మ ముం: 
కాదు అని అర్ల్హము 'వస్పివారు. అటు బ్లు చెప్పరాదు, ఎందుబకసగా 
ఈ శ్లోకములోనే వూర్యభాగమున “మహానుభావాన్‌ ”, 
అను వశేవణమును వాడియున్నాడు, 'మహోనుభావాన్‌" 
“అరకామాన్‌*- ఈ రెండును పర స్సర విరుద్ధములు, అర్థ కానూ 
నక్తులెనవాకు వముహోనుభావులు కారు, ౨ మువనుభోవు లై న 
వాస  అర్థకామాస క్తు కులు కారు. అర్హునుకు ఈ రెండు విశేవణ 
ములను “ురూన్‌” అశ్న పదమునకు వాతడు. కనుకు “అర్థ 
కామాన్‌” అన్న పదము 'గురూన్‌ అన్న దానికి విశేషణమని 
తలంచుట బాల (థమమూంకము, 


అయితే కొంతమంది పండీతులు “అర్థ కామాన్‌” అనగా 
అర్థాన్‌ _ ధర్మార్థకాొమమోాకములనెడి _ వుకుషార్థముల్పు 
పీటిని “కామాన్‌” = కోరువారు. _ఎవరికొరకు ? శిష్యుల. 
కొకు కాన “అర్ధ కామాన్‌” అనునది *గురూన్‌ శబ్దమునకు ' 
నిశేమణము అని అనుచున్నారు (శంక రానందుల్సు, శబ్దముల 


ఆ అర్థము తీయవచ్చునా ? తీయుటకు ఏలున్న దా, శీదా 
అనినచో, ఉన్నదని ఒప్పుకొనవచ్చును, కాని ఇక్కడ ఈ 
సందర్భములో అది విరిచి అర్ధముతీయుకే అగుచున్నది, 
సహజముగా వచ్చిన అర్ధము (పకరణమునకు వికుద్ధమైనచో, 
అప్పుడు మిగిలిన ఏ పద్ధతిగనై నను అర్థముతీసి సరిపెట్టుకొను 
టకు (వపయతశ్నించవచ్చునుగాని, ఆవశ్యకము "లీనప్పుడును 
నవాజమైన అర్థము సరిపోవునప్పుడును ఇంకొకవిధముగ 
అర్థముతీయ రాదు. అట్టు తీసినయెడల భావలో తమకున్న 
(పావీణ్యము కనపడవచ్చునేగాని, వ_కృయొక్క_-భావము బయట 
సడదు, కనుక ఇక్కడ “అర్థ 'కొవమూన్‌ * అనగా అగకామరూపము 
కైన భోగాన్‌” భోగములు అని అర్థము చెపఫ్పుటయే 
నమంజనము, అర్ధ కామరూపమ్ములై న ఈ భోగములు రుధిర 
(పయు కములు, “రుధిర (ప్రదిగ్ధాన్‌” “అర్ధకామాన్‌” అను 
శెండును భోగాన్‌” అనుదానికి విశేషణములు, 


ఇంకొకటి _ “అర్గకామాన్‌” అనునది “గురూన్‌” కు 
విశేషణమే అనుచు 'అర్థకామాస కులైన గురువులు? అని 
అగ్గముతీయువాము. ఎట్లు సమర్థించుచున్నారనగా 


భీమ్మ డు ధర్మరాజుతో * అన్య సృపహో దాస. చాన 

సరో న కస్యచిత్‌ | ఇతి సత్యం మవోరాజ _ బద్ధ న స్త్వ స్టేన 

కాం క” అని యుద్ధము నకు పూర్వము చప్పియేన్నాడు, 
(a) 


. అమృత హహ సీ 


అనగా “మానవుడు అర్థమునకు దాసుడు. అర్థము ఎవరికినీ 
బానినకాదు, ఓ ధర్మరాజూ ! మేము అర్థము చేత దుర్యోధ 
సాదులకు కట్టుబడీయున్నాము, ఇది సత్యము అని వార తే 
శాప్పియున్నారు. వారు అనినదాని నే అర్జునుడు ఇక్కడ “అర్థ 
కామాన్‌ గురూన్‌ొ అని (ప్రయోగించినాడు, తప్పు 
అని వారి సమర్ధనముః 


నిజమే _ భీమ్మ(దోణులు అట్లు చెప్పినది నిజమే, పీరోను 
కొనినట్లు వారిది దుష్టస్వార్థముకాదు, కారణాంతరములచేత 
అటు౦డవలసివచ్చినది కాని, పాండవులయం బే వారికి ప్పూర్తిగ 
అభిమానము గలదు. వారు జయించవలయుననియీ ఆకాంతః 
వాస జయించుటకు తిగినసావోయ్యా మంతయును _ ఎంతవరకు 
చేయుటకు వీలుకలదో అంతవరకును - చేసియే ఉన్నారు, 
భీమ్మడు కేవలము దుష్ట్రస్యార్థ్గహుడే అయినచో తండి 
కొరకు అట్లు భీవణపతిబ్ఞ డాలి, జీవితముంతయును అ లిత 
(_్రహ్మచర్య ముతో ణ్‌ రాజ్య మునుకూశ పరిత్యజించి, పన్మిత్ర 
జీవితమును గడుపగలడా ? యయాతివలె ఇక్కడ తంగడి 
బలవంత మేమెన నున్నదా * తండి కొరకనియే తెలిసి తండి 
సుఖము కొరకు తాను వీమి వదలి బెట్టకపోయిన సామాన్య 
ధర్మములో దోవము లేదో డానిని, విశేవధర్మమును దృష్టిలో 
నుంచుకొని తృణ(పాయముగ తేండికొరకు త్యజించగలిగిన 
మవోధీకుడు, తరువాత కూడఎఅనగా యుద్ధములో పడిపోయిన 


స్వీ తీ యా ధ్యాయే పీ $y 


తరువాతేకాడ _ లోకమునకు కావలసిన ఐహికపారమార్థిక 
ధర్మములన్ని టిని బోధించి, ధర్మమును నిలువుటకు తగినవాడని 
ఎంచియేగడా కృష్ణపర మాత్మ భీష్మునిద్యా రా, ధర్మ రాజును 
నిమి తమా(తునిగ జేసి ధర్మములను వ్యాపింప చేయిం చినది ! 
మహద్దులుకూడ భీమ్మునివద్ద ధర్మములు వినినట్లు భారతమున 
కలదు. అట్టి మహసీయుడు దుష్టస్వార్ధపరుడని ఎట్లు అన 
గలము ? వాకు అర్థకామాస కులు కారు. అయితే, వార లట్లు 
అనుట సవాజను, సమంజసముకూడ, పాండవులమిోది (పేమ 
వలన, “అయ్యా | పరిక సావోయ్యము చేయజాలక పోతిమే” 
అను విచారమువలన, తమ ఆందోళనను ెలుపుకొనుటలో 
వచ్చిన నై జ్యానుసం ధాన మేగాని చేకుకాదు. కనుక, వారలను 
గురించి వారు, ఒక పరిస్థితికి విచారము కలిగి చేసికొనిన 
నై_ఛ్యానుసం ధానమును, ఎట్లు ఉన్నదానిని అశ్లు అర్థముతీసి; 
బోను ఎక్కిన వానిని నా్యాయస్థానములో (ప్రతిపక్ష న్యాయ 
వాది (పశ్నించినట్లు చేయరాదు, 


విశిష్టాదై త సం(ప్రదాయములో  (గశ్రీమదామాను 

జుల పరమగురువు యామునాబార్యులవారు పరమాత్మ 

సన్నిధిలో (ప్రార్థి ంచుకొనుచు “అమ ర్యాదః, శు(ద్రః దుర్మానీ” 

ఇత్యాదిగా తమమ గూర్చి చెవ్చిొనినారు. అయితే, 

తమంత 'తామే అట్టు చెప్పికొనినప్పడు, అది అబద నుటగును? 
య ® (౧౧ 

కనుక యానునాబామ్యలనాకు అమ ర్యాదులు; కదులు 
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అనీ నిర్ణ యము చవేయుదుమూా ? చేయము; వేయరాదు, అశ్ఞు 
ఇచ్చటను. వీది ఎట్లున్నను, అద్దనుడు మాత్రము భీష్ముడు 
మొదలగువారిని “అర్థకామాస కులు” అనిమైన అనవలయును? 
"లేక “మహోనుభావ్రలు” అనియైన అనవలయును, అంతియేశాని 
పరస్పరవిరుద్ధములై న ఈ విశేమణముల రెంటిని ఒకసారిగా 
అనడు అని అమృత వాహిని సిద్ధాంతము, 


కో॥ నై త ద్విద్భః కతఠ న్నోగరీయో 
య ద్వా జరఘేను యదివా నో జరేంయుః | 
యా నేవ హత్యా న జిజీవిమాము 
_స్తే-వస్థితాః (వముఖే థొ _ర్తరౌమ్ట్రః॥ జు 
ప. వి :_న,చ, ఏతత్‌, విద్మః, కతరత్‌, నః, గరీయః, యత్‌, 
వొ జయేమ యడ్కి వా నః, జయేయః, యాన్‌, 
ఏవ, హత్వా, న, జిజీవిషామః, శే, అవస్థితాః 
(ము ఖే ధార్రరాష్టాః, 


టీక క 
యాన్‌ = ఎవరిని 
హత్వా = చంపి, 
గజిజీవిపొమః = జీవించుటకు కోర నే కోర మో, 
జే ధార్తరాష్ట్ర గె = అట్టిధృత రాష్ట్ర సంబంధుులగు 


ఫీప్మాదులు, 


ద్వీతీయాధ్యాయము లి 


(థముజే = ఎదుట, 

అవస్థితాః జ ఉన్నారు 

వయం = మనము, 

జయము యత్‌, వా = జయింతుసూ; 

= మనలను 

జయేయుక, యది, వా = (వాశ్సే జయింతురో, 
నః = మనకు, 
" కతరత్‌ = వది, 

గరీయః ఆ (శేయోదడాయకమెనదో, 
వీతత్‌ చ = ఈ విషయమునుకూడ, 
సవిద్మః = తెలిసికొనజాలము, 


తా, మనము యుద్ధము చేయుటయా ? చేయకపోవుటయా ? ఈ 
రెంట్‌లో ఏది (శేష్టము ? వారిని మనమే జయింతుమో ; నునలను వారే 
జయింతురో 1 తెలియకున్నది. ఎవరిని చంపిన తరువాత మనము జీవించ 
జాలమో. అనగా జీవించుటకు కూడ కోరమ్మో అట్టి ధార్హరామ్ట్రలు మన 
శకెదుట నిలబడే యున్నారు. 


అ మృ తవాహిని :- 

యుద్ధము చేయుటయా, మానుటయా , అను వివ 
యము నిర్ల ుంచుకొన లేశపోవుచున్నా డు అర్జునుడు, కక్ళృ స్టా! 
ఈ రెంటిలో వది శేయస్కరము ? యుద్ధము చేయుట 
EN _శ్లి యధర్మముగ తెలియు దున్నది, కాబట్టి యుద్ధము చేయ క్ల 


| అకు ళవాహీనీ 


పోయిన, స్యభర్య మును పాలించని దోనము వచ్చునేమో 1 
యుద్ధము జోసినరుకల కులనాశనము కలుగును, దానిచే, కుల 
ధర్మములు నశించును, దానిచేత కలిగడి వివమపరిణామము 
కన్ను లప గోచరించుచున్నది, కనుక కులనాశనము వేసిన 
మవోాదోవము ననుభవించవలసివచ్చు నేమో ! పోనీ, 
యుద్ధము చేయుదవమునుకొన్న ను, జయాపజయము "లెవ్వ 
శుగుదురు * వారిని మనమే జయించెదమాూ, మనలను 
వాేే జయించెదరో ఎవరు చెప్పగలరు ? పోనీ మనమే 
జయిం చెద మనుకొనినను, రణగొంగములో ఈ ఎదుట నిల 
బడినది కూడ ఎవరో చూచితివా? ఎవరిని చంపవీనయెడల 
మనము జీవింపజాలమో, అట్టి బంధువులు, ఆత్మీయులునై న 
థా ర్త రాష్ట్రాలు, కనుక యుద్ధమున మన కే జయము కలుగు 
ననుకొన్నను, ఛా_ర్త రాష్ట్రాలను చంపకుండ ఆ విజయము 
రాదుగా ! కనుక కృస్తా! చేను వవి వేయవలయునో నిర్ణ 
యము చేసికొన లేకపోన్చచున్నా ను.” 


మొదటి అధ్యాయములో యుద్ధము వేయుట మంచిది 
కావని-చెవ్పీ, దానికి అనేక కారణములు చూపించి, చివరకు 
“యుస్టము చేయను అని రథము మొద చతికిలబడిన అర్జునుడు, 
ఇవ్వడు, కండు. శ్లోకములలో కృష్ణపరమాత్మ ఆశేవించు 
నప్పటికి ఇక ఇప్పుటకు వమియులో భక యుద్ధము చేయుటయా? 
మానుటయా? వది ((కేయస్క..రమో నిర్ణయము చేసికొన లేక 
పోవుచున్నాను.” అని అడుగుట లోనికి దిగినోగు, 


టవతాదిఠ;_ 
ఇక తనంతట తానేవియు సిర్ణయించుకొణ లేక, ఇప్పుడు 
తాను వవిచేయవలయునో, తనకు వది చేసిన _కేయస్క_ర మూ, 


నిర్ణయించి చెప్పవలసినదిగా కృష్ణునికి శరణాగతి చేయు 
చున్నాడు, 


శో! కార్చణ్యదోషోవహతస్వభావః 
య 
వృచ్భామి త్వాం ధర్మ సమూూఢ చేతా; I 
య (చేయ స్యా న్నిశ్చితం (బూహి తన్మే 
శిష్య స్స ౬.హం శాధీ మాం త్వాంపవన్న మ్‌॥ 
స, వి ౩కార్స ణజ్యదో షో పహతస్వభావః, సృచ్చామి, త్వాం, 
ధర్మసమ్మూఢచేతాః, యత్‌, (యః, స్యాత్‌ 
నిశ్చితం (బూహ్‌ి, తత్‌, మే శిష్యః శే, అహం, 
శాధి, మాం, త్వాం, [పసన్నమ్‌, 


టీక ఏ 
శార్చణ్యదోహోపహతస్వ భావః = కార్భణ్యమను దోవ 
మువే చెడిన మనసు 
గలవాడనై. 
ధర్మసమ్మూఢ చేతొః = ధర్మాధర్మములు తెలియని 
మనస్సు. గలవాడనై్వై 


ఖీ అమృతవాహాసీ' 


త్వాం = నిన్ను, 

పృచ్భామి =౫ అడుగుచున్నాను, 
యల్‌ = వది, 

నిశ్చితం = నిక్చయమైన, 
(శేయః ae మేలు 

మే జ నాకు, 

స్యాత్‌ = అగపనోో, 

తల్‌ = దానిని, 

(బూహీ = చెప్పుము 

జే = పీక్కు 

(అహం కా నేను 

శివకి = శిష్య కను, 

త్వాం ఇ నిన్ను, 
(పపన్నం = శరణుపొందిన, 


మొద = నన్ను, 
ఇధి ఆ కౌెసించుముః 
తా. కృష్ణా ! కొర్చణ్యదోషముచేత నొ స్వభావము చెదరగొట 
ర్‌ య్‌ 
బకిసది. ఆ కారణమున ధర్మాధర్మనిర్ణయము చేయలేని మూఢత్వము 
నా బుద్ధీ. కనుక నిన్ను అడ్రుగుచున్నాను. నాకు ఏది (శేయస్క 
తమో డానినినీవే నిర్ణయించి చెప్పుము, నీకు శిష్యుడను. నీకు శరణాగతి 
డేపితిని. నన్నుళాసించుము, 


ద్వీ తీయా ధ్యాయే మే bh 

ట్ర మృ తవాహిని :ః_ 
కరీ కృపా ! కార్చణ్యదోవము నా స్వభావమును 
చెదర గొట్టినది. అందువేత క్ర _రృవ్యాక _ర్తవ్య నిర్ణయము 


చేసికొన లేకుండ నున్నాను, వది ధర్మమో, వది అధర్మమో 
తెలియకున్నది" అనినాడు అర్జునుడు. 


అయితే, ఇప్పుడు అరునునకు పట్లిన కార్చణ్యదోప. 
జ ల 
మేమి ? “కార్చణ్యము” అనగా కృపణుని లతమణము, కార్చ 
ణ్యము కలవాడు కృపణుడు, కృపణశబ్ద్బమునకు అనేక అర్థ 
ములు కలను, వాటిని వివారించుదము, 


కృషణుడు = లోభి బకనివద్ద అపారమైన ధన 
ముండును. కాని అవసర మైగస్స్వుడుకూశ, ఒక దమ్మిడీ 
దానము చేయుట గాన్సితాను అనుభవించుటగాని, అతనికి ఎంత 
మాత్రమును ఇష్టముండదు, (ప్రతిదినము పెళ్టైమూతే తెరచి 
అ ధనమును చూచుకొనుదు “ఎంత వడ్డీ వచ్చుచున్నది ? 
ఎంతే ఫలసాయము వచ్చుచున్నది 1 దీని మాద సంనత్సరమున 
కిుతలాభము వచ్చుచున్నది 1” అని అక్కలు చూచుకొనుచు, 
ఆనందించుటయీ అతనిపని, అట్టి నానిని “లోభఫీ' అందుకు, 
అక్టునునివద్ద ఈ లోభితనము లేదు, స్వభావము చేతనే గొప్ప 
ఉదారుడు 

() 


$4 అమృత వాహీనీ 


మొదటి అధ్యాయకులో 
“నకొంకే విజయం కృష్ణ 1 _ నచ రాజ్యుం సుథానిచ। 
డిం నోరాజ్యేన గోవిందో _ కిం భోగై ర్లీవితేనవా॥ 
యేషా మర్గే కొంకితంనో _ రాజ్యం భోగా స్సుఖొనిచ | 
త ఇమే ఒవసితా యుదే _ (పాణాం స్త్యక్త్ష్వా ధనానిచ॥ 
గు థఖఅ శాబి అ ఎలి 
అచార్యాః పితరః పుత్తా) అ స్పధై వచ పితామహాః 1 
మాతులా శ్ళ్వశురాః పొత్తా - శ్య్య్యాలా సంబంధిన _స్రథా 1 ఇ 
ఏతా న్నహంతు మిచ్చామి _ న్నర ఒపి మధుసూదన; 
అపి తె తై 9తోళ్య రాజ్యస్య _ హేతో; కింను మహీకృతే” It 


"నాకు నా కొరకు విజయముగాని రాజ్యముగాని, 
సుఖములుగాన్కి వమియును అక్కర లేదు. ఈ రాజ్యములు, 
ఈవై భవములు ఎవరికొరకని ఉగ్లేశించుకొని ఉంటిమోా, అట్టి 
అత్మీయులై న వారందరును (పాణములమోదను, ధనముమిోదను 
ఆళవిడి చి పెట్టి, ఇదిగో. ఈ యుద్ధరంగమున నిలబడి 
యున్నారు, ఈ భూలోక రాజ్య మేమి క తలో క్యాథిపత్య ము 
వచ్చినను ఈ ధా_ర్హ రాష్ట్ర లను చంపను” అని అర్జునుడు 
కృష్ణ పరమాత్మతో చెప్పినాడు. లోభగుణము కలవాడు 
ఇట్లనునా ? ధనము కొరకు, స్వార్ధము కొరకు, లోకములో 
ఎన్నెన్ని ఘోరవాత్యలు జకుగుటలేదు ! తం(డి కుమారుని 
చంపుచున్నాడు, తెల్లి కుమారుని చంపించుచున్నది, కుమా 
రుడు తల్లిదండులను చంవించు చున్నాడు. ధనముమోద వెట్టి 
es తల్లీ, తం(డ్రి గురువులు, పెష్టలు 


(Sr 


ద్వీ శీ యా ధ్యాయము కస 


'కాన్సింతురా | తనకు లాభము వచ్చు నెడల, ఎవరినై నను 
సరే చంపవెరువడు. ఇప్పుడు అర్జును డన్ననో _ “అయ్యో; 
వీరిని చంపుటచేత కై 9లోక్యాధిపత్యేము వచ్చినను నాకు 
అక్కర లేదు. వీరిని చంపి భోగము లనుభవించుటకంు, 
పమ్మితముగ, శాంగియుతముగ్క, సొ _త్వికవృ్తి త్రియెన భియోట 
నముచే జీవించుట పర మోత్కృష్ట్యమైనపని కృష్ణా 1” అనినట్టి 
ఉదారవశేణ్యుడు. ఇట్టి అష్టనునకు లోభగుణమున్నదని అనుటకు 
ఎవరికై నను సాహసముండునా ? 


ఇక 'కృపణి శబ్దమున కు రెండవ అగ్ధము ఖై 


ఇ౦(దియములను జయించి  కామకాంచనములకు 
లోబడక, శా శ్రుసమ్మతమైనట్టియు, మహోాపురుహోమోదిత 
మైనట్టియును (పవ_ర్థన కలిగియుండి, భగవతా వీని 
పొందుటయీ పరమలత్యుముగాగల మానవజీవితమును, మద 
మైన, అనిత్య మైన, అల్పమైన సుఖ భాంతిని కలిగించునట్టియును, 
అభథోగతికి (తోయునట్టియున్కు _ వివష'యోపభేగములకై 
వ్యయపర చునట్టి నసూరుడు 

టు కి 


“మోవా ఏతదకరం గార్గ్యవిదిత్వా అస్మా ల్లో లోకాత్‌ 

పైతి స కృవణః” (బృహ. డం 8.218). 

క్ట గార్డీ 1 ఈ అవ్యయుకై_ న పరమాత్మను తెలిసి 
కొనకుండగణే, ఎవడు ఈ లోకమునుండి మరణించి పోన్ళ 


గగ అమృ్మతవాహే నీ 


చున్నాడో, వాడు కృపణుడు అని బృహడారణ్యకోపని 
వళత్యులో ఉన్నది, 


కృష్ణ్టపరవాత్మకూడ గీతలో “రృ పణాః ఫలహేతవఃి 
(౨-ర౯ ఫలాభిలామకలవారు కృపణులు. అనగా కామ్య 
కర్మలు చేసి, వాటి ఫలమును అనుభవించుటకు స్వర్షాది డర 
లోకములకు పోవుచు, “శీ ణే ఫుత్యే మంర్హ్యలోకం విశంతి” 
అనుసట్టు అచ్చట పుణ్యము శీ ణించిపోవగనే మ_ర్యలోక 
మున జన్మలకు వచ్చుచు, ఊర్ల § వు ర్య లోకములకు చుటు 
ధి వ గ 

పెట్టి తికగువారు 'కృపణులు' అని చెప్పినాడు, 


అట్టనుడు ఈ ఊర్ధి (లోక భోగములయందుకూడ 
ఎంతమా(త్రమును అభిలాష. లేని జితేంద్రియుడు, న్వర్షలోకమున 
ఊర్యశివంటి అపూర్వసుందరి_ దేవతా వేశ్య _ తనంత'తాను 
నలచివచ్చిననుకూడ, చివరకు ఆమె శాపమునైన ఆనంద 
ముతో అంగీకరించినాడుగానిి తన ధగ్మామును మా(త్రము 
వీసమంతకూడ _ సడలనీయశ్లేదు. ఎంతటి జి కేం ద్రియుడో 
సామాన్య మానవబుద్ధితో  ఊహించుటనైనను అందునా 1 
అట్టివానిని ఇం దియజితుడై న మూట్టని క్రిందగట్టి, కృవణుడు” 
అనుటకు ఎవరు సావాసించగలకు ! కాబట్టి అక్కడ ఈ అర్థము 
ఈడ పొనగదు. 


ఇక మూడవఅర్థము ఏ 'కృపణుడు” _ దీనస్వ భావము 
కడ ట్ట సత్యమే, 
గలనాడు. ఇక్కడ అర్జునుని క్ట సణాత్యము ఈ దీసత్య మే 


ద్వితీయాధ్యాయము శ్‌ 


అయ్యా ! ఇంతమంది న్యజనులను చంపవలసివ చ్చిన'జే” 
అను దీనత్వ మే అర్జునుని పట్టుకొని ఇంతస్థితికి తీసికొనివ చ్చినది 
ఇది కేవలము కృపచేత కలిగినది, సంజయుడు. కృపయా ష్టం 
అని మొదటి న్లోకములోనే చెప్పియున్నాడు. 


ఇంత  బంధునాశనమును తలంచుకొనునప్పటికి, 
అస్టనుని హృదయము (దవించిపోయి, యుద్ధము పేరు తలచు 
కొన్న మాత్రమున వణకు (పారంభమైంది, అంతియీకాని 
వీరత్వలోపము చేత వచ్చిన పిర్రికితన ముకాదు, అష్టనుడు స్వత 
శూరుడు, పరాకమసంపన్ను డు. అతిరథ(కేస్టుడు, అతనికి 
ఇంకొకవిధమైన కార్చణ్యము ఎట్టు కలుగును? బంధునాశ నము 
నకు “యుద్ధము చేయను అని అనినాడు, 


ఇప్పుడు “కృస్తా 1 బంధునాశన నముగునన్న వీణా 
రముతో నా స్వభావము, బుద్ధి చలించిపోయినవి. యుద్ధము 
చేయుటయా, చేయక పోవ్రటయా ? వమియును తోచుట లేదు, 
సీ పాదములపై బడి  వేడుకొనుచున్నాను. నాకు వది (జేయ 
నృరమోా, నీవే నిర్ల యించి చెప్పుము, "నేను సీకు శిమ్య డను. 
నన్ను “ఇది చేయుము "ఇది చేయవద్దు” అని శాసించుము 
అని అనుచున్నాడు. 


ఇంతవరకును అర్జునునకు కృష్ణుడు పరమాత్మయని 
నెలిశినప్పటికిని, స్నేహితుడుగనే చర్ధిసన శరము నడు 


ళం అమృళవాపొని 


చున్నది, ఒకరి కొకరు న్నేహితులుగనే ఉండిరి. భోజనము 
దర, నిదుర దగ్గర రాకపోకలదగ్గర, అన్ని సందర్భముల 
ప ఇద్దకును నమాన భావముతో “డే చెలగుచుండిరి 
కృష్ణునియందు. భగవద్భుద్ధి, (ేవ్టృత్వమునందు (కద్ధ, ఉన్న 
ప్పటికిని, మిత్రత్వముచేత సమానవ్యవహోరము లే నడచు 
చున్నవి, ఇప్పుడు కలిగిన ఈ దురవస్థ అట్టుండుటచేత కలిగిన చే, 
కృష్ణ పరమాత్మతో సమానముగ ట్‌ ట్‌ యోగ్యత లేదు. 
అట్నుండీనయెడల, వి్యతత్యములో సలహో మ్మాతమే 
లభించును; ఉపబేశము లభించదు. చేయుటకు (ప్రోత్సాహము 
౬భించునుగాని ఆ జ్జ వీం చి శాసించి చేయించుట 
లభించదు, "ఇప్పటి నాస్థితిలో, నలవోల చేతను, 
(పోత్సాహముల చేతను, (ప్రయోజనము "లేదు. ఉపచేశము 
కావలయును, ఆజాపించి శాసించి చేయించుట కావలయును, 
అట్టు లభించుటకు మి త్రతము కాబదు. ఉపడేశమిచ్చుటకును, 
శాసించి బలాత్కారముగ నైనను (కేయోమార్ల 
మందు నడివించుటకును, ఆ శోళమోహాములు నశింపజేయుట 
కును పరముకల్యాణ(పా_ప్టీ లభింపజేయుటకును, బక 
సదాచామ్యుడు ఇప్పుడు నా కవసరము, కృష్ణ పరమాత్మను 
మించిన నదాచార్యుడు ఎవడుకలడు ? సాయోత్‌ పర 
మాత ను (పక్కనుంచుకోొని, సదాచార్యునిగ ఆ(శయించకుండ 
ఎంతకాలము పాడు చేసికొంటిని! గురువుయొక్క. ఉపజేశా 
మృతళము లభించుటప శిష్యుడు ఆధర్థితో శరణాగతుడ్తై 


సీద్ధముగ నుండవలెను” అని భావించి అస్టనుడు “కృపా! 
ప్రభో! నేను సీ శిష్య జను, నీ పాధములమోదబడి (పప త్తి 
చేయుచున్నాను. నన్ను శాసించుమూ అని (ప్రార్థించు 
చున్నాడు, 


శిష్యులు పలునిధములు _ ఒకసారి గురువుచేత ఏదై న 
మరం్మతేమును ఉపదేశము పొందుట మా(క్రమే _ తరువాత 
మరల ఆ గొడవయీ అక్కర లేదు. ఆ మంత్రమును ఒకసారి 
మైనను తలవరు. “ఇక చాలు, ఆగుకువే మమ్ములను 
మోశమునకు తీసికొనిపోవును అని ఊరహొందురు, అది 
సరియైన విశ్వాసమైనచో బాధలేదు; కాని, నిత్యజీవితములో 
ఎట్టి మార్చును ఉండదు; పాసపుణ్య వివారణయే ఉండదు, 
న్యాయానారయ వివారణయీ లేక స్యార్థమును వూరంచు 
కొొనుటలోనే కాలమును గడపుచు గురువు ఛచెప్పినవికూడ 
తనుకిష్ట్రమైన-నో విందురు; లేనిచో వినరు. _ ఇట్టివారికి 
ఈ ఆభా ర్యా(శ్రోయణము ఉపయోగించడు, వీరినంగతి ఇంత 
కన్న ఎప్క_న (వాయదలపను, 


కొంతమంది. ఉప చేశ మునుపొంది, అంతమా(తము చేత 
గురువుతో తనుకు అవసరము తీరిబోయినదనుళొని, ఇక తమ 
సొధనమిద నే తాము ఆ భారపడి సొధనలు వ్రయుచుందుకు 
ఇక గురువుల తను పాటించుట మొదలైనవి ఉండను. 


శీ అమృత వాహాన్‌ీ 


తను వురుష్యపయత్నముమిద అవాంకారము కలిగి ఉందురు, 

వా ప న్స మును 
ఇట్టి వారు గుకుక్చపచేత లభిం చవలసిన యథార్థలాభ 
పొంద తేరు. 


ఈవిధముగ గాక, అర్జునుడు శిమ్యత్యముతో పాటు 
సర్వ భార ములను ఆయనమీద నే వేసి, తనను (శేయోమార్ల 
మున శాసించి నజవుటకు తగిన బాధ్యతలన్ని యును ఆయన "కే 
అర్చించి, అనన్యశరణాగతుడగుచు న్నాడు, “నాధి మాం 
"త్యాం (పపన్నం” అని, 


“పరమాత్మ అపరిమిత సామర్ధ్యముగల వాడు, సర్వ 
శ _క్రిమం౦ంతేడు, సర్వజ్ఞుడు, అనంత కల్యాణగుణములు కలవాడు) 
పర మోత్క్చష్టుడు అని తెలిసికొని, ఆయనకు తనను సమర్చ 
ణము చేసికొనవలయును, దీనినే (పపత్తి, శరణాగతి, ఆత్త 
నికేపము, ఆక్మ సమర్చ-ము అని అందుకు, 


భగవంతుడు స్వాభావిక మైన, అపారమైన, సర్వ 
శ_క్తిత్వ, సర్యజ్ఞత్వ, స ర్యాంత ర్యామిత్వే, దయాళుత్యాది 
కల్యాణగుణములకు మహోదధి. స శ్యాధిపతి, ఐశ్వర్య 
మాధుర్య ధర్మ కర జానే వై శార్యాది గుణములకు నిల 
యుడు, (పణత వశ నాశనుడు, సంశయము, (భమ మొదలగు 
దుష్టణముబనెడి చీకటికి సూర్యునివంటి వాడు, (పేమన్వరూ 
వుడు, అనాలోచితవి శేహా కేవ లోక శరణ్యుడు, ఆపద్భాంధవుడు 


ద్వీ తీయా ధ్యాయము hi 


పరభూా రీ యుడు, పరమాణార్యుడు. అని _ విశ్వసించి, 
తనను ఆయనకంశు ఆశీయము లేనివానినిగను, నిరాథారుని 
గను దుర్చలునిగను, శ క్తిహీనునిగను తెలిసికొని ఆయన 
యొక్క ఆ(శ్రయమునందును, ఆలంబనమునందును, అనవధి 
“కాఖిక్రీయ జ్ఞాన, బలైశ్వర్య వీర్యశ క్తి తేజు (ప్రభృతి అనం 
ఖ్యేయ కల్యా ఇగుణములయందున్ను అసమాన శరణాగత 
వత్సలత్వమునందును దృఢమైన, అనన్యమైన విశ్వాస 
మును కలిగియుండి, తన యొక్క. సర్వ భారములను, సర్వ బాధ్యత 
లన్కు ఆయనయంచే ఉంచి, తనను అన్ని విధములను, సర్వదా 
ఆయన చరణకమలములప్రై సమర్చించుకొనుటయును, ఆయన 
చేతిలో ఒకపరికరమై, నిత్యము, నిరంతరము, ఆయన కను 
సన్నలమిోదనే. ఆడుకొనుచు పాడుకొనుచు ఉండుటే 
ఆన _క్తికలిగి ఆ ఆసక్తి వ్యననముగ పరిణమించగా ఆయనను 
అనన్యముగ  చింతించుకొనుచు ఉండుటయే శరణాగళత్వము 
నకు పరమావధి, 


అపష్టనుడు. ఇట్టివిధమున శరణు గతుడగుటశే తవాశవా 
పొంది చివరకు *ఓ పంమాళ్మా ! చేను నీక శిమ్య డను 
శరణాగతుడను అయికిని సన్ను నీ ఇష్టము వచ్చినట్లు 
'శాసిం చుకొొనుము” అని సర్యార ఎమొ చేసికొనెను, ఈ శే 
గీతోపచేశ (ప్రారంభమునకు బీజము, “సర్వథ ర్మాన్‌ పరిత్యజ్య? 
అను శ్లోకముతో గీతోపదేశ మురుక్క_ ఉపసంసోరము, కనుక 
(6) 


Fh 
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గీతయొక్క_  ఉష(క్రమోాపనంహారను'లు శరణాగతితోడనే 
అయినవీ, 


ఇంకొక విషయము _ వేదాంత రవాస్యమును ఉప 
దేశము పొందుటప తగిన అధికారి తీగినవారివద్దకు పోయి 
ఎట్లు అడుగవలయును అనుదానికీ సమాధానము నాల్లవ 
అధ్యాయములో కృష్ణపరమాత్మ చెప్పియున్నాడు. 


“తద్విద్ధి (సణిపాలేన అ పరంపశ్నేన చసీవయా! ఉప 
జేక్యు న్తి ని శేజ్ఞనం అ జ్ఞానిన _స్హ_త్త (దర్శినః॥ అనగా, “నీవ్ర 
జ్ఞానులు, తత దర్శనులు అయిన వారివద్దకుపోయి, పణిపాతము 
చేతను, పరిపశ్న చేతను సేవచేతను శెలిసికో ! అట్టు తెలిసి 
కొొనదలచిన వారికి వామ జ్ఞానమును ఉప బేళిం చెదరులి 


ఈ మూడు లతణములును అడుగువానిలో నీర్చడు 
వరకును ఉపదేశము వేయరాదు. కాబట్టియే మొదటి అధ్యా 
యములో ' అష్టనునకు కృష్ణపరమాల్మి ఉప చేశించ లేదు , 
అయితే, అర్జునుడు "తాను చెప్పుట అయిపోయిన తరువాత, 
కవ్తక' యు ద్ధము చేయను అని కూర్పొనినాడుం 
కృష్ణ పరమాత్మ వమి చేయవలయును ? అద్దనునకు 
చేప్పవలెను. కాని అర్జునుడు అడుగవలసీ నవిధమున అడుగట 
లేదు. కాబట్టి, రెండవ అధ్యాయములో శెండవ మూడవ 
క్లోకములలో సమా ధానముగ్య అక్జునుని ఆకేవించి, అంతటితో 
భగక “ఈ మ్ముదమైన హ్ఫృదయచార్చ బ్యము ఎక్కడ నుండి 


ద్వి తీయా ధ్యాయము 11 


దాస్ప్రరించినది ? ఛీ! దీనిని త్యజించి యుద్ధమునకు లెమ్ము 1) 
అని గద్దిం చినాడు, కృష్ణుడు ఫరమౌాత్మయని అమ్హనునకు అది 
వరకే "తెలియును, కాని, మిత్రత్యమే ఇద్దరి మధ్యను ఉన్నది, 
చివరకు వమియునుతో చక్క, తనకు యథార్థమును బోధించి? 
క_రృవ్యాక_రృవ్యములను తెలుపు మహోనుభావుడు - ఈయన 
తప్ప ఎవకును శేరి, కృష్ణ పరననాత్మ యొక్క- పాదము పై బడీ 
నివేదించుకొనినాడు అర్జునుడు. “త్వాం (ప్రపన్నం” అనుటచేత 
(పణిపాతమును, “పృచ్భామి "శం అనుటచేత పరిపశ్న 
మును, “శిమ్య స్టే. వాంిఅనుటచేత సేవయును సిద్ధించినవి. “ఆ! 
ఇక చెప్పవచ్చును అని (శ్రీకృష్ణ పరమాత్మ అనుకొనినాడు, 
అవతారిక ;_ 

ఈ (ప్రకారము “తనకు క _ర్యృవ్యమును బోధించి, 
క_ర్తవ్యనిర్వవాణమునకు వొసిం చవలసినది అని (సార్భించి, 
ఇప్పుడు ఆ (పార్ధనకు హేళువును చెప్పుచు, తన నిణారమును 
(పకటించుచున్నాశు అస్ధనుడు, 


శ్లో॥ నహి (ప్రవశ్యామి మమావనుద్యా 
ద్య చ్భోక ముచ్చోషణ మిం్యదియాణామ్‌। 
అవావ్య భూమా వసవత్న మృద్ధం 
ధాజ్యం సురాణ్గానుసి చాధివత్యమ్‌ 1౪౮ 


#4 అమృత వాహీని 


*వి $;-నపొ, పపశ్యామి, మమ, అపనుద్యాత్‌, యత్‌, శోకం, 
ఊన్ఫోగణం, ఇం|దియాణాం, అవాప్య, భూమౌ, అస 
వతం, ముదం, రాజ్యం, సురాణాం, అసి, చ, అధి 
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పత్యమ్‌, 


టీక == 

భూవకా = భూమియందు, 

అనపత్నం = ఎదురు లేనట్టియు, 

బుద్ధం = (ధక్యరముశోత) వృద్ధిబూండియుండు. 

నట్టిదియునగు, 

రాజ్యం = రాజ్య మును, (కొరవులను జయించుట 
వలన గలుగు భూ రాజ్యమున్సు 

సురాణాం, ఆధిపత్యం, చ = ఇం(దపదవిని సైతము, 

అవాస్య అపి = ఫొందియునుకూడ, 

ఇం(దియాణాం = ఇ౦దియములను, 

ఉచో్చోవణం ఇ (మిగులు శోమీంప జేయు, 

మమ = నాయొక్క 

శోకం = దుఃఖమును (వ్యననమున్సు, 

యాత్‌ = వది 

అపనుద్యాత్‌. = పోగొట్టునో, 

(తత్‌ = దానిని _ అట్టి సదుపాయమును) 

న (సపళ్యామి పూ = కనుగొనజా _కున్నా నుగదా | 


ద్వితీయోధ్యాయము డేస్‌ 


కా, ఈ భూమిమీద నిష్కంటక సమృద్ధమగు రాజ్యమునుగా ని, 
ఇంట దాధిసత్యమునుగాని పొందికూడ. ఇంద్రియములను సైతము సంజో 
భింపజేయు ఈ దుఃఖమును పోగొట్టు ఉపాయమును కనుగొనలేకుండ 
ఉన్నాను, 


అమృతవాహిని != 
కృష్లా ! ఇప్పటి నా దుఃఖము ఇం(దియములనుకూడ 
వీల్సి పిప్పి చేయు చున్న ది, శ తుర హితమైన టియు, ధనధాన 
సమృద్ధమైనట్టియు ఈ నివ్మ_ంటక భూ రాజ్య మేకాదు జ 
ఇం(దాధిపత్య ము లభించినను ఈ ద్యూఖముపోదు. (పబబమైంన 
ఈ దూఃఖమును పోగొట్టగల సమస్థశవు నీవే. కనుక 
నాయందు అను(గహముంచి,ఈ దుఃఖము పోవుటకు ఉపాయము 
ఇప్పుము, 
అవతారిక? 
అష్టనుడు ఇట్లు చెప్పి, తరువాత వమిచేసినాడను విషయ 
మును ధృత రాష్ట్ర) సకు సంజయుడు చెప్పుచున్నాడు, 
సంజయ ఉవాచ 
శో నీవ ము క్యా హృషీకేశం 
Ne) 
గుడాకేశః వరంతవః | 
నయోత్స్య ఇతి గోవింద 
ము క్యా తూప్షిం బభూవహ ॥ ణా 
కాకాని శ్‌ 





it అ మృ కవొహీని 
ప, వి = ఏవం, ఉకాష హృషీకేశం, గడాకేళః, పరంతపః, 
న, యోక్స్యే, ఇతి, గోవిందం, ఉక్త్వా, తూష్టీం, 
బభూవ, హ, 
టీక 3 
ist శ తువులను తపింపజేయునట్టియును, 
గుడా కేశంః = నిద్రను జయించినట్టియును, , (అక్జను డు 
ర్తి అ 
వావీ కేశం = (గ్రీకృవ్ల పరమాత్మను గూర్చి, 
వీవ౦ = పెన చెప్పబడిన విధముగ, 
గోవిందం = డ్రీకృవ్ణపర మాత్మనుగార్చి, 
న యోళల్చ్యే 9కి = యుద్ధము చేయనని, 
ఉకార = పలికి, 
తూ్షీం బభూవ 'జ మౌానముగ నుండెను, 
తా శ్మతువులను సంతపింపసజేయు న జయించిన 
వొడును అగు అర్జునుడు ఇట్లు పలికి, హృషీ సీ కేళునీకో “గోవిందా; నేను 
యద్ధముచేయను” అని 'మానముదాల్సి ఊరకుండెను. అహా | 
ఏమాశ్చర్యము /1 


అమృతవాహిని ;_ 


వావీ. కేశశబ్దమునకు ఇదివరలో వ్యాఖ్యానము 
(నాసియున్నా ము, ఇంద్రియములకు నియాముకుడనియును? 


సర్వాంతేర్యావిం అనియును కూడ అర్థము కలదు. అస్టనుడు 
శతున్రల తీపింప జేయ సమస్థుడును, నిద్రను జయించినవాడును 
కూడ, ఇచ్చట శత్రువుల తపింపజేయ సమస డనగా బాహ్యూ 
శ(తువులచేగాక అంతశ్శ్యతువులయిన అవ౨వ.జ్వర్షమును కూడ 
జయించినవాడని అర్థము. ఈ గీతను వినుటకు అరిషడ్వర్గము . 
నకు లోబితశక, ఆ గుణములను జయిం చినవాడున్కు నిద్రను 
స్వాధీనమునం దుంచుకొనిన వాడును మా(త్రమే అధికారి, ఈ 
"రెండు లక్షణములును అష్టనునివద్ద కలవనుట శే సంజయుడు 
నడా కేశ” “పరంతేపః? అను ఈ రెండు ఏశేషణములను 
(పయోగించినది, కాని కొంతమంది 'పరంతపి అని సంబోధన 
రూపములో ధృత రాష్ట్రునకు విశేవణముగ చెప్పుచున్నారు. 
అట్లు చెప్పువారు విశర్షలు తీసి "వేసిరి, కొంతమంది అర్జునునకు 
విశేవణముచేసి విసర్హలు కలిపిరి. ఎట్లు చేసినను. బాధ వమి 
యును తేదుగాని, “అమృత వాహిని” అభి పాయముమా (త్రము 
ఆ విశేషణము అక్టునునకు చెప్పుటలో నే ఎక్కువ స్వారస్య 
మున్నదని, ధృత రాష్ట్రడు యుద్ధములు వేసినాడా ? శరీరబల 
ముండిన ఉండవచ్చును. వుట్ట్యగుడ్డి యగుటచే ధనుర్విద్యా 
శూన్యుడుకూ డం అట్టివాడు పరంతేపు జెట్లు కాగలడు { 
అయితే ఒక విధమున కాగలజేసమూ 1 మొదట ఆయన 
(ప్రశ్నలా 'మామకాః పొండన్నాక్నెన' అని దుర|ోధనాదు 
లను మా(త్రమే తనవారెని భావించి, పాండవులను పరుల్మకింద 
జనుకట్టి యు రాడు, కనుక, పరులైన ఆ సొండనులను అనేక 


శశీ అమృత వాహిని 


విధముల మానసిక తఈపములు కలిగించి బాధలు పెట్టి 
యున్నాడు, కనుక ఆయనకూడ *పరంతేవుడు అని యు దు 
కేమా ధృతరాష్ట్ర ఏకి విశేషణముగా చేసినవారు. కాని 
బావ్యాముగ  జూచినను శ్యతుసంబోర శబ్దము అక్జునుస నే 
తగును, ఆంతీర్యముగ జూచినను అరివచ్వర్ష మును జయించిన 
వాడు అష్టను జే, ఇట్టివ డే నీతిను వినుటకు అప్పుడు. ఈ విశేష 
ణము గీత్యాపబోధ సమయమున చెప్పియుండుట చేతు 
సంజయుడు “పరంతపి శబ్దము అష్ట్రనుని ఉధ్ధేశించియే 
(ప్రయోగించి యుండునని తోచుచున్నది, అస్తు. 


వినువారి అర్హతను నిరూవీంచినాము, ఇక్క వక్త ఎట్టి 
వాడుగ ఉండవలయును అను విషయము కొవలయిును, వ క్స్‌ 
సర్వజ్ఞుడుగ ఉండవలయును; నియామకుడుగ ఉండవలయును, 
ఆ అభ్మిపాయముతోడనే, గీతను ఉపచేశించు కృృ్ణును జ్రైశించి 
“హృషీ కేశ” శబ్దమును (ఫయోగించియున్నాడు సంజయుడు, 
అస్టనుని స్థీకీ తా తా _లికముగ ఇట్లు యుద్ధ విముఖముగ 
మూరినను, క్షుడు ఇందిచయనులకు (పఫావు గనుక్క తిన 
(వబోధముచేత  అహ్థురుని చక్కజేయగలడు. “వ్యాపీ. కేశుడు” 
అనగా “సర్వాంతర్యామి? అను అము కలదు, ఆయన 
సర్యాంతే ర్యావిం గనుక అధ్దనుని హృదయములోనుండి నడప 
గలడు, స రాం రా్థమమైంన పరసూత్మి, సర్వజ్ఞుడు; సర్వ 
శక్తిమంతుడు గనుక, కేవలము (బ్రహ్మవిద్యా (ప్రతిపానకమైన 


దీ తీ'యా ధ్యాయము hy 


ఈ గీతను చెప్పుటకు ఒక్క కృష్ణ పరమాత్మయే అఫ్థడు అన 
వలయును, సర్వశ క్రిరముంతుడు గనుక వదియైనను చేయగల 
సమర్థుడను భావముతో శధృతరాష్ట్రా ! ఇక నీ పుత్తు)ల 
జయముమిోవ ఎంతమా (తమును ఆశ పెట్టుకొనకుము” “అను 
భావమును సంజయుడు నూచఛించుచు న్నాడు, 


జ + భధ చో ళ్‌ వ = 

సంజయుకు ధృత రాష్ట్ర్రనితి అర్జనుడు పెని 
చెప్పిన (ప్రకారముగ పరమాత్మకు శరణాగతుడై “నన్ను 
నీ .యిష్టమువచ్చినట్లు _ శిక్సీంచి, తీర్చిదిద్ది ఉఫయోగించు 
కొనుము. నీకు శిమ్యుడను, సీ పాదములు పట్టుకొనినాను అని 
తన దుఃఖమును తెలియపరచి “గోవిందా! చేను యుద్ధము 
చేయను అని మానము వహించి యూరకుంగను” అని 


గోవిందశబ్దమునకు _ "గోభి శ్వేదవాశైై ర్విద్య లే 
లభ్యతే ఇక గోఎందకి” అను వ్యుత్స క్తి (ప్రకారము వేదవాకస్ట 
ముల ద్వారా పరమాత్మయొక్కృ_ స్వరూపము తెలియబడు 
చున్నది; పొందబడుచున్నది. కనుక పరమాత్మ గోవిందుడు. 
కాబట్టియే గీతలో స్వయముగ ఉెప్పుకొనియున్నా డుం 
“వేదైక్చ సశై్ట రవామేశ చేవ్యః” “సకల జేదములనలనను 
"తలి ుటడువాడను నేనే” అని, 

(ty 


ఫ్ర ప్రమతి సేన 


అవతారిక :- 

అర్జునుడు ఇట్లు చెప్పీ హూనము వహించి ఊరహొనిన 
వీమ్మటు కృష్ణపరమాత్మ నమిచేసెనో సంజయుడు జెప్పు 
చున్నాడు, 


శ్లో త మువాచ హృషీకేశః 
ప్రహస న్నివ భారత ! 
సేనయో రుభయో ర్మ ధ్యే 
విషీదంత మిదం వచః ॥ ౧౦ 


ప, వి 2._తం, ఉవాచ హృషీకేశః, (పహసన్‌, ఇవ, భారత, 
సేనయో ఉభయోః, మధ్యే, విషీదంకం, ఇదం, వచః, 


టీక $= 
ఉభయోః సేనరౌరాః మభ్యే = రెండు సేనల నడుమను, 
విషమీద్నన్తం = దుఃఖపడుచుండు, 
తం ౫ ఆ అర్జునునిగూర్చ్చి, 
హృవి.కేళశః = (శ్రీకృన్ణస్వామి, 
_ఆ్రవొక్టన్న్యన = పరివోసము చేయువానినలె (బిగ్గరగ 

నవ్వుచ్చు 

ఇదం వచః .= (ముందు ప్ప బోవు ఈ వాక్యమును 
ఉవాచ. నూ పలికెను, 


ద్వితీయోధ్యాయము 1 


తా, ధృతరాష్ట్ర మహారాజా | రెండు సేనలమధ్యను దుఃఖించుచున్న 
అరునునిజూచి కృష్ణపరమాత్మ, సవ్వుచున్నవానివ లె ఇటు పలికెను. 
జ భి య 


అ మృ తవాహిని:== 
అర్జనునిజూ చి కృష్ణ పరమాత్మ అపహాన్యము చేయుచు, 
ఎందులకు అవవోస్యము శి 


౧. “ఎవరితో యుద్ధము చేయవలయునో, దుష్టుడైన 
దుర్యోధనునకు సాహాయ్య మొనర్పుటనై_ ఎవరెవరు వచ్చి 
యుస్నారో చూచి నిర్భయించుకొనవలయును, ఉభయ సేనల 
మధ్యకును మన రథమును పోనిమ్ము కృష్ణా [1 అని మహో 
రథునినవళ అకిరథునివలె శౌర్యముగను, వీర్యముగను పలికిన 
అర్జునుడు, అప్పుడు స్యజనమును చూచునప్పటికి అకాల అ(శ్రమ 
కృపారూసమావాపరవశుడై  దుఃఖంచుచు కూలబడుటను 
జూచి నవ్వుచున్నాడు. 


యం శౌర్యము వీర్యము పరాక్రమము జూవించ్చి, 
శ సైన్యమును నుగ్గునుగ్దుగా వునుమాడవలసిన చోట, దీన 
మైన, హీనమైన, హేయమైన నిపాదమును పొంద్ధ్మక్లక్ల 
నవ్వుచున్నాడు. అహి 






5, “నన్ను శరణ్యముగ ఆ(శయి హో 
స్క-రమైన దానిని సి నిర్ణ యించి 


ba అమృత వోహానీ 


(ప్రార్థించి నా నిర్భయ మేమో వినుటకుముం'ద్కే “నేను 
యుద్ధము. చేయును అని "చెప్పి వేయుచున్నా జే ! ఎటువంటి 
పొరపాటు 1” అని నవ్వుచున్నాడు, 

ఈ “ఈ స్వజనులను చూచునప్పటికి కృపకలిగినదా 
యేమి ? ఇతరులైనయెడల సౌొరకాయలు తరిగినట్లు వారి 
కంఠములు తరుగువాడవాయేమి ?” అని నవ్వుచున్నాడుః 


౫, వారే గలిజెదరో, మనమే గాలి చదమో "తెలి 
యదు అంటివి, నీవు గెలుచు అవకాశమున్న చో యుద్ధము 
చేయువాకవును, శేనిచో యుద్ధము చేయనివాడవునా ?” అని 
నవ్వుచున్నాడు. 

౬. కబ్పది మో త్రీధగ్మమునకు నంబంధించిన సితియూ ? 
చై.రాగ్యమునకు సంబంధించిన స్థికినూ ? వదియునుకా7ే ! 
శెంటికి చెడిన శేవడవాచున్నా వే !”అని నవ్వుచున్నాడు. 

“వీ మయి! వమి (పజ్ఞావాక్యములు పలుకుచున్నావు!* 
అని ఈ భావములన్ని యును ధ్యనించు ఒక విక టాట్టహోసము 
వేసినాడు కృష్ణపరమాత్మ, 


అర్జునునకు కలిగినది వె టె రాగ్యమనియును, వై వ రాగ కము 


కనుకనే 5 కృష్ణపరమాత్మ చేసిన గీతా (పభోధము వినుటకు అర రత 


చేకూరినదనియుకుు కొందరు (వాయుచున్నారు. కాని "ది 
చై 3 కాదో, కృష్ణపరమాత్మ యే నిర్ణయించి 
నాడు, : 


సి 


ద్వితీయా ధ్యాయే మే క్షీ 


"ఇటు మోత్త్రమునక సంబంధిం చక,అటు వై రాగ్గముః 
నకు సంబంధిం చక, ఉభయ[భష్టత్యమైన, క్ష్వు[దమయైన. 
వృాదయ దార్భల్య ము” అని ఇట్లు కృన్ణపరమాత్మ శాప్పు 
చుండగా, “కాదు, ఇదె వె రాగ్యమే అని నిర్ణయించుటకు 
అధికార మెవరికి గలదు ? వైరాగ్యము కలవారు “నేను 
యుద్ధము చేయను ఇది హింసొకాండి అందురుగాని, 
“నావారిని చంపలేను, ఇంతమంది బంధువులను చంపవలసి 
వచ్చుచున్నది కనుక యుద్దము చేయను అందురాయేమి 1 


ఎదుట నిలబడినది ఇతరులుగాని తనవారుగాని, తాను 
జేయునది ధర్మయుద్ధముగాని, వైరాగ్య సంపన్నుడగు (నాహ్మా 
ణుడు యుద్ధము చేయడు, 


ఇక తృ_త్త్రియుడో, ధర్మయుద్ధము సం(ప్రా ప్తమైనప్పుడు, 
ఎదుట నిలబడినది తనవా నైనను పకులైనను, యుద్ధ మే తన" 
క_రృవ్యధర్మముగా తలచి యుద్ధము చేయును, తనకు విజ 
యము చేకూరునట్టున్నన్కు అపజయము చేళకూకునట్లున్న ను 
“జయించిన భూలోక తాజ్యము వచ్చును, చచ్చిన వీరస్యర్లము 
వచ్చును” అను భావముతో యుద్ధము చేయును. 


ఇప్పటి అస్టనుని స్థితి ఇటునూగాక్క అటునూగాక 
యున్నది, ఇది ఒకరకమైన శు దహృదయడార్భల్యము. 
కృష్ణపరమాత్మ, మవ్యోవె ద్యశిఖామణిమై, ఆ. మోవామును 
నకింప జేయుటకు జగణాచార్యుకై.. నిలబడి గ్‌ళప్రబోధము 
వ్రేయుచున్నాడు, ఆ హృదయ చాగ్నల్య మునకు చికిత్స చేయ 


స్ట్‌ ఆహృత వాహిని 


'పూనుకొనినాడు, హృొాదయదారగ్చల పీశాచమునకు మహో 
భూతమం(త వేత్తమె, గీతారూపమైన మహోచ్చాటన 
మం(త్రమును ఉచ్చరించుచున్నాడు. అర్జునుని ఇంద్రియ నంక్షోభ 
కారకమైన ఈ దుఃఖమదగజమును పారదోల, కృష్ణ కేసరి 

రాం ణా 
గర్జించుచున్నది. 


అవతారిక :. 


ఈ రీతిగా అప్టనుడు చింతామగ్ను డై కృష్టసర 
మౌాత్మకు శరణాగతుడై, తన ఈ అపారదుఃఖము నివర్హించు 
ఉపాయము చెప్పవలసినదని (ౌర్థి ౦చి), ఈ లోకరాజ్య 
సుఖముగాని, పరలోక రాజ్యసుఖముగాని, నా ఈ దుఃఖమును 
సివ_ర్తిపజేయజాలవని చెప్పి ఊరకొనగా, అర్జునుని జూచి, 
ఇప్పు డీతనికి ఇంతదుఃఖము కలుగుటకు కారణము, ఇంతమంది 
సగజనులను చంపవలసివచ్చినదను కారణమే గనుక్క దానికి 
కౌవధమైన నిత్యానిత్యవ స్తువివేకమును గురించిన సాంఖ్య 
యోగమును బోధించి ఆ సాంఖ్య యోగ (సకారముగూడ 
యుద్ధము చేయుటయే అతనికి క _రృవ్యనుని (పకిపాదన చేయు 
తలంపుతో (పారంభించుచున్నాడు, 

(శ్రీభగవానువాచ :__ 
శ్జో॥ అకోచ్యా నన్వశోచ_స్ట్వం 
(వజ్ఞా వాదాంశ్చ భాషసే | 
గతాసూ నగతాసూంశ్చ 
నానుకోచ _న్లి వండితాః ॥ ౧౧ 


శ సస wh 

టీ తీయా ధ్యా యే ము bb 

జ్‌ వీ. 7 స క చ, 
ప.వీ: అశోచ్యాన్‌, అన్వశోచః, త్వం, (ోజ్ఞావాదాన్‌, 

భాషసే, గతాసూన్స్‌ అగతానూన్స్‌ చ న, అనుళో చ_్ది, 


పండితాః, 


టీక 
(హే అర్జున ! = ఓ అరునుడా |! 
జై జ 
త్వం = నీన్ర, 
అకశోణ్యూన్‌ = దుఃఖ౦ంపదగని భీస్మాదులనుగూర్చిః 
అన్వశోచః = దుఃఖంచినావు, 
(పజ్ఞానాదాన్‌ చ = వివేపలు సలుకునట్టిమాటలను, 
భావ సే = పలుకుచున్నా వు, 
గతొసూన్‌ == మృతి చందిన వారిని గూర్శ్చియును, 


అగళతానసూన్‌ చ = జీనించి యున్న వారిని గూర్చి 
యును, 
పండితా = పరమా న్ధానుభవముగలవారు 
(మహాత్ముల్సు, 
అ... నుశోచ నీ = దుఃఖంచరు. 


తా, కృష్ణ పరమాత్మ చెప్పుచున్నాడు. ఓ అర్జునా 1 నీవు దుఃఖించ 
అ జ 
దగనివారినిగూర్చి దుఃఖించుచున్నాపు, (పజ్ఞావాదములు పలుకుచున్నావుః 
(పండితులవ లె సలుకుచున్నావు). పండితులు, చచ్చినవారిని గురించి 
గాని, |బతికియున్నవారిని గురించిగాని దుఖింఛరు, | 


ల నం Were 
8 అమృత హాహాసీ 


అ మృ తవాహిని;- 

అష్టనుని మోసహామును నశీంపజేయుటకు ఒక్క భగ 
వానున కే శ_క్తిగలదు. ఇతకుల శెవరికినిలేదు. మమకారము 
నకును అవాంకారమునకునుు వీటివలన గలుగు మిగిలిన 
గుణములకును, అన్ని జికిని కారణము (పకృతి. ఆ (ప్రకృతిని 
గురించి పరమాత్మే గీతలో చప్పికొనినాడు _ “దై. పీహేపా 
గుణమయీో _ మమ నూయా దురత్య యా” అని తన 
మాయయొక్క_ బలమును చెప్పియున్నాడు. (బ్రహ్మోదిదేవతలు 
సైతము ఆయన మాయలో తల్లడిల్లి పోవలసిన దేగాని, 
తట్టుకొన లేరు. 


అయితే, ఆ మొయనుండి పరమాత్మయే ఉద్ధరంచ 
వలయునంటిరి గజా ! అందరనూ ఉద్దరిం చునా అనిన, ఆ! 
అందరను ఉద్ధరించును. ఎవరిమోదను రాగముగాని, "ద్వేషము 
గాని ఆయనకు జేదు, ఈపణ్య్మా(త్రముకూస పకు వాతము బేదు, 
ఎవరువచ్చి “నీవేదిక్కు.. రథ్రీంపవలసినది” అని ఆయనను 
శరణాగతి చవేయునురో వారిని ఎవరినై నను రథీం చును. అది 
ఆయనదీక్షు, 


ఇప్పుడు "అర్జునుడు * కార్చణ్యదోహోఒ ఫసాత్ర స్వభావఃి 

అను శ్లోశమున శరణాగతివేసియు న్నాడు. దానితో అస్థను 
హామును పూర్తిగ సశింపజే కువ ౨ త కృష్ణు" 
మో పూర్తిగ నశింప'జే మన సిన బాధ్యత కృష్ణుం"పె 


బడీనది, బాధ్యత పడినది'కాని, ఆయన తన బాధ్యతను నిర్వ 
ర్లించగలడా  అన్నసం'బేహామునకు తావులేదు ఆయన 
అఘుటిత్ర ఘటనాసమర్ధుడు, కనుకనే ఆయనను భగవంతు 
దన్నారు. 
“భగవంతుడు అనగా - 

“ఐశ్వర్యస్య సమ్మ గస్య = వీర్యన్య యళస శ్రేయః | 

జ్ఞానవై రాగ్యయోశ్చ్చైవ జ షణ్ణాం భగ ఇతీరణా ॥ 

వసంతి యత్ర భూతాని _ భూతాత్మా న్యఖిలాత్మని | 

సర్వభూతే స్వ శేషేష జ నకారార్థ _స్పకోఒవ్యయః॥” 


(ఏ. పు ౬2౫౭ ౪౭౫) 


సమ్మగమైన అపారమైన అపరిమితమైన ఐశ్వర్యము, 
పీర్యము, యశస్సు, శ్రీ), జ్ఞానము, వైరాగ్యము. ఈ ఆరును 
భగమనబడును, 


సమ_స్తభూతములు తనయందు కలవాడును తాను 
సకలభూతములందును కలవాడును అయిన అవ్యయుడని “వి 
కారమునకు అర్థము, కనుక ఈవై. ఆుగుణములను కలిగి 
ఎవడు సర్యభాతములయందును ఉన్నాడో, ఎవనియందు 
సర్వభూతములు ఉన్నవో వాడు భగవంతుడు, 
(8) 


“ఉత్ప శ్రి [సళయం చైవ _ భూకానా మాగతిం గతిమ్‌ | 
వేత్తి విద్యా మవిద్యాంచ _ స వాద్యో భగవానితి” ॥ 
(వి, పు, ౬౫౭2ల) 


ఎవకై కే సమ స్తభూతములయొక్క_ ఉత్పత్తి (ప్రళయ 
ములను, రాకపోకలను, విద్యను, అవిద్యను శెలిసికొనుచున్నాడో 
(అనగా సర్వజ్ఞడో) వాడు “భగవానుడు” అని చెప్పబడును 


“ఏష మేష్ష మహచ్భజ్షో _ మై తేయ భగవానితీ 1 
సరమ (బహ్మభూతస్య య వాసు దేవస్య నాన్యగణొ 11 


“ఓ మై్యలేయా ! ఈ విధముగ గొప్పదైన *భగవి 
చృబ్దము పరబవ్మాన్వరూపమైన (లీ వాసుబేవున కే వాచ 
కము ఇంక ఎవరికిని కాదు.” 


ఇట్టి భగవానుడే అర్జునుని మోాహరూపమైన మాయను 
తోలగించవలను, ఇంకొళనికి ఎంతమా(త్రమును సామగ్థ కము 
లేదు. కనుకనే శరణాగతుడై న అష్టనుని అజ్ఞానాంధ కార మును 
తొలగింప బద్దకంకణ్నుడై జ్ఞునము(ద్ర వహీంచి, జగదాణార్య 
రూపమున రథముపై అధివసిం చియున్నాడు, ఆ భగవానుడు , 
వనునుచుండెనో వినుడు _ 


“అర్జునా | ఎవరికొరకు దూఖంచరాదో, వారికొరకు 
దుఃఖంచుచుస్నా ను. రకుపోరములు పలుకచున్నాన్నం (ప్రజ్ఞా 


స్వీశీ య ధ్యాయము i 


వాదములు ఎవరు పలుకవలయునో, ఎవరికి అధికారమున్నదో 
"తైలియునా ? ఒక్క. పండితులే. కలదు. పండితులన ఎవరో 
"ఇలియునా ? చచ్చినవారికొరకును, (బతికియున్న వారి 
కొరకును కూడ దుఃఖంచనివారు పండితులు, మారి నీవు 


దుఃఖంచుచుంటి-వే, మెగా పండితులు మాట్లాడినట్లు 
మాొట్లాడుచుంటివి” అధి 


ముదటి అధ్యా్యాయములో అర్జునుడు ఇప్పీనవాటి నన్ని 
టిని “అశోవ్యా నన్వతో-చ _న్వం అని ఒక్క అవప్తాళనతో 
ఖండించి, అవి అన్నియును అసందర్భ (పలాపములు అని 
(తోసివేయుచున్నా డు. చూడుడు మొడటి అధ్యాయములో = 


“దృ స్ట్వేనుం స్వజనం కృష్ణ - యుయుత్సం సముపస్టితమ్‌.(౨౮) 
సీదంతి మమగాత్రాణి = ముఖంచ పరిశుష్యతీ ॥ 


“వేసథుశ్చ శరీరేమే _ రోమహర్షశ్చ జాయతే | (౨౯) 

గాండీవం |సంసశతే హస్తాత్‌ - త్వశై ఎవ పరిదహ్యతే I 

నచశక్నో మ్యవస్తాతుం = (భమతీవచ మేమనః 1 (౩0) 
థు 


ఈ శ్లోకములలో, దుఃఖముచేత తనకు గలిగిన స్థితిని 
వర్ణి ౦చిసాడు అర్జునుడు. ఈ దుఃఖము ఎందుకు కలిగినది * 
ఈ యుద్ధములో అందరును స్వజనులు ఉన్నా పఏగ్ణినందరనూ 
చంఫనలసివచ్చుచున్న "జే అని, 


en అమృశ వాహీభీ 


“అహోబత మహళ్చాపం . కర్తుం వ్యవసితా వయమ్‌ 1 
య|దాజ్య సుఖలోభేన _ హన్తుం స్వజన ముధ్యతాః 1 (౪౫) 


ఈ శ్లోకములో “నునము యుద్దమునకు సిద్ధమగుట 
ఇంత ఘోరమైన పాపము 1) అని సప మునో (ప్రకటిం చినాడు 
అుస్టనుడు, 


తరువాత సంజయుడు _ 


“ఏవము క్త్వార్దున స్సంజ్ర్య అ రథోపస్థ ఉపొవిళత్‌ | 
విసృజ్య సళరం చాసం _ శోక సంవిగ్న మానసః ॥ (౪౭) 


ఆని అష్టనుని స్థితిని వర్ణి ంచినాడు, 


న్‌ ప్న “ఉదేశించుకొని కృష్ణపరమాత్మ అకు 
చునితో 'అశోణ్యానన శో స్ట ౦’ అనుచున్నాడు, ఇక్కడ 
నుండియే కృష్ణ పర మిత్మయొక. ఉపదేశము (ప్రారంభము, 
మదునెనిమిదవ అధాఃయములో అకువది ఆరవ శ్లోకముతో 
ఈపఫదేశము పరిసమా ప్రి ఉపదేశ (పారంభమునకు ముందు 
న్నవియున్సు ఉపజేశసమా పికి తరువాతవియును గీతకు 
మూర్యవీఠిక యును, ఉత్తర పీఠికయును అయి యున్నవి, 


౪ పజాొవాదొంశ షో 
la 9 బె భావ్న 
అధ్దునుడు మొదటి అధ్యాయములో 


“నిమి త్రానిచ పశ్యామి _ విపరీతాని "కేశవ | 
నచ (శే యోఒనుపశ్యామి షె హత్యా స్వజన మాహవే”॥ (3౧) 


ద్వీతీయాధ్యాయము tl 


ఈ స్వజనమును చంపుటచేత గలుగు మే లేమియును గనుపించదు. 
అినియును 


“నకాంకే విజయం కృష్ణ 1 _ నచ రాజ్యం సుఖానిచ | 
కిం నోరాజ్యేన గోవింద 1 _ కిం భోగ రీవతేనవా”॥ (౩4౨) 
తా. కృష్ణా 1 విజయమును కోరను. రాజ్యమక్కరలేదు. సుఖము 


లపై నాశలేదు, గోవిండా 1 నాకీరాజ్యముకో పనియేమున్నది ? భోగము 
లేల? జీవించిలాభమేమి ? 


అనియును, 


“యేషా మరే కాంక్షితం నో. రాజ్యం భోగా స్ఫుఖావిచ ; 

త ఇమేఒవస్టితా యుద్ధే జ (పాణాం _స్త్యకా్వ ధనానిచ* ॥ (33) 

తా. ఎపరికొరకైై రాజ్యమునుగాని, భోగములనుగాన్ని సుఖము 
లనుగాని, కోరవలసివచ్చునో, వారే ప్రాణములను, ధనములను వదలిదెట్టి 
యుద్ధమునకు సిద్ధముగ నిలబడియున్నారు. 


అనియును, 
“ఆచార్యః పితరః పృత్తా - _స్తరైవచ పితామహాః 1 
మాతులా క్యశురాః పొ శ్రా శ్య్యాలా స్సంబంధిన _ప్షథా॥ (౩౪) 
తా, ఆచార్యులు, తంగ్మడులు, పుత్తు్రలు, తాతలు, మేనమామలు, 


శ్వశురులు, మనుమలు, బావమరుదులు, వియ్యంకులు మొదలగు దింధువు 
లందరును ఉన్నారు, 


అనియునుు 


గ ఆ మృ తవాహీని 
కషిశా న్నహంతు మిచ్చామి చ్చ ఘ్నకో౬పి మధుసూదన 1 
అపి తె9లోక్య రాజ్యుస్య - “హీరో; కింను మహీకృతే 12 (౩౫4) 
తా. వీరు నన్ను చంపిన చంపుదురుగాక | నేను మొతము వీరిని 


సను. భూమండలాధిపత్యముగాదు సరికదా, తై 9లోక్యాధిపత్య మిచ్చెద 
నన్నను యుద్ధము చేయను, 


అనియును, 


“నిహత్య ధా _ర్లరాష్ట్రా న్నః _కా (పీతి స్యా జ్ఞ ష్టనార్టనః 
పావన 'మేవాశ్రయే ద్‌స్మాన్‌ _ హరె గతా నాతీతాయినః” 1 (3౬) 


తా, ఓ జనార్దనా ! ఈ కొరపులను సంహరించుటజేత మాశేమి 


hn గలుగును, ఫీ రెంతదుర్మార్గులెనను వీరిని చంపుటచేత మనకు 
పొసమే లభించును. 


అనియున్నూ 


కత్రస్మా న్నార్హా వయం హంతుం, ధా _ర్రరాష్ట్రాన్‌ సబొంధవాన్‌ | 
స్యజనంహి కథం హత్వా _ నుఖిన సామ మాధవ 4” (౮౭) 


తా, కాబట్టీ బంధుజనులకో కూడియున్న కౌరవులను చంపుట 
మంచిదికాదు, స్వజనులనుచంపి, మాధవౌ ; ఏమి సుఖమందగలము ? 
అనియును, 


“యద్య ప్యేతేన పళ్యంతి _ లోభోపహత చేతసః | 
కులకయకృతం దోషం - మృిత్యదోహేచ పాతకమ్‌” ॥ (౩౮) 
తా, లోభితనముచేత మతి చెడినవారికి కులకయమువలన గలుగు 


దోషమును, మిత్రులకు [దోహముచేయుటచే గలుగు పాతకమును గను 
పింసవుం 


అనియున్ము 


“కథం నబజ్జీయ మస్మాభిః _ పాపా దస్మా న్నివ్నర్తి రితుమ్‌ । 
కులక్షయక్ఫొతం దోషం. [పప శ్యద్భి ర ర్జనార్జ న ”n (=౯) 


తా, కొని, మాకు కులమునశిపజేయుటచే గలుగు దోషము 
బాగుగ కనుపించుచున్నది. అయినప్వు డీ పాపము నింక నెట్లు చేయ 
గలము ? ఏమైనను సరే, జనార్హ నా ః ఇట్టి పాపకృత్యమున కింక 
పాల్గొనను. 


అసియును, 
“కులక్షయే [ప్రణశ్యంతి _ కులధర్మా స్సనాకనాః | 
ధర్మే నష్టే కులం కృత్స్న - మధర్మోఒభిభవత్యుత” ॥ (౪౦) 
తా. చూడుము 1 తెలియటలేదా ? కులమునశించెనేని సనాతనము 


లైన కులధర్మములు నశించును. ధర్మము నశించెనేని లోకమున కులము 
లన్నియు నధర్మముచే పరివ్యా స్హములై పోవును, 


అనియును 
edt కృష్ణః - ్రదుష్యంతి కులస్ర్రీయః | 
ప్రీమ దుష్టాసు వార్షేయ 1 జాయతే వర్ణసంకరః” ॥ (౪౧) 


తా, కృష్ణా | అధర్మము (పాపం వెంటనే కులష్ర్రీలు చెడిపోవు 


అని యు ను 
“సంకరో నరకొమైవ _ కతన నాం కులస్యచ £ 
పతంతి పితరోహే హ్యేష్యాం = ల్నుప్త స పిండోదక [కియాః॥ (౪౨) 


ళో వర్ణ సంకరము కలుగగనే దానికి కారణమైన కులఘాతకు 
లును కులనులును నరకనున. గూలును, పిండ, దాన, తర్భణాది 


క్రియలు జరుప్పవారు లేకపోవుటచేతను, అధికొరము లేనివారు జరీపీనను 

అవి ముటకపోవుట చేతను, వారి పితృదేవతలు సై తము నరకమున బడి 
ణి 

పోవుదురు. క 

అనియును 
“దో శేశై ః కులఘ్నూనా౦ = నర్గసంకర కౌరకై 8 1 
ఉత్సాద్యంతే జాతి ధర్మాః _ కులధర్మాశ్చ శాళ్వ తాః” ॥ (౪౩) 


కా, పలఘాతకుల యొక్క వర్ణసంకరమునకు కారణనులైన 
ఈ దోషములచేత, సనాతనములై న జాతిధర్మములును, కులధర్మములును 
చెడగొట్టబడుచున్న వి, 


అనియునుు 
“ఉత్సన్న కులధర్మాణాం మనుష్యాణాం జనార్దన | 
నరకే నియతం వాసో _ భవతీ త్యనుళు[శుమ” ॥ (౪౪) 


తా. ఏ మానవుల కులధర్మములు చెడిపోయినవో, వారికీ నరకమే 
నిశ్చయమని, జనార్హ నా: మనము వినలేదా? 


అనియున్వు 
కులనాశ నము చేయువానికి మహోపొఫము సంభవించు 


నని, దానివలన గలుగు దోవములనుచెప్సి, రెండవ అధ్యా 


కకథ్రం భీష్మ మహం సంఖ్యే a _ోణంచ మధుసూదన | 
ఇషుఖిః (సతీయోత్స్యామి అ పూజార్జా వరినూదన 1 ॥ (*) 


తా. కృష్ణా 1 భీమ్మలును, _ద్రోజణాచార్యులును నాకు పరమ 
పూజ్యులుగదా | అట్టివారిని పూజించుటకుమారు, వారిమీద బాణములు 
(ప్రయోగించి, ఎదిరించి యుద మెట్లు చేయగలను ? మన సెబ్లొప్పును ? 
థి mn య 


అనియును 


“గురూ నహత్యాహి మహానుభావాన్‌ _ 

[శేయో భోక్తుం వై క్యమపీ హలోకే । 
హత్వార్థ కామాంస్తు గురూ ని 'హైవ _ 

భుంజేయ భోగాన్‌ రుధిర పదిగ్గాన్‌ ॥ 


తౌ, పూజనీయులై న గురువులజంపి, రాజ్యమనుభవించుటకం కె, 
వారితో యుద్ధము చేయక, రాజ్యమును వదలి, బిచ్చమె త్తుకొని జీవించుట 
చాల (శ్రేయస్కరము. గురువుల జంపి, అర్ధకొమరూపము లై నవియును, 
వారి ర్నక్థముచే పూయబడినవియునై న భోగముల ననుభవింపవలసి 
వచ్చును, 


అనియును. చెప్పి, అచేక యు క్తులతో “యుద్ధము 
జేయుట అనుచితము అని అహంకార పూర్ళాకముగ 
సిద్ధాంతము చేసియున్నాడు అర్జునుడు, ఈ నాక్యము లన్ని టిని 
ఉ ధైళించుకొని కృష్ణ రమాత్మ “పజ్ఞావాదాంశ్చ భావ సీ” 
“పండితునివలె (పజ్ఞానాదములు మాట్షాడుచున్నావు!' అను 
చున్నాడు 


యథార్థ మాలోచించిన, మొదటి అ ధ్యాయయములో 
అర్జునుడు కృష్ణునకు ఒక మహో పనన మిచ్చ్చచేగాని, 


Wg 


bg అ న్కు తవా హీ న్‌ 

అ ధ్యాయము చివరవరకును గూడ, కృష్ణుని అడుగుటగానీ, 
"లేక కృృష్ణపరమాత్మకు మాట్లాడుటకు అవకాశ మిచ్చుటగాని 
జేయ లేదు, కాబట్టి దానిని “అర్జునగీత' అనవచ్చునేమో యిని 
పించుచున్న ది. యథార్థమునకు" "తాను మోహోంధకారములో 
మునిగియుండి, భర్మాఫర్మనిర్ల యము చేయుటకు తగనిస్థితిలో 
యుండి తనస్థికిని తాను లెలిసికొనలేక్కు తనకు అప్పుడు 
తోచిన బే ధర్మము, సత్యము అనుకొని దానికి చేరె నది 
ఎవరెంత చెప్పినను, “పౌరపాపేి అనుకొని మౌాట్లాడిన యెడల 
వమునవలెను ? వారు పండితులు కారు, కాని నూటలు 
మా(తేము పండితులన లె మాట్లాడుదురు. ఇట్టి స్థితియే అర్జును 
నకు పట్టినది. దానిని దృష్టిలో ఉంచుకొని కృష్ణపరమాత్మ 
'(దజ్ఞూపాదాంక్చభాషసే' “పండితునివలె మాబ్లాడుచున్నా పే 
అనుచున్నాడుః 


మరియు, “పండితులు (ప్రాణములు పోయినవారి కొర 
కును, (పాణములు పోనివారి కొరకును కూడ దూఃఖంచరు. 
అనగా చచ్చినవారికొర కును, (బతికియున్న వారికొరకును 
కూడ దుఃఖంచరు. నీవు దుఃఖంచుచున్నాను, కాబట్టి పండితు 
డనుకాను” అని చెప్పినాడు, జ 


“లోకములో చచ్చినవారికొరకు వడ్చుట కనువీంచు 
చున్న దిగానిి (బ్రతికియున్నవారికొరకు వడ్సుట కనిపించుట 
శలేజే' అనిన, రెండును లోకమున _ కానవచ్చుచున్న వి, 
వెట్లన = ఇదికూడ రెండురకములు. 


ద్వీతీయాధ్యాయ కు tt 


కృకటి _ తన కిష్టులు, మిత్రులు చనిపోయిన దుఃఖం 
తురు, శత్రువులు, అనిష్టులు, జీవించియున్న “అయ్య! సీరింకను 
జీవించియున్నా లే” అని దుఃఖంతురు. కాబట్టి (బ్రతికియున్న 
నారికొరకును, చచ్చినవారికొరకును కూడ  దూఖంచుట 
లోకమున కనపడు చునే యున్న ది, 


ఇక రెంతవరకము . తన కిష్టులె ననారు (బతికియున్న 
ఫ్వూడుకూడ, వారికొరకు దుఃఖంతురు. వారు ఆఠోగ్యముగ 
శేరనియో, బాధలు పడుచుండిరనియో, “అయ్యా ! వారెట్లు 
జీనించిది రనియో, అనేకరకములుగ దుఃఖంతురు. కొంత 
మంది విషయమై వారు వుట్టుటపముందునుండియే దుఃఖం 
చుట (పారంభింతురు _ “అయ్యో 1! నాక సంతానము లేజేి 
అని, కొంతకాలమునకు ఒక శిళువు పుట్టును. ఆ శిశువ్చకూడా 
వడ్చుచునే పుట్టును, పుట్టిన తర్వాతే, చాల్య(గహములు 
మొదలగు దోషములకు భయపడి దుఃఖము, తరువాత, చదువు 
కొనక చెడ్డ్దవారై. న దుఃఖము, అతనికి వివాహము 'కొకపోయిన 
దుఃఖము, అతని భార్య, అశని మాటవినని గయా్యళియైనవోః 
“అయో్య్ళువాని మెడ కింత గుదిబండను కట్టితిమే' అని దుఃఖము, 
భార్యాభర్త లికువురును మంచినార్శలై, కాఫురము వేయు 
చుండిననుు వారికి ఐశ్యర ముజీబే' అని దుఃఖము, ఐశ్వర్య 
మున్నను “వారికి సంతానము లేబే' అనికూడ వీరికే దుఃఖము, 
ఎంతదగూరముపోయినన్న్ము చివరకు, వారో సీరో ఛనిపోన్లు 


BR అమృతవాహీనే 


వరకును ఈ దుఃఖము వెంటబడుచునే యుండును, కనుక, 
లోకములో (బతికియున్న వారిని గురించి యును, చచ్చినవారిని 
గురించియునుకూడ దుఃఖంతురు, ఇష్టులను గురిం చికూడ్క, 
నారు | బతికియున్న ను “ముందుముందు చనిపోవుదు రే మోిఅన్న 
దుఃఖముకూడ ఉండుటకద్దు, ఇఫ్పుడు అర్జునుని స్థితి ఇదియే _ 
అందరును ఇప్పుడు (బతికియే యున్నారు. కాసి, యుద్ధములో 
చనిపోవుదురని దుఃఖము, ఈ దుఃఖము (పస్తుతము (బతికి 
యున్న వారిని గురించియేకదా ! ' 


'గతాసూన్‌* అనుదానికి కొందరు “(ప్రాణములు ేని 
వాటిని గురించి అని అర్థము (వాసియున్నారు, అది పొసగదు, 
ఎంనులకనగా 'గశాసూన్‌” అనగా గతించిన (పాణములుగల 
వారు అని అర్ధము, అనగా, అంతకుముం వొకప్పుడు (ప్రాణ 
ములు కలిగియుండి, ఇప్పుడు  'లేనివిగయున్న వని అర్థము 
వచ్చునుగాని, అసలే అ ప్రాణివాాచకములన్న అర్థము రాదు, 


అస్ట్రను డిట్లు దుఃఖంచుటకు మోవామే కారణము, 
ఈ మోహము ఆ త్మానాత్మవి వేచనాజ్ఞునమును మరుగు 
పరచినది, (ప్రస్తుతము అష్టనునకు ఆ జానమే కావలయును. 
ఆ జ్ఞానమే ఈ దుఃఖరూపమైన వ్యాధికి మందు. ఆ అభీ 
(పాయముతో, కృష్ణపరమాత్మ (సబోధము (పారంభించ 
భోన్ళచున్నాడు, 


ద్వితీయాధ్యాయము by 


అవతారికః. 


ఈ క్లోకములో భీష్ముడు మొదలగువారిని గురించి 
దుఃఖంచుటతప్పూ* అను అభి పాయమును మూ(తమే సూచించి 
నాడు, దుఃఖంచుట ఎందులకు తప్పో ఈ రాబోవు శ్లోక 
ములో చెప్పబోవుచున్నాడు, 


EN న త్వే వాహం జాతునాసం 
న త్వం నేమి జనాధిపాః | 
నచైవ నభవిష్యాము 
స్సర్వే వయ మతః వరమ్‌ ॥ ౧౨ 


ప, వి :...న, తు, ఏవ, అహం, జాతు, నొసం, న, త్వం, న్మ 
ఇమే, జనాధిపాః, న, చ, ఏవ, న, భవిషా్యమః, సర్వే, 
వయం, అతఃపరం. 

టీక 1 
అవాం = నేను 
జాతు = ఒకప్పుడును, 
నాసం (ఇతి తుగైవ = లేకుంటిని (అనునది) తేదు, 
త్యం చ = నీవును 
న = (అేకుంటి వనునది లేదు, 
మే జనాధిపాకళక = (యుదరంగముననున 
: శ 3 మ, అ 


"క్ట అహ్బృళవాపహినీ 


న = (ీపండిరనునదిి లేదు, 
వయం స్వే = మనమందర మును, 
అతఃపరం = ఇకమిాదను (శరీరములు నశిం దిన 
వీమ్మటను, 
న వన భవిపష్యామః చ (బ్రతి) న = "లేకపోవుదుము. 
అనునదియును 'తేదు. 


తా, నేనుగాని, నీవుగాని, ఈరాజులుగొని, ఇదివర 'కెస్పుడును 
లేనివారముకాదు, మనమందరమును ఇకముందు ఉండటో నునునడియును 
లేదు. 


అమృతవాహిని:_ 

“అస్టనా ! నీవు ఎవరినిగూర్చి దుఃఖంచుచున్నావు 1 
భీప్మాదులనగా నెవరు ? “భీష్ముడు” అని నీవు "జెప్పుశబ్దము 
సక్కు ఇక్కడ వాచ్యమైన తత్త్వమేది ? ఈశరీరమా 1 
అత్మయా 1 శరీరక మనుకొనుట పొరపాటు, వ్యావవోరికముగ 
గుర్తు తెలియుటకు మాత్రమే ఈ వేర్లుగాని ఈ చేర్గ చేత చెప్ప 
బడునది యథార్గమాలోచిం చినచో ఆత్మయే, ఈ విషయమును 
నీవ బాగుగ జ్జ ప్రేయందుంచుకొని, అత్మకొరకు దుఃఖంచుట 
మూానుము, ఎందువల్ల ననగా, చేను ఇదివర కెప్పుడును ఉంటిని, 
నీవును ఈ రాజులునుకూడ _ ఇదివర కెప్పుడును ఉండిరి. 
మనమందరమును ఉందుము, నిత్యముగ ఉందుము . 
మనము అనగా ఈ శరీరకములని (భాంతిపడకుము, 
నిత్భ మైన ఆత్మలము, కనుక ఎందులకు దుఃఖం తవలయును ? 


స్వీ కీ యా ధ్యాయము i 


మన శోక్రిరములు పుట్టుటకుముందును, సుట్టినత ర్వాత 
ఇప్పుడును శరీరములు నశించిన పిమ్మటను భూత భవిష్య 
ద్వ రృమాన కాలములయం జెల్ల ప్పుడునుకూడ, శౌశ్వతముగ, 
నిత్యులమైయుండునార మే, ఇట్టివివయమున దుఃఖంచుట 
ఎంతే అజ్ఞానమోా ఆలో చించుకొనుము,” 


ఇచ్చట కృష్ణ పర నాత్మ ఆత్మలయొక్క_ అనేకత్వము 
ఒప్పుళొనుచున్నా డు. కాను “అత్మ ఒకటియీగాని, అనేకములు 
గావు అనువారి వాదము నిరసింపబడుచున్న ది. లే (పతి 
చోటనుకూడ ఆత్మల బాహుళ్యమునే గీతలో కృష్ణపరమాత్మ 
చెప్పియున్నాడు. గీతలో త త్వ త్రయమే (పతిపాదింపబడి నది. 
పరమాత్మ, ఆత్మ, (ప్రకృతి, ఈ మూడు త _త్త్వములను గీత 
చెప్పుచున్నది. కాబట్టి పరమాత్మకం'ఖు ఆత్మగణము భిన్న 
మనుట యథార్థము, ఈ భావమును "తెలియపరచుట కే కృష్ణ 
పరమాత్మ “నేను, నీవ, ఈ రాజులు . మనమందరమును అని 
ఇట్లు (పయోగించినాడు. 


ఈ భేదము ఉపాధి చేత కలిగిన బేకాని, పరమార్థమున 
యథార్థ ము కాదని కొందరందురుం 


అట్బనరాదు, యథార్థమున ఛదము లేక ఉపొధిగత మైన 
భేదమే అయినయెకల, అది అజ్టన జనర మం అయినప్పుడు . 
పరమార్థమున భేదము లేదని "లేలుచున్నది, ఇక్క-డ అష్టనునకు, 
పరమార్థమును, త Ne బోధించు సమయమున 
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అజ్లానజనక మైన భేదమును ఉపచేశంచుట నమంజసమా* వానీ 
కున్నే అజ్ఞానములోనే సమాధానము ఇవ్పీ, తాత్కాలిక ముగ 
పని జర పర్పుకొందమనియా కృష్ణపరమాత్మ గీత్యాపబోధథము 
మొదలుపెట్టిన? ? కాదు కనుక కృష్ణపరమాత్మ పరమార్థము 
గనే గీత్మాపబోధము చేసియున్నాడు. అత్మకునుపరమాత్ము కును 
గలట్టియును, ఆత్మలలో పరస్సరమును గలట్టియును భీదమునే 
ఉప ేశించుచున్నాడు. ఆయన అభిప్రాయము (ప్రకారము 
భేద మే సత్యము. (శుకికూడ “నితో నిత్యానాం చేతన శ్వేత 
నానా మేకో బహూనాం యోవిదధాతి కామాన్‌” (శ్వేత. 
౬.౧౩9) అనగా, “అనేశములై న, నిత్యములు, చేతనములు 
అయిన ఆత్మలళో, ఒక నిత్యుడు, చేతనుడు అయినపః మా 
కామములను ఇచ్చుచున్నాడు. (పూర్తి చేయుచున్నాడు). సర 
మాత్మ నిత్యులలో నిత్యుడు, చేతనులలో వేశనుడు.” 
ఈ (శుకికూడ ఆత్మకును పరమాత్మకును~ల భేదమును, ఆత్మల 
యొక్క_ అనేకత్యమును (ప్రతిపాదించుచు న్నది, 


అవతారిక? 
ఆక్క యొక్క. నిత్యత్వమును ఇంకను కొన్ని యు కలత 
(పతిపాదించుచున్నాడు క్ర వ్రిషపర మాత్మ, 
శో దేహినో=స్మీన్‌ యథా దేహే 
కోమారం యౌవనం జరా । 
తథా దేహా నర పాపి 
రిర సత నముహ్యతి 
న వ 


న్వీతీయాధ్యాయము ఫ్ర 
ప, విః....దేపహిన అస్మిన్‌ యథా, దేహే, కౌమారం, 
యౌవనం, జరా తథా, దేహా నర[పాష్టీః, ధీరః, 
తత, న, ముహ్యతి, 
టీక | 
"దేహినః = ఆత్మకు, 
అస్మిన్‌ బేహే == ఈ శరీరమునందు, 
శొామూారం = బాల్యమును, 
యావనం ఇ యావనమును, 
జరా = ముదిమియును (వృధ్ధాహ్యమున్ఫు, 
యథా = నీవిధమున (క్రమముగ వచ్చునో, 
తథా = అఆనిధముననే, 
"'దేహాన్తర(ప్రాప్తి = మరియొక శరీరమును పొందుట 
యును (కలుగుచున్నది. 
తత్ర = ఆ విషయమున, 
ధీరః = (చేసాము ఆత్మ కాదనియు, "జీవా మసిత్య 
మనియు, ఆత్మ నిత్యమనియు ను అనుభవము 
గలు జాన్వి 
నమువ్యాతి = మోహమును పొందడు. 


త. ఆత్మకు ఈ దేహుమునందు కొమారముు యొవనమ్ము 
వృద్ధాప్యము ఎట్లు కలుగుచున్నవో, ఆస్తే, ఈదేహమును వదలి ఇంకొక, 
'దేహమును పొందుటకూడ కలుగుచున్నది. తెలిసిన ధీరులు ఈ విషయనున 
దుఃఖించరు. (మోహమున పడరు), 

(10) 


శై అమృతవాపొనీ 


అ ము తవాహిని :- 

అక్టనా ! అత్మ ఈ "దేహమును విడుచునప్పుడు; 
పామరుడు ఈ దేహముకం కు అత్మ 'వేమగాయున్న దనుజ్ఞానము 
"లేకవోవుటచేతు చేవాము నశించుటయన గా సర్వము నశించు 
చున్నదని (భాంతి జెంది, శోకించుచు న్నాడు, అది తప్పూ, చేవాము 
నశించినను అది నశించదు, చేవాము మారినను అత్మమారదు, 
ఒక డేహుమునందు బాల్యము; కొమారము, యావనము, 
వృద్ధాప్యము అను దశలు కలిగినను, ఒకదశనుండి మరొక 
దశకు బేవాము మారినప్పుడు అత్మమారుచున్నడా ? లేదు 
గదా! బాల్యములో తాను చేసినపనులు, వృద్ధాప్యమున 
కూడ “బాల్యములో నే సీ పనిని చేసితిని అని చెప్పుకొను 
చున్నాడుగదా! అనగా డేవాము బాల్యదళలో నున్న ప్పూడును, 
కోమార్క, యూావసన, వృద్ధాప దళలలోనికి మారినప్పుడును, 
'తొనుమాతము మార్చు లేక ఒక్క_డుగ నే యున్నట్లు అనుభ 
వమువలన కూడ తెలియుచున్నది గదా! “ఈ 'జేహము వదలి 
ఇంకొక చేవామును ధరించుటకూడ ఆత్మకు అ'క్లే' అని తెలి 
సిన ధీరులు ఎవరికొరకు దుఃఖంచెదరు ? ఎందుకు దుఃఖంచె 
దరు? చేహాము ఒకదశనుండి నురొకదళను పొందునప్పుడు 
ఎవరై నను ఆత్మనశించుచున్నదని దుఃఖంచుచున్నా రా? లేదు, 
కారణము = _ఈ విషయము అందరకును తెలియును గనుక 


అక, ఆక్కజ్ఞానులు, ఈ ఆత్మ జేవామును వదలి 
ఇంకొక 'చేవామునే హేందునప్పుడుకూడ అత్మనళించుట లేదని 


చ్వీతీయాధ్యాయము 1 


తెలియును౫నుక దుఃఖం -చరు. పామరులు దుఃఖంచెదరు. కనుకో 
అద్దునా ! నీవ్ర దుఃఖంచనద్దు _ అని భావము, 


అవతారిక 2. 

పూర్వశ్లోః ములో ఆత్మయొక్క నిత్యత్వమును, నిర్వికా 
రత్వనును (ప్రతిపాదించి, "రాబోవు తో కములో సుఖదుఃఖము 
లకు కారణమును చెప్పుచున్నాడు, 


క్లో మాతాస్పర్శాసు కౌంతేయ | 

ca అమ 
శీతోష్ణ సుఖదుఃఖదొః | 
ఆగమాపాయినో2 నిత్యా 
సాం _నితిక్షస్వ భారత ] ౧౮ 


ల 


__.మా్యతాస్పర్శాః, తు, కొంతేయ, శీతోష్ట్మ సుఖ 
దుఃఖదాఃక, అగమాపొయినః, అనిత్యాః, తాన్‌, తితికస్య, 
భారత, 


టీక 1. 
క్రాన్తేయ! = పీ అర్జునా | 
మాశాస్పర్యాః (ఈ = పంచతేన్మా(త్రలవలన వుట్టిన 
(శోథాదీందియములయొక్క 
శబ్బాది విషయ సంయోగము 
లయితే, 


7 అమృళజోహినీ 


శీతోస్లసుఖదుఃఖడా? = చలి, వేడి మొదలగు సుఖ 
దుఃఖములను గలుగజేయు 
నవియును 
ఆగభూపాయినః = సంయోగ వియోాగములు గలిగి 
నవియును (ఒకస్వు డుండి 
మలొొక్క_ప్పుడు లేకుండునవ్సి, 
అనిత్యాః = అస్థిరములై నవియును (అయి ఉన్నవి, 
(స్వాన్‌ ఆఅ కాబట్ట 
శాన్‌ = ఆ శీతోష్ణాదులను, 
భారత! = ఓ అష్టనా | 
తితితస్వ = ఓర్చుకొనుము, 


కా ఓ కొంతేయా ఇం[ద్రియములకును, _ విషయమనులకును 
సంయోగము కలిగినప్పుడు, శీకోన్టములు, సుఖదుఃఖములు అనుభవము 
నకు వచ్చుచున్నవి. కొని అవి అనిత్యములు. ఉత్ప త్తి నాశనములు కలవి. 
కాబట్టి భరతకులశేష్టా 1 నోటిని సహించుకొనుము. 


అ మ శవాహిని ౯_ 

“మాయంే జ్ఞాయం'తే అభిః శబ్బాది ఏివయాః ఇతి 
మాతః” అను వ్యుత్పత్తి (ప్రకారము మూతలు అనగా 
జ్ఞానేంద్రియములు అయిదును, 'స్పృళ్యంలే ఇతి స్పర్శాజి 
అను వ్యుతృత్తి (ప్రకారము స్పర్శములు అనగా శబ్ద, స్పర్శ, 
రూఫ్య రస్క గంధములు అను అయిదు విషయనమూులును, 


ష్య తీ యా ధ్యాయము yt 


కళ్ల పరమాత్మ ఇప్పుచున్నాడు ః 

అర్హునా ! అంతఃకరణముతో కూడిన బ్రం(దియము 
లకును, వివయములకును సంయోగము కలిగినప్పుజే మానను 
నకు సుఖదుఃఖములు అనుభవమునకు వచ్చును. విషయములు 
ఇం(ద్రియములతో కూడినప్పుడే శీతోన్లములు, సుఖదుఃఖ 
ములు, రాగ '్వేవములు, హర్ష శ్లోకములు, అనుకూల (పతి 
కపాలములు మొదలగు ద్వండ్భములను కలిగించగలుగుతవి, 
(స క్యేకముగ, విషయములుగాని, ఇండియములుగాని సుఖ 
యః ఖాది ద్వంద్వములను కలిగించళేవు, ఇది సృష్టినియమము, 
ఇం(ద్రియములకును విషయములకును గలుగు సంయోగ 
పఏళచూగములు నిత్యములు కావు. తణతణమునకు మూరు 
యండునవి, రాకపోకలు కలిగినవి. కాబట్టి ఆ సంయోగ 
వియోగములచేత గలుగు సుఖదుఃఖాది ద్వంద్యములు కూడ 
అనిత్యము లే, వానిలో వదియును స్థిరముగ నుండదు, కాని 
వాటిమిోది నిత్యత్వబుద్ధి అనేక వికారములకును అనర్థము 
లకును కారణమగుచున్నది. వాటియందు నిత్యత్వ బుద్ధిని తొల 
గించుకొొనవలయును. సంధోూగపియోాగములు జరుగకుండ 
ఎవరును ఆపేరు. వాటిని సరించి సీకు నిత్యత్వ బుద్ధి "లేనినాడు 
ఓీర్చుకొనగల సామర్థ్యము కలుగును, ఈ త _త్వీమును "తెలిసి 
కొని ఈ కీతోస్హములను, సుఖదుఃఖములను ఓర్చుకొనుము. 
అనగా, సుఖమైనీను కష్ట మైనను, ఆనంద మైనను దుఃఖ మైనను, 
లాభమైనను నష్ట్రమైనను, జయమైనను  అపజయమైనను 
నమానముగ తలంచువుం ఫాంగుట, (కుంగుట చేయకుము, 


1m అమృళవొహీొనీ 


యధథార్థమాలోచించినయెడల్క, (ప్రకిమానవుడు (ప్రతి విష 
యములోను కొంచాముగనో గొప్పగనో శీతోన్త సుష 
దుఃఖాదులను సహించుచునే యున్నాడు, వాటిని సహించ 
"లేనివాడు. (పతిపనిలోను ఎప్పుడును వెనుకంజ వేయుచునే ' 
యుండును. (బావ్మాణుడు శెల వారుజామునశే లేచి 
స్నానానుష్టానములను వేసికొనవలయును, చలికి ఓకర్పుకొన 
చేనినాడు స్నానమునకు జంకును, తపస్సు చేయవలయుననిన 
"శారీరక మానసిక కష్టములను ఓర్చుళొనవలసియుండును= 
అదిలేనివాడు తపస్సు వేయ లేడు, వ్యవసాయము చేయ 
వలయుననిన్క తరువాతవచ్చెడి లాభముకొరశై ముందు 
ఖర్చులు నష్టములు కష్టములు భరించి ఓర్పుకొనవలసి 
యుండును, అదిలేనివొడు వ్యవసాయము చేయగలడా ? 
కూలిచేసి జీవించువాడు ఎండకు వానకు ఇార్‌5క' కష్టమునకు 
ఓర్చి యుండవలయును, అేనిచో అతనిపని సాగదు. కేవలము 
ధనమే (పధానముగ ఎంచుకొనువాడు, ధనవంతుని వద్దకు 
యూాచనకు పోయినప్పుడు,వారు గౌరవించినను,అగారవించినను 
ఎట్టివాటలు అన్నను ఓక్చుకొని యుండును. అట్టుండకపోయిన 
వారికీ ఒకశైసకూడ రాదు. ఇమే జగత్తులో వపని అయినను 
సహనశ క్షిలేనిది ఆవగింజంతకూడ నెరవేరదు. అయితేం ఆ 
'చేయుపనినిబట్టి ఓర్పుకొనవలసిన ద్యంద్యములుకూడ హెచ్చు 
తగ్గులతో ఉండును, అంతియేగాని అనలు ఉండకపోవు, దుష్టు 
లకును శిష్టులకునుకా న ఓర అవనరశే, ఎవశవరికి తమషా 
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యందు (పేమ, విశ్యానము. 3 శద్ద కలవో ఆయాపనులకొం కు వారు 
ద్వంద్వములను నహించుకఫొనుచు నే యుఎదురు, నహించుకొన 
గలుగుదురుకూడ, (గద్ధ విలువ, (పేమ విశ్వాసము చేని 
పనులకొరకు ఎవరును బాధపడరు. కాని జనసామాస్యములో 
ఆ ఓన్చు మీకో (శమబద్ధముగను, ఇాశ్రృసమ్మతముగను 
ఉండదు, ఆ ఓర్పును వ్‌జ్ఞా నదృష్టితో గమనించుకొనుచు 
శా త్రునమ్మాతముగను, (శమబద్ధముగను ఆచరణలోనికి తెచ్చు 
కొొనగలిగిననాడు, అతీడు తరించుటయీగాక, లోకులు తరించు 
టకుకూస కార ణభూ తుడగును, 


కొంతమంది వ్యాఖ్యాతలు, 'మా(క్రాన్నర్మాకి అన్న 
ప్వుడు, మా(్రలనగా 'ఏవయములు” అని అర్థము (వాసినారు, 
'అమృతనాహిని మా(తీలనగా “ఇం[ద్రియనులూ అని అర్థము 
(వొసినది కెండువిధములుగను _అర్జముతీయుటకు వీలు 
లేకపో లేదు. ఎట్టు తీసినను విషయమునకు నూ(త్రము (ప్రతిబంధ 
కములేదు, “త్తం(దియనులకు విషయములకు సంయోగము 
కలుగుటచే సుఖదుఃఖాది ద్వంద్యములు కలుగుచున్నపి 
అని ఒకరు (వొసిన, “విషయములకు ఇం(దియములకు నంయో 
గము కలుగుటచే సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వములు కలుగుచుస్నవి 
అని మరొకరు(వాసిర. ఎట్లు (వ్రాసినను బాధలేదు, మా(త్రలనగా 
ఇర్మిదియములా ? విషయములా! అని శష్టార్ధములు తీయుటలో 
భేదమేకానిి ఈ న్లోతమువలన వీభావమును కృష్ణపరమాత్మ 


8 అమృకవోపోనీ 
చెప్పదలచుకొ నిన్నో ఆ భావమునకు ఎవరును అడ్డురా లేదు, 
కనుక బాధలేదు దానిని గురించి తర్ణ నభర్ణ నలుఅవసర ము లేదు, 


అవతారిక. 
అట్టు సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వములను నహిం చుకొనుటవే 
కలుగు లాభమును చెప్పుచున్నాడు. 


క్షీ యం హి న వ్యధయం త్యేతే 
వురుషం వురుషర్ష భ ! 
సమదంఃఖసుఖం ధీరం 
సో మృతత్వాయ కల్పతే ॥ ౧౫ 


వ, వి,._-యం, పొ, న వ్యథయ_న్ధైి, ఏతే, పురుషం, పురుష రభ 
సమదుఃఖసుఖం, ధీరం, సః, అమృతత్వాయ, కల్పతే. 
టీక $= 
పుచువర్మభ ! = ఓ మనుజ్యేష్టుడా | 
వ తే = ఈ మా(తాస్పర్శములు (విషయవాననల్యు, 
నమదుఃఖసుఖం = సుఖదుఃఖములయందు సమబుద్ధి 
గలిగిన, 
ధీరం = వివేక్షియెన, 
యం వుకుషం = ఏ పుకువ్వుని, 
న వ్యధయన్తి నిజ బాధింపవో, 


క్వీ.తీ యాధ్యాయ ము Bi 


న పీ = వొడుగదా, 
అమృతత్వాయ = మాతము కొరకు, 
కల్పతే = అకు శగుచున్నాడు, 

వా 


తా ఓ పురుష శేష్టా ! ఎవడు సుఖదుఃఖములను సమముగా 
చూడగలుగుచున్నాడో, ఎవనిని ఈ ఇంద్రియ విషయ సంయోగము 
వలన కలిగెడి ద్వంద్వములు చలింపజేయజాలవో, అట్టి ధీరుడుమాత మే 
అమృతత్వ్యమునకు _ మోక్షమునకు _ అర్హు డగుచున్నాడు. 


అమృతవాహిని ;= 


“వుకువర్ష భ 1!” అని అర్జునుని సంబోధన చేయుటలో 
(శ్రీకృష్ణపరమాత్మ అభిప్రాయము : 


“అర్జునా ! నీవు వుషమ్యశేస్టుడవు. శూరత్య, వీరత్వ, 
ధీరత్యాదులు నీకు నవాజగుణములు, కాబట్టి నిన్ను ఈ సుఖ 
దుఃఖాది ద్యంద్భములు వవియురు చేయజాలవు. నీ నహొజ 
స్థితి సీకు తెలియక సూాహామునబడి దుఃఖంచుచున్నాన్ర* 
నీస్థితి ఎటులున్నదో కెలియునా ? 


కరక పెద్దపులి నిండుగర్భిశియె యుండగ తుపాకిదె బ్బ 

తిని (పనపించి మరణించినది, ఆ పిల్లను అక్కడ గొల్లైలు 

శాచుళొనువారు 'పెంచిరి, అది కొంచము పెద్దదై నది. అ గొత్హాల 

లోనే. తిరుగుచు. తానుకూడ ఒకగాళ్ల నే అనుకొనుచు, 
(11) 


క్రీ అమృత వాహిటీ 


కుక్కలు మొంగినను, తోడేళ్ళు వచ్చినను, ఆ గాణ్జైలలోపాటు 
'శానుకూడ పారిపోవుచు, ఆ గొణైలవలెనే అరచుచు, గడ్డి 
మేయుచు ఉండెను, తరువాత సమయము వచ్చినప్పుడు ఒక 
పెద్దపులి రాగా, గొఖైలన్నిటితోపాటు' అదికూడ పారిపోను 
చుండెను. ఆ ఫులికి ఆశ్చర్యము కలిగి, ఈ వులిని పట్టుకొని, 
“ఏమి అట్టు పారిపోవుచున్నావు ? నీవు గొళ్లైవుకావు చూడుము” 
అని ఒక నీటిగుంటవద్దకు తీసికొనిపోయి తన రూపమును 
చానిరూపమును ఒకటిగ నుండుటను జూప, తన అరుపఫువలె 
అరుపునేర్చి, మాంసము తినుట అలవర చెను. అంతటినుండి ఈ 
పలికి తనయ థార్థ స్వరాపము అనుభవమునకు వచ్చినది, అప్పుడు 
దానికి ఆ భయము, ఆ గాణ అరుపులు, ఆ గడ్డితినుటలుపోయి, 
సహజమైన ధైర్య సావాసములు కలిగినవి, ఇప్పుడు నీస్థితికూడ 
ఇశ్లు యున్నది, సీ సహజస్వరూపమును తెలిసికొనుము. 
కుద్రమైన హృదయడార్చల్యమును పారదోలుము, నిన్ను 
ఈ ద్వంద్యములు ఏమి చేయగలవు ?” అను అభిప్రాయమును 
సూచించుచున్నాడు కృష్ణపరమాత్మ, 


వీరుడనగా బాహ్యూశ్యత్రువులను జయిం చగలిగినవొడు, 
ధీకుడనగా అంతశ్శ(త్రువులను జయించగలిగినవాడు. కావున నే 
ఈ శ్లోళములో 'ధీకం” అని (పయోగించినాడు. ధీరుడుగాని, 
సరమపద్యపా_బ్లిని పొందలేడు." ధీకునకు సుఖదుఃఖములు 
సమౌానములు, ఇవన్నియును అనిత్యము అగుట వే, అతనికి ఈ 
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ద్యంద్యములయందు ఇష్టానిష్టములుండవు, కనుక ధీరుడే ఈ 
ద్వంద్వములను సహించుకొనగలడు, ధీరుని ఈ ద్గంద్వములు 
ఎంతమా(తమును బాధింపజాలవు, అనగా, నే(లేందియము 
నకు అనేక దృశ్యములు కనుపడవచ్చును. దానినే శే(శేం[డై 
యమునకును రూపమునకును సంయోగవముందురు, ఆ నంయో 
గము ధీరుని బాధించదు, వివయలోలునకు ఒక సుందరి 
కనువడినయెడల _ అతని నే(కేందియమునకును ఆమె 
రూఫమునకును నంయోగము కలిగినయెడల - ఆ సంధయోా 
గము అతని చిత్తమును సంయిభపెట్టును. అతిగ బాధించును. 
బ్లు సనమ_స్టేం(దియములు, సమ _స్తవివయములు సంయోగము 
ఇిందినప్పుడు, దానికి తగిన సుఖమో దుఃఖమో కలుగు 
ముండును, అది ధీునకుండదు. పర్వతము వర్ష భఛారాపాతము 
నకు ఎట్లు చలించదో, అశ్లు ధీరుడు విసయేం(ద్రియ సంయో 
గమునకు చలించడు. సాధనకాలములో సక్రమ పద్దతులలో 
ద్వ౦ద్వముల త_త్హ (మును వాటి అనిత్యత్యమును, తుచ్చత్వ 
మును విచారణ 'చేసికొనుచ్కు మననము చేసికొనుచు ఉన్న 
యెకల, నహించుళొను సామర్ధ్థ ము కలుగును, “అప్టనా ! 
సీను సవాజముగ ధీపడవు. కనుక మోహితుడవుగాక వీటిని 
సహించుకొనుము” అని (క్రిందటి శ్లోకములో చని, ఈ శ్లోక 
ములో “అట్లు నహించుకొనగలిగినవా చే, ద్యంద్యముల చేత 
శాధనొందనినా జే, మోక్షమునకు అష్ట జగుచున్నాడు అని 
ఇప్వుచున్నాడుం 


గి అమృత వాహిని 


అవతాోరికే? 


ఇంకను ఎందువలన మోవామునకు, : కోకమునకు కార" .- 


న్లో నానతో విద్యతే ఖావో 
నాభావో విద్యతే సతః | 
ఉభరమోరపి 'దృష్టోఒ_న్హ 
_స్వనయో _స్ర త్వదర్శిభిః I ౧౬ 


స, వి,__న, అసతః, విద్యతే, భావః, న, అభావః, విద్యతే, . 

_ సతః, ఉభయోః, అపి, దృష్టః, అన్హః, తు, అనయోః, ' 
తత్తదర్శిఖిః, 

టీక, 


అనతః = శేనిడానికి, 
భావః వూ కలిమి, 

న విద్నతే = లేదు, 
సతః = కలడానికి, 

అభావః = లేమి, 

న విద్య లే = లేదు, 

అనయోః ఉభయోః అపి = ఈ రెంటియొక్కో.యు, .. 
అన్గస్తు = నిశ్చయమన్ననో, 
త_త్త్వదర్శిభిః జ జ్ఞునులచే, 

దృష్టః = లెలిసిపొనబడినది, 


ద్వితీయాధ్యయ ము క్రిక్‌. 
కా. అసద్వ స్తువెన దేహమునకు నశించకపోవుట అనునది లేదు, 


సద్వస్తువై న ఆత్మకు నళించుట అనునది లేదు. ఈ విధముగ సదసత్తుల.. 
రెంటియొక్క.. స్వరూపమును తత్త వదర్శినులు తెలిసికొనియున్నారు, 


అమ్మృతవాహిని ;- 


అనత్తున శకెప్పుడును నిత్యత్వము లేదు. నత్తునకు అనిత్య 
తము లేదు. ఇక్కడ “భావము అనగా “నిత్యత్వము; 
“అభావము అనగా “అనిత్యత్వము*, “అసత్ప్సదార్థము” అనగా, 
ఈ సామరూపాత్మక మైన జగ్యతంతయును, 'సత్సదార్థము” 
అనగా, ఆత్మనముదాయము, పరమాత్మ, “అసత్సదార్థ వైన 
ఈ జగ త్తంత్రయు నళించెడి బే, దీనికి నిత్యత్వము లేదు” అను. 
న్యాయ మూ ధారముగ్య ఇక్కడ శరీరములను గూర్చియే 
చెప్పుచున్నాడు. ఎందులకన, అక్టునుని దుఃఖము ఈ కనువడు 
భీప్మాదులయొక్క- శరీరములను గరించి యో, తేక ఆత్మలను '' 
గురించియో అయి. యున్నది. కనుక్క “ఈ శరీరములను 
గురించిగాని, ఆత్మలను గురించిగాని సీన్చ దుఃఖం -చసని'లేదు” 
అని చప్పుటశకై, “ఈ శరీరము అసత్పడార్థములో ఎేరినది 
కనుక దీనికి నిత్యత్వము లేదు, ఎట్టునూ నళిం చెడి చే, అనివార్య 
మెనదానికి సీనంటి ధీకుడు దుఃఖంచరాదు. ఆత్మల గురించి 
అందునా 1 అత్మ నత్సదార్థములో చేరినది కనుక, దానికి" 
అనిత్యత్వము లేదు. నశించునదికాదు, కనుక, దానికై దుఃఖం 
నుట అనవసరము,. ఎట్టుచూ ధినను, నీవు దుఃఖంచచపని'లేదు”. 


[| అన్ఫుళ వాహినీ 


అని ఇప్తాట కుషక్రమింపబడిన శ్లోకవిది. కనుక ఇక్కడ 
అసత్పదార్థమన్న (పధానముగ శరీరమును గురించియే యని 
యును, సత్పదాస్థమన్న, సర మాత్మను గురిం చికాళ ఆత్మను 
గురించియే యనియును తెలియవలయును, అయితే, పరమాల్మ 
కూడ సత్పదార్థ మే. కాని ఇక్క-డ (పకరణము ఆత్మకు సంబం 
థిం-చినది, 


“అర్జునా | నీవు “భీష్ముడు మొదలగువారు చనిపోదురు" 
అని దుఃఖించుచున్నా "వే, భీష్ముడు అనునది శరీరమా 1 "లేక 
అత్మయా ? శరీర మే అందువా ? అదెట్లును నశించెడిబే, నీవు 
ఎంత జా(గ త్తగ కాపాడినను, అది నిలుచునదికాదుః ఆత్మ 
యందువా ? అది ఎప్పుడును చచ్చునదికాదు. ఎవరును చంస 
"లేర, ఇక చేనికరకు వడ్చుట 1” అని భావము, 


"దేనికి పరివర్తనము, నాశనము కలదో, అది “అనత్‌* 
అనియును, “అసత్‌” ఎల్లప్పుడును ఉండునది కాదనియును, బేనికి 
వ అవస్థయందును, వ కారణమువేతన్వు ఎప్పుడును, పరివర్త 
నము, నాశనములేదో, వది ఎల్లప్పుడును ఉండునో, అది 
“నత్‌ * అనియును ఆ సత్పదార్థము ఎప్పుడును నశించునది 
కాదనియును, పరవమూత్మసామోత్కారము ఫొందిన త త్త వే 
దర్శినులు అనుళవపూర్వక ముగ తెలిసికొని నిర్ణ యి౦ి చినార్లు, 


సత్సదార్థము యొక్క నిత్వత్యమునే (పతిసాదించ 
బోవుచున్నా డీ శ్లోక ములో 


శ్లో, అవినాశితు తద్విది 
భం ధి 
యేన సర్వ మిదం తతమ్‌ । 
వినొశ మవ్యయ స్యాస్య 
న కళ్ళి త్కరుు మర్తతి॥ ౧౭ 
వాతి భౌ 


సంవి :.__అవినాశ, తు, తఠ్‌, విద్ధి, యేన, సర్వం, ఇదం, తతం, 
వినొళం, అవ్యయస్య, అన్య, న కశ్చిత్‌, కర్తుం, 
అర్హతి, 
టీక :. 

ఇదం సర్వం = ఈ నకలమును 

యేన = ఏ వస్తువువేత, 

తత౦ = వ్యావింపబడియుళ్న దో, 

తత్‌ = అట్టి (నర్వ వ్యావియెన) ఆత్య, 

అవినాళి (ఇతి) = నాశము లేనిదనియు, 

అవ్యయస్య = నాశములేని, 

అస్య = ఈ ఆత్మకు, 

వినాశం = నాశనమును, 

కర్తుం కా కలుగ జేయుట్లక్కు 


శి అమృతవాహానీ 


కల్చిత్‌. = ఎవడును 
నల్లా అర్హతి = అర్హుడు కాడనియును, 
విద్ధి = తెలీసికొొనుము, 


తా, ఈ సమ స్తముచు దేనిచేత వ్యాపింసబడి యున్నదోో, దానిని ఈ 


“అవినాశి” అని తెలిసికొనుము. ఈ అవ్యయక త్త వ్రమును నశింపజే యుటకు 
ఎవరును సమర్ధులుకౌరు. 


అ న తవాహొని ;- 
ఈ కనపడు సమస్త శరి'ములందును చా వీంచియున్న 


ఆక్మత త్త్వము నాశములేనిది సుమా ! దీనిని. .నళింపజేయ " 


సమస్థులె నవా ఎవరును లేవు, దీనికం కు భిన్న మైన వ పదార్థము 
చేతను ఇది నశింప జేయబవదు, స్యయముగ నశించదు. కనుక 
నిత్యము, దీనికొరకు వడ్చుబందుంకు అని భావము, 


ఈ “సర్వమును” అనగా-- చేనిని ఉ ధ్రైశించుకొని కృన్ల 
పరమాత్మ చెప్పుచున్నాడు 1 


౧ ఈ నొామరూపాత్మకమైన త రాతరస౦ంయు క్రమెంన, వ్యక్రా 
వ్య క్తమైన సమస్త జగత్తు అని అర్థమా 1 లే, 


౨ ఈ నామరూపాత్మకమైన, వ్య క్రావ్య క్షమెన, "జీవల 
జడవర్గమైన సమస్తము” అని అర్థమా ? లేక, 

9, “ఎవరు చనిపోవుదురని నీను దుఃఖంచుచుంటివో, ఆ కనపడు 
ఈ శరీరముిలని అర్థమా ? ఆలోచించవలయును, 


తీ 


వ్వీ తీయా ధ్యా యీ మే bh 

౧ ఈ “నానురూపాక్శకమైన, తరాకురనంయుక్రమైన, 

వ్యక్తావ్భక్షమైన నమస్త జగత్తు అనినయెడలు ఇక 
దీనిలో చెప్పనిది మిగిలిన బేది ? పరమాత్మవ స్తువు, 

ఈ పరమాత్మవ స్తువు నశించు నేమో, చంపబడు నేవ 
అని అస్టనుడు దుఃఖంచుట లేదు, (ప్రకరణమునుబట్టి ఫరమాల్మ 
వ స్తువునప ఇక్కడ (పసంగము లేదు. 

9 “ఈ నామరూపాత్మక మైన, వ్యక్తావ్య క్షమైన, శీవల 
జడవర్ల మైన నమ _స్త్రము అనిన యెనబ, 

అహనుడు “ఈ జగ త్రంతేయును సశీంచుచేనెంా అని 


దూఃఖంచుటలేను. కనుక ఇక్కడ ఈ విచారణ అప స్తుతము, 
3, “ఈ కనపడు శరీరములు అనినయెశల, 


అవును _ ఈ కనపడునట్టి భీస్మూదుల శరీరములను 
గురించియే కృష్ణపరమాత్మ చెప్పినది, అర్జునుడు వీడ్చునది 
కూశ పీనికొర కే, వేనికొరకు అక్టుకుడు వీడ్చుచున్నాడో, 
(ప్రస్తుతము వానినిగురిం చి చెప్పవలయుకు, తరువాత (ప్రసంగము 
సాగుచున్న కొలదిని అన్నివిషయములును రావచ్చును, ఇక్కడ 
శరీరములను గురించి కనుకు ఈ శరీరములు అనిత్యములు, 
నశించునవి అనియుళ్కు ఏనిలో వ్యాపించియున్న “అక్మ' 

(12) 


క్రీ. అమృతవోహానీ 
నిశ్యమైనది నకించనిది అనియును విచారణ అవసరము. 
ఇష్టూడు కృష్ణపరమాత్మ ఈ విచారణయే చేయుచున్నాడు. 


కాబట్టి క సర్వమూ" అనునప్పూడు నక కనుఫడు 
ఈ శరీరములన్నియు' అని అర్థము చేసికొనవలయును, 


“అర్జునా ! నీవ వీ భీప్మాదులనుగూర్సి వీరందరును 
చనిపోవుదురని వడ్చుచుంటివో, వాశవరు ? ఈ శరిరములా (1 
కాదు. ఈ శరీరములలో వ్యాపించియున్న ఆత్మలు, శరీరముూ* 
అక్కఅని _“రెండుఫదార్థములు కలవు, ఈ శెంటిలో నీవు 
డేంకొరకు వడ్చుచున్నావు ? ఆత్మకొరకా ?” అని (ప్రశ్నించి, 
ఈ రండు. పదార్థములలో ఒకటి “అనత్‌ ', ఒకటి ‘సత్‌ ' 
అని చప్పి “అసత్‌” అనగా అనిత్యము, నశించునది అనియును, 
'నత్‌' అనగా నిత్యము; నళీంచనిది అనియును నిర్ధయిం చి 
ఇప్పుడు శరీరము, ఆత్మ ఈ రెంటిలో వది “సత్‌ ' ఏడి “అసత్‌ " 
అను విషయమును చెప్పబోవుచు, ముందు అత్మపదార్థము 
“సత్‌” అనియును, నశించనిదనియును 'చెష్పూచున్నాడు, 


“ఈ సమస్తమైన శరీరములలోను అత్మరూపముతో 
నున్న తత్త్వము నాశనములేనిది అని కేలిసికొను మను 
చున్నాడు,ఇది తనకం క భిన్న మైన 'జేని చేతనునశింప జేయబడదుః 
వదియు దీనిని సశీంపజేయ లేను. ఇది తనంతట తాను నశించదు, 
కనుక దీనికొరకు దుఃఖంపవలసిన పని లేదు”అని వర్ణించినాడు, 


ద్వితీయాధ్యాయము శీ! 


“సకల చేశములలోనున్న (పజి అనునప్పుడు "(పి 
ఎట్టు జ్యాత్యెకవచనమో, అన్తే ఈ సమస్త కరిరములలో 
నున్న అత్మ" అనునవ్వుడు “అత్మ' జ్యాత్యెశవచనముగ (గహీంచ 
వలయును, 


అవతారిక. 
ఇప్వూడు శరీరములు అనిత్యములని చెప్పుచున్నాడు, 


జ్లో! అంతవంత ఇమే దేహో 
నిత్య సో కా శృరీరిణః | 
అనాశినో=[పమేయస్య 
తస్మా ద్యుధ్యస్వ భారత | ౧౮ 
ప, వి :.అ నవ నః, ఇమే, దేహాః, నిత్యస్య, ఉ క్తౌః, శరీరిణః, 
అనాశినః, అ్మపమేయస్య, తస్మాత్‌, యుధ్యస్వ, భారత, 


టీక 1. ఆ 

నిత్యస్య = వికారరహితుడున్ను, 

అనాళీన$ = నళింపని వాడును 

అపమేయస్య = (ప్రత్య యాది ష్యట్పమాణముల చేతను, 
కాల చేశ స్వరాపముల చేతను తెలిసి 
ఫొనదగనివాడున గు, 

ఫర్రీరిణ8 = "దేహియెన ఆత్మయొక్క, 
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అన్తవ_న్గః కా అంతము కలవిగా (నాశముకలవి గా, 


|| 


ఉన్నాః = చెప్పబడినవి, 

తస్మాత్‌ = కావున (అందువలన, 

ఛారత |! = ఓ అస్టనా | 

యుధ్యస్వ a యుద్ధము చేయుము, 

శా, వికారరహితుడు, నాశనములేనివాడు, అపమేయుడు అయిన 
శరీరియొక్క - అనగా అత్మయొక్క - ఈ దేహములన్ని యును, నశించు 


నవిగ చెప్పబడినవి. కౌబిట్టి, భరత వంశములోనివాడ'వై న అర్జునా ! 
యుద్ధము చేయును, 


అమృతవాహిని = 

ఆత్మ, శరీరమును _ ధరించినవాడు కనుక శరీర 
నాశనము లేనివాడు కనుక అనాశి, ఒక్క. శొన్ర్రముచే తప్ప, 
ఇతరమైన ఏ (వమాణము చేతను తెలియబడనివాడు కనుక అప 
మేయుడు, భూతభవిమ్యద్వ రమాన కాలములయందు౦డు వాడు 
కనుక నిత్యుడు, ఇటువంటి ఆత్మ యొక్క_ శరీరములు అంత 
వంతములు, అనగా నళించునవి, మరణధర్మముకలవి, శరీర 
మందు వ్యావీంచియు౦డు ఆత్మ నళించడుగదా! ఎవరును నింప 
'జేయ లేరుగడా ! (అతని శరీరములు సహాజముగచే నళించునవి, 
ఎవరును నళింస జేయకున్నను నిలుచునవికావు) కనుక నీ కూ_త్త) 
ధర్మమైన ధశ్భ యుద్ధమును నీవ్టు చేయనలసిన బే, 


ద్వితీయాధ్యాయము స్ట్‌ 


*"అష్టనా ! ఈ శరిరములు ఎప్పుడో ఒకప్పుడు, వీదోఒకో 
విధమున, ష్య డో అక్కద, నతించితీరవలసిన వే, కాని 
జీవుడు మా(త్రము ఎన్నడును నశించడు. కనుక యుద్ధము 
చేసినయెడల, ఎవరు చనిపోదురని విబారించుచుంటివో నది 
(థాంతిసుమో ! నీవు యుద్దము చేయకపోయినను, అవి నశించు 
నవేగదా! “శేను యుద్ధము చేసిన యెడల వీరందరును నళించెద 
రని (భాంతి ఎందులకు ? యుద్ధము చేసినను, అందువఎన ఈ 
శరీరములు సశించినన్కు అత్మ నశించదు. నీవు యుద్ధము 
వేయక పోయినను శ్రర ములు నిలువన్ర,. కనుక భైర్యము 

హించి నీ మా_త్త)ధర్మమైన ధర్మయుద్ధము చేయుము.” 


ఈ శ్లోకములో “చేహములు అని బహు 
వచనమును, ోశక్రరిణకి “థరీంయొక్కి అని వీకవచనమును 
(పయోగించుటచేల్‌ “అన్ని శరీరములలోను ఒకశు ఆత్త 

'న్యాపించియున్న ది” అను అస్థిము (పకారము, “అనేకాత్మలు 
కలను అనువాదము నిరస్త స్తమైనట్లు "కలియుట లేడా అను 
నం చేహాము కలుగవచ్చును. 


అట్లనరాదు _ ఆత్త ఇదివరకు అనేక 
"జీనాములు ధరించియున్నది. ముందు ఇంకను అనేక "జీవా 
ములు ధరించగలదు. వర్తమానమున దేహము ధరించి 
యున్నది. ఈ 'దేనామును చూఫవుచు, ధరిం చివిడువబడినవియు, 
ఢరింపనున్న వియునై న డేహాములను దృష్టిలో నుఠచుకొని 
“ఈ "బేవాములు అని బహువచనములో (ప్రయోగించినాడు, 
అంతియేగాని, ఎదుటి సైన్యములోని చేవాములను దృష్టిలో 


fa అహ్బళవాహీని 


నుంచుకొని “ఈ చేహములు, అని (ప్రయోగించలేదు, కనుక 
ఇంతమా(త్రముచే ఆత్న యొక గ వీకత్యము స్థావింపబడుట లేదు. 
ఒక్కొక్క అత్మప అనేక వరన. కృష్ణ పర మాత్మ 
యొక్క... అభిప్రాయము, పదమూడవ, శ్లోకములో _ 


“దేహినోఒస్మిన్‌ యథా దేహే . కొమారం యౌవనం జరా | 
తథా 'దేహా నర ప్రాప్తే - ర్టీర స్తత నముహ్యాతి॥” 


అనగా, * జేహియెన ఆక్మకు వ_ర్హమానచేవామునం౦దు 
కొమారము, యావనము, వృద్ధాప్యము, ఎట్టు కలుగు 
చున్నవో, అన్హు చేసో న్వర్యపా_ప్తికూవ కలుగుచున్నది, ఈ 
విషయమున ధీపడై నవాడు దుఃఖం చడు” అని, ఒకే దేహము 
నకు కొమారను మొదలగునవి ఎట్లు సవాజములో అశ్లే, 
ఆత్మకు ఒక చేవాము విడిచి, ఇంకొక చేహము ధరించుట 
సహజమని తేలినది. కనుక ఆత్మకు చేవాచాహుళ్యము 
స్పష్టము. 


ముందు రాబోవు ఇరువదిరెండవ క్లోకములోకూడ, 
బ్రంకొక ఉపమానముతో ఈ సిద్ధాంతమునే స్థావించినాడు. 


“వాసాంసి జీర్ణాని యథా విహాయ । నవాని గృహ్హాతి నరో ఒపరాణి। 
తథా శరీరాణి విహాయ జీర్జా 1 న్యన్యాని సంయాతి సవానిడేహీ॥” 


అనగా, “మానవుడు (ప్రాత వ స్ర్రములను వదలి (క్రొత్త 
వన్ర్రములను ధరిం చినట్లు, ఈ ఆత్మ, (పాతశరీరములనువదలి 
(త్త త శర్రిర ములను ధరించును” అని, 


ఇక్కడ “శరీరాణి _ శరీరములు - అని బహువచన 
(ప్రయోగమున్నది, కాని ఈ “శరీరములు అన్నది ఎదుట 
కనులకు కనుపడు అనేక శరీరములను దృష్టిలో ఉంచుకొనికాదు 
కృష్ణపరమాత్మ చెప్పినది - ఆత్మ ధరించు అ నేకజన్మలలోని 
శరీరములను గరించి చెప్పియున్నాడు. కాబట్టి ఇక్కడ ఆత్మ 
మొక్క వకత్వము స్థావింపబడినది” అనుకొనుట (భ్రాంతి 
మూలకము, 


నాల్లన అధ్యాయములో ఐదవళ్లోకము చూడుడు = 
కటహుూని మే న్యతీతాని. జన్మాని తవ వార్జున 1» “అర్జునా | 
నాకును నీకనుగూడ అనేక జన్మలు గడచినవి అని చెప్పీ 


యున్నాడు. (పతిజన్మలోను, ఒక్కొక్క "జీవాముండునుగదా! 
అమే అనేక జన్మలలో అనేక చేహములను ఒకే ఆత్మ కలిగి 


యుండును. ఈ భావమునే దృష్టి లోనుం చుకొని “ఆత్మయొక్క 
జేవాములన్నియును సళించెడి వే అనుచున్నాడు, ఇట్లు 
వరావించదలచిన అనేశములు గలవు, ఇక ఈ అధ్యాయము 
లోనే పన్నెండవ శ్లోకము - 

“నత్వేవాహం జాతునాసం _ నత్వం నేమే జనాధిపాః | 

నచ్చైన నభవిష్యామ _ స్సర్వే నయ మళఃపరమ్‌*” 


అనగా “అష్టనా ! నేను ఇదివుకు అేనివాడనుకాను, 
నీవు 'లేనినాడవుకావు, ఈ 'రాజులందరును. లేనివారు కారు అ క్షు 
ఇక ముందును శేనుగాని, సీవృుగాని ఈ రాజులుగాని ఉంథని 


/. అ మ తవాహీ టి 

నారుకారు. అనగా భూత భవిష్య ద్వ _రమానకాలనుల 
యందు నేను నీవు ఈ రాజులు స్థిరముగ నుండునార మే 
అనిభావము. 


ఇక్క_డ నేను నీను, ఈ రాజులూ అని కృష్ణపరమాత్మ 
చెప్పినాడుగదా! వ వస్తువుల నుద్దేశించి “నేను నీవు ఈ 
రాజులు” అను శబ్దములు (పయోగించినాడు * ఈ చేవాముల 
నుద్దేశిం చియా ? శాదు, ఎందులకనగాా ఈ డేవపాములు 
భూతభవివ్య ద్వ _రమానకాలములయందు స్థిరముగ నుండునవి 
కావ. కనుకు ఆ “నేను, నీక రాజులు) అను శబ్లములకు 
వాచ్యార్థము ఈ జేహాములు కాదు; ఈెదేసహాములలో ఉన్న 
ఆక్మలు, ఆ ఆత్మలను ఉగేశించియే అ శబ్దములను (ప్రయో 
గించినాడు అని చెప్పవలయును, 


దీనినిబట్టి విణారించి “అత్మలు అనేకములు" అని కృప 
పరమాత్మ అభి పాయమైనట్లు (గ్రహించవలయును, మూవవ 
అధ్యాయములో ఇమవదవళ్లోకములో “శర్మ ణై వహి వంసిద్ధి _ 
మాస్థితా జన కాదయఃి జనకుడు మొదలగు జానులు సైతము, 
ఆస క్రిరహితముగ కర్మలు చేసియే పరమసదమును (పావించి 
యున్నాను అని యున్నది, ఇక్క 'నంసిద్ధి మాస్టితాః' 
“పరముపదమును (వావించిర” అని బహువచనము (పయోాగించ 
బడినది. ఎవరు ? “జనకొదయఃకి జనకుడు మొదలగువారు, 
జనకుడు మొదలగువారు అనగా చేసాములా 1 శరిరములు 


WE 


| 
త 


ద్వి శ్రీయా ధ్యాయ ము iy 
పరమసదమును (పావించినవి? అనుట క ఎ్రహ్ల పరమాత్మ సిద్ధాంత 
మైెయుండునని ఊహీంచుటై న పీలుండునా? శరీరము 
లందున్న అత్మలని అభి పాయము, అక్మ లే పరమపదమును 
(పాపించినవి అను అభి పాయము నమంజసనము. ఈ పరమపద, 
(పొ_్తీ శరీరములకని శాస్త్రీయమైన వ సిద్ధాంతము అంగీక 
రించును ? ఎవరును అంగీకరించరు. కనుక “ఆత్మల కే” అని 
శేలిననాడు, “ఆత్మలు అని బహువచనములో ఉండుటచే 
అనేకములనియే సిద్ధాంతము, 


పన్నెండవ అ ధ్యాయములో (శ్రే (పావ్నువంతి నూమేవి 
“వారు నన్నేపొందుచున్నారు' అనియున్కు “యాంతి మద్యాజి 
నో౭.పిమాం' “నన్ను భజించువారు నన్నే పొందుచున్నారు” 
అనియును, * జే2_వీ యాంతి పరాంగతిం' “వారుకూడ పరమపద 
మును పొందుచున్నారు. అనియును, *బేఒపివాతి తరం క్యేవి 
“వారుకూడ నిస్పం చేహముగ తరించుచున్నారు' అనియున్సు 
“గచ్చం త్య మూ భాః_సదమవ్య యంతత్‌ * “జ్ఞానులు నాశ నము 
"లేని ఆ పరముఫదమును పొందుచున్నాను * అనియును 


ఈవిధముగా గీతలో అనేక (పమాణములు చూప 
వచ్చును. ఇక్కడ పరమపదమును పొందినాంని బహుశచన 
ములో చెప్పూుటచే ఆత్మలు అ నేకములని కృష్ణపరమాత్మ 
గ స 9 
అభి ్రాయమైనట్లు సిద్ధాంతను, 
(19) 


fg తమృుతపాపహినిీ 


ఒకేజాలికి చెందిన వ స్తుసముదాయమునుద్దేశించీ 
జాత్ర్యైకవచఛనములో చెప్పుటయు సర్వజనాంగీ కారమైన శిన్ట 
సం(పడాయమే. ఈవిధముగ చూచినను అత్మ? యని వక్ష 
వచనము (ప్రయోగిం చినను ఆత్మసముదాయము నునేశించి 
(పయోగింపబడిన జ్యాతె ర కవచన ప్రయాగముగ కూడ 
(గహించనగును, 
ఉదో; 

(౧) దేవతలకు *కొబ్బరికాయి యనిన (పీతి. 

(౨) “మామిడిపండు” రుచిగ నుండును. 


పె వాక్యములలో కొబ్బరికాయ, మామిడిపండు 


అనునవి జ్యాతే ర కవచనముగ నుపయోగింపబడి, కొబ్బరి 
కాయలు, మామిడిపండ్ల అని అర్థమిచ్చుచున్న పి, 


శ్లో య ఏనం వేత్తి హంతారం 
యశ్చినం మన్యతే హతమ్‌ । 
జా 
ఉభౌ తౌ న విజాసీకో 
నాయంహంతిన హాన్యతే॥ గొ 
సం వీ ;=యః, ఏనం, వేత్తి హన్హోరం, యః, చ పీనం, 


మన్యతే, హతం, ఉభొ తౌ న, విజానీతః, న 


అయం, హన్మిః, నహస్యశే, + 
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టీక 3. 
యః జ ఎవడు, 
వనం = ఈ ఆత్మను, 


వహానొరం = చంవునట్టిడిగ, 

చేర్తి = తెలిసిగిొనునో, 

యః _ ఎవడు, 

వనం = ఈ ఆత్మను, 

హతం = చంపబడునదిగ, 

మన్యతే చ = తలంచునో, 

తౌ ఉథొ = వారిరువ్రుకును, 

న విజానీతః = వా స్తవమెరిగినవారుకొరు . 
( జెలిసినవారుకార్యు; 

అయం = ఈ అత్మ, 

నహాన్తి = చంపునదికాదు, 

నవాన్య తే జ చంపబడునడి కాదు; 


తొ, ఎవడైతే ఈ అక్కను చంపుదానినిగను ఎవడు చంవబడు 
దానినిగను. శెలిసికొనుచున్నాడో. వారిరువురునుకూడ యథార్థమును 
శెలిసినవారుకొరు, అత్మ చంపదు; చంసబిడదు. 


అమృతవాహిని = 
అర్జునుడు “నేను ఈ భీస్మాదుల నందరను చంవువాడను, 
చారు నావేత చచ్చువారలు అను (ఛాంతిలోబడి దుఃఖంచ 


| గెగ్టిగ్ట అమ్బుతవాపొని 


చుండుటను జూచి పరమాత్మ, ఆత్మయొక్క యథార్థ స్వరూ 
పమును తెలియజేసి, ఆతని దుఃఖమును నివ _ర్తింఫజేయవలయు 
నని అగ్మయొక్క_ నిత్యత్యమును (సతిపాదించుచు ఈ న్లోళము 
చెప్పుచున్నాడు. 


“ఆక్క దేనినిగాని చంపదు, చేనిచేతను చావదు, ఆత్మ 
ఇంకొక ఆత్మను చంపుననికాని ఇంకొక ఆత్మ చేత చచ్చునని 
గాని తలంచు ఇద్దరును అత్మత _త్యమును తెలియనివానే, 
నిత్యమైన, అవ్యయమైన , నాశనము లేని ఆత్మను చంపుట ఎట్లు! 
చచ్చుట ఎట్టు 4 రెండునుకూడ అసంభవములు, అసందర్భము 
లును. కనుక ,అష్టనా ! దుఃఖంచవలసినది వీమియు లేదు, 
యుద్ధము చేయుము” అని, 


ఈ శ్లోకము కఠోపనివత్తులోని మొదటి అధ్యాయ 
ములో శెండవపల్లితో పందొమ్మిదవ మంత్రముతో చాల 
వరకు పోలియున్నది. కొంచెము మార్చుకలదు, అదిమైనను 
శబ్దములలో నే. అ మంతయును ఒక్క_కు- 


“హంతాచే న్మన్యతే హంతుం _ హతశ్చే న్మన్యతే హతమ్‌ | 
ఉభౌ తౌ నవిజానీకో _ నాయం హంతి నహన్యతే” ॥ 


ఈ మం(గ్రముయొక్క_ అర్ధము సై. శ్లోకముయొక్కం 

థి రా ౧౧౫ 
- అర్థమే, తాను శెప్పినచే (పమాణము అయినప్పటికిని, కృష 
సరనూత్మ (థ్రుతిని (సమాణముగా ఎత్తి మాపించుట వీలయన్య 
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(శుతుల గొరవమును శెలుపుట కే, తానే (శ్రుతిని (పమాణముగ 

గకొనినయెకణు తనను అనుసరించి మానవులందరును 
శుతులను (పమాణముగ స్వీకరించి తరించుదుకనియెడి 
ఆకాంతయీ, అట్లు తరించవలయున నెడి కృపయే కారణము, 
మూడవ అధ్యాయములో, _ఇరువదిరెండు, ఇ్రకువదిమాడు 
శ్లోకములలో ఈ భావమునే చెప్పియున్నాడు, 


“నమే పార్థాస్టి కర్తవ్యం = (తిషులోశేషు కించన | 
నానవా స్త మవాస్తవ్యం _ వర్త ఏవచ కర్మణి” ॥ 

“యది హ్యహం నవ ర్తేయం _ జాతు కర్మ ణ్యతం|దితః | 
మమ వర్మానువర్హంతే _ మనుష్యాః పార్థ సర్వశః” ॥ 


అనగా “అహ్టనా !  మూడులోకములయందునుకూడ 
నాకు క_ర్తవ్యమనునది వమియునులేదు, అనగా చేయవలసినది 
"లేదు, నేను పొందనిడి కాని పొందవలసినదికాని కించిన్మా(త్ర 
మునులేదు. అయినప్పటికిని కర్మలు చేయుచునే యున్నాను, 
ఎందులకో కెలియునా ? చేను (ప్రాలుమాలి కర్మలు చేయ 
కుందునేని, మూనవులు, అన్ని విధముల నా మార్షమునే అనున 
రింతుకు, చేను చవేయకపోయిన-వో, వారును చేయక వెడుదురుం 
కనుక నేను చేయుచున్నాను” అని అర్థము, 


కాబట్టియే ఆయనకూడ (శ్రుతిని (పవాణముగ న్వీక 
రించియున్నాడు, 
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అవతారిక; 


ఆత్మ ఎవరివేతను ఎందుకు చంపబడదు * ఎందుకు 
ఇబావదు అను శంకను ఈ శ్లోకములో నివారణ వేయు 
న్నాడు. 


కో| న జాయతే [మ్రియతే వా కదాచి 

" వ్నాయం భూత్వా భవితా వా నభూయః | 
అజో నిత్య శ్శాశ్వతోఒయం వురాణో 
న హన్యతే హన్యమానే శరీరే ॥ ౨౦ 


ప, వి :_న, జాయతే, (మియకే, వ్యా కదాచిత్‌, న, అయం, 
భూత్వా భవిక్కావా న, భూయః, అజః, నిత్యః, 
శాశ్వతః, అయం, ప్వరాణః, నృ హన్యతే, హన్యమానే, 
భరీ రే, 

టీక 1 
అయం = (వెనుక తెలియజేయబడిన అత్మ, 
కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడును (ఎన్నడును, 
న జాయతే = వుట్టునట్టిదికాదు; 
న [మియతే వా = చచ్చునట్టిదియునుకాదు; 
న భూత్వా = లేకుండి, 
భూయః = మరల (కొత్తగా, 
ఛదిశౌ న ౫ కలుగునదికొదు; 


భూత్వా = ఉండి, 

భూయః = మరల, 

న భవితా న = 'బేపండునదికాదు; 
అతః = కాబట్టి, 

అయం = ఈ ఆత్మ, 

అజః = సుట్టుకలేనిది, 

నిత్యః = సాశనము లేనిది, 

శాశ్వతః జా స్థిర మైనది, 

పురాణ! = అనాదియెనది, 

శ్రద్రరే __ (వినాశియైన) చేసాము, 
హన్యమాచే = అనేక విధములుగ నూరుచున్నను, 
నవాన్య'తే = మార్చబడదు. 


శా ఈ అత్మ ఎన్నడును పుట్టుటలేదు. చచ్చుటయునులేదు, 
ఒకప్పుడుండుటయును, ఒకప్పుడు లేకపోవుటయును లేదు. అజుడు 
నిత్యుడు, శాశ్వ తుడు, పురాణుడు, శరీరములు చంపదడినప్పటికి చావని 
వొడుం 


అమృతవాహినిః= 

ఈ శ్లోకములో కృష్ణపరమాత్మ, “ఆత్మ” జడముకం+ు 
ఏలతుణమైనదని చెప్పుచున్నాడు, జడమునకు వికారములు 
ఆకు కలవు, ౧. పుట్టుట, _౨. ఉండుట, 3. వృద్దిపొందుట. 
ర మార్ను చెందుట, ౫తీణించుట, ౬ నశించుట అనునవీః 


| 
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ఈ అకు వికారములును ఆత్మకు శేన్చ అని నిరూ ఫణ చేయు 
చున్నాడు, 


(౧) “అజుడు పుట్టుక లేనివాడు (=) *నాయంభూ త్వా 
భవితా వా నభూయఃి ఒకప్పుడుండి ఒకప్పుడు చేకుండుటు లేదు: 
వీదియనను ఒక వ స్తువు ఒకప్పుడుండి ఒకప్పుడు లేకపోయిన 
వైన యెక లనే అది ఉన్నది” అని ఇప్పుకొనవలసివచ్చును, 
అత్మ అట్లుకాదు. ఎప్పుడును ఉండునదియే, కనుక, (క్రొ _త్తేగౌ 
ఇఫ్వుడు “ఉన్నది అని చెప్పుకొనుటకు తగినదికోదు, కనుక, 
“ఉండుటి అను వికారము లేనివాడు, (3) 'స్రరాణకి అను 
విశేషణముతో, ఎప్పటినుం చియో వకరససరూవుడై యుండు 
నాడు. ఒకప్పుడు వృద్ధి అనునదిలేదు, శీ శించు స్యభావమురడి 
ననేగాని, వృద్ధి యుగుట్టి గుణముండుటకు వీలులేదు, "కాబట్టి 
వృద్ధిగూపమైన వికారము లేనివాడు. (ర) శాశ్వతుడు 
“ఎల్లో ల్లప్పుడును వశరూపమున నుండువాడు.” అని మార్పు లేక 
పోవుటను జెప్పినాడు. (౫) 'నిత్యూడు' అనుట చేత తీణత్యము 
లేనివాడు. (౬) *నవాన్య శే వాన్యమానే శరీరే' శరీరము. 
చంపబడినను బావనివాడు అనుటచేత నాశనములేనివాడు 
అని సిద్ధించినది, కనుక అత్మ నడ్భావవికారములు "లేనివాడు 
అని శేప్తుటయే ఈ శ్లోకముయొక్క- ముఖ్యోద్దేశ ము కొన 
“అస్టనా |! భయపడక వివేకముతో థ్రైరక్థము వహించి 
యుద్ధము చేయును” అని కృష్ణపరమాత్మ చెప్పుటకే ఈ 
విచారణ చేయబడినది, 
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కఠోపనివత్తుతోని (ప్రథమా ధ్యాయమ.లో, రెండవ 
పల్లీలతో పందొమ్మిదవ మం(త్రమ.కూడ అకికిం చిత్‌ భేదముతో, 
ఈ శ్లోకమువలనే యున్నది, 


కో వే దావినౌశినం నిత్యం 
య ఏన మజ మవ్యయమ్‌ | 
కథం సవురుషః పార్థ | 
కం ఘూతయుతి హంతిక మ్‌? ॥ ఠం 


ప, వి ;___వేద్య, అవినాశినం, నిత్యం, య, ఏనం, అజం, 
అవ్యయం, కథం, సః, పురుషః, పార్థ, కం, ఘాతయతి, 
హంతి, కమ్‌, 

టీక 1 
పార్థ! = నీ అర్జునుడా ! 
యః = వ పురుషుడు, 
వనం = ఈ అత్మను, 
అజం = పుట్టుక లేనిదిగను, 
అవ్యయం = శాశ్వత మైశదిగను 
అవినాశినం = నాశరహిశిమైనదిగను, 
నిత్యం = పరిణామము (మాము శేనిదిగను, 
చేద = శెలిసికొనుచున్నాడో, 
(14) 
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తా ఓ పార్థా 1 ఈ ఆత్మను నాశనము లేనిదానీనిగను, నిత్య 
మైనదిగను, పుట్టుక లేనిదిగను, అవ్యయముగను ఎవడు తెలిసికొనునో, 
వాడు, ఏ ఆత్మను ఎట్లు చ చంపించును ? ఎట్లు చంపును ? 


చి 


అమృతవాహిని ;- 

“అష్టనా ! ఆత్మ నళించనిది, నిత్యమైనది. పుట్టుక లేనిది. 
శయించనిది _ అవ్య యమైనది అని అనుభవపూర్యకముగ 
శతెలిసికొనినవాడు దవ ఆత్మను ఎట్టు చంవించును ? ఎట్టు 
చఎపును ? ఆశ్మ చచ్చునా ! “అయ్యా ! చేను ఇన్ని ఆత్మ 
లను చఛంవించుచున్నా నే ! చంవుచున్నానే 1 అని ఎట్లు అను 
కొనును ? సవాజముగ నళింెడి స్వభావముగల ఈ స్థూల 
శరీరములు నశించుచున్నవి. ఇవి ఎక్లునను నళించక నిలుచు 
నవికావు. 'జేహోత్మవి వేకము లేనివారు చేవాము చచ్చిపోయి 
నప్పుడు అత్మ చచ్చినదని వడ్చెదరు, దేహమునకు కలిగిన 
దశ లన్నిటిని ఆత్మకు అంటకట్టుదురు. ఇది ఆత్మానాత్మవివే 
కము లేని అజ్ఞల లక్షణము. పార్థా 1 నీకీ ఈనన తగునా | 
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య థార్థమును విభారించుకొని యుద్ధమునకు లెమ్ము ! ఎంత 
మూ(తమును దూఃఖంచకుము అని” భావము, 


అవతారిక $= 

శర్రిరములకును ఆత్మకును ఎట్టి సంబంధమో చెప్పి, ఆ 
నంబంధమువలన ెలిసికొనవలసిన నా రాబోవు 
శ్లోకములో చెప్పుచున్నాడు, 


కో వాసాంసి జీర్ణాని యథా వికోయ 
నవాని గృష్ణోతి నరోఒవరాణి | 
తథా శరీరాణి విహాయ జీర్ణా 
న్యన్యాని సంయాతి నవాని దేహీ! _౨౨ 
స, వి ;..._వాసాంసి, జీర్ణాని, యథా, విహాయ, నవాని గృహ్హాతి, 
నరః, అపరాణ్మి తథా శరీరాణి, విహాయ, జీర్జాని, 
. అన్యాని, సంయాతి నవాని, దేహీ, 
టీక $__ 
యథా = వ్‌ విధముగ 
వాసాంసి ౫ వస్త్రములను, 
వివోయ= నిడిచి, 


101 అమృతవోష్‌ిని 


నవాని = డొ త్తవియు 

అప రాణి = అన్య ములున స్క 
(వాసాంసి = వనశ్ర్రములన్సు, 
గృహ్లోతి = స్వీకరించుచున్నాడో, 
తథా = అవిఢేముగ, 

దేహీ = ఆత్మ, 

జీగ్గాని = శిథిలమ్నులె న, 

సరి వాణి  చేహములను, 
వఏివోయ == విడిచి, 

నవాని = శె త్రవియు, 
అన్నని = కఇగేరములునగు 
(శరీరాణి జా చేవానుఃలనుు, 
సంయాతి = పొందుచున్నాడు, 


తా; మానవుడు (పాతవస్త్రములను త్యజించి, నూతనవస్తములను 
ధరించినట్లు, అత్మ (పాఠశరీరములను విడిచి నూతన శరీరములను 
ధరించుచున్న ది. 


అ మృత వాహిని $_ 

“అర్జునా ! మానవుడు "తాను ధరించిన వనములు 
(పౌతవై నప్పుడు (వదలవలసి వచ్చినప్పుడు ఆ వ్ర ములను 
వదలి, మర్ల నూతనవ స్ర్రములను ధరించుట బేదా ? అక్లే 
ఆక (ప్రాతశరీరమును వదలి నూతనశరీరములను ధరించు 
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చున్నది, దీనిలో దుఃఖంచవలసినపని నీమున్నది ౪” అని 


(పళ్న ; మానవుడు చినిగిపోయిన, మలినమైన, అనుప 
యోగకరములై న బట్టబను వమోా(తము విడిచి, గట్టనియు, 
గొ త్తవియ్కు  పరిశ్నుభమైనవియు, ఉపయోగకర మైనవియు 
నైన వృస్ర్రములను ధరించును కాని అత్మ అపూర్వ సౌందర్య 
వంతమును, యావనవంతమును దృఢ వంతమును, ఆరోగ్య 
వంతేమును, భాగ్యవంతమును అయిన శరీరమును, ఇంకను 
చిన్న వానిని చెద్దవానిని కూడ విడిచి, ఇంకొక 'జేపహూమును 
ధరించుచున్న జే ! ఈ ఉఫమాన మెట్టు సరిపోవును ? 


సమా : ఉఫమానములకును ఉపమేయములకును 
పోలిక దక చేశ ములోనే యుండును గాసీ, అన్ని ఏిధములను 
అన్ని ధృక్చథ ములనుండియును సరిపోవలయున జెడీ 
నియమము లేదు. 


ఉదా : “రామన్న స్రలివంటివాడు” అనునప్వూడు, 
రామన్నకు సులివళ బూరలు కోరలు, నాలుగుకాళ్ళు, 
పంజాలు తోక _ అన్నియు నున్నవని భావించరాదు. అట్లు 
భావించిన, వానిని వెంటనే పీచ్చిఆసుష( తికి పంపించవలయును. 
ఆ ఉపమానముతో ఒక్క పర్మాక్రమములోనో, -చుకుకు 
దనములోనో, సాొమ్యుమును తీసికొనవలయును, ఇంతియ్‌. ఇది 
అలంకార శా్ర్రనియమ ము 
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ఇట్లు ఆలోచించినచో, మానవుడు వృన్ర్రములను ఎట్టు 
మార్పవలసివచ్చు చున్న దో, అక్లే చేపీ - ఆత్మ _ య. 
చేవాములను మార్భవలసివచ్చును అని మాత్రమే ఉహించ 
వలయును, 


జీర్ణమైన వ(నశ్ర్రములను అనునప్ప్వుడు “ధరించ 
యోగ్యము కాని వనములు’ అని అర్ధము తీసికొనవలయును, 
వనము డొ తది కావచ్చును, వంటనే వదలి వేయనలసిన 
అవసరములు వాల కలుసచుండును. శుభకార్యములకు 
పీటలమిద కూర్చొనినప్పుడు, (కొ త్త బట్టలతో కూర్చున్నను, 
ఆశీర్వ చనములకుముందు వశ్రములు ఇచ్చినప్పుడు గాని, 
"పెండ్లి కమారునకు  మధుపర్క_ములు ఇచ్చినప్పుడు గాని, 
అంతకుముందు ధరించియున్న వృన్ర్రములు (కొ త్తవె నను, 
విడిచి ఈ నూతనవ(న్ర్రములను ధరించవలసిన చే ఇక్కడ 
"పెద్దలు చెప్పీనట్లు వినవలసిన చేగాని, బట్టలు ధరించు వానికి 
స్వాతం(త్యము లేదు, “నేను విడువను, న. అని అనుటకు 
అధికారము లేదు. తల్లిదండ్రుల కర్మ చేయబోవునప్పుడు: 
డె_్లనెనను, పరిశ్నుభమైన వై నను,ఉన్న వ స్ర్రములను వదలి, 
తడిబట్టలు కట్టుకొన వలయును, అదివరకు ధరించిన బట్టలు: 
ఒక దృష్టితో. ఎంత్‌ మంచివై నను ఇంకొకదృష్టితోచూ చిన 
ఈ సమయములో అవి పనికిరాని వే, అట్లే కార్యాలయమునకు 
వెళ్ళునప్పుడు దానికి తీగినవ్వి పడకగదికి పోన్చనప్పుడు దానికి 
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తగినవి వ _స్త్రములు ధరించవలసిన జే; అవి ధరించునప్పూడు 
అంతకుముందున్న వ_స్తములను విడునవలసిన దే. యం(తా 
గారములో పని చేయువారికి, వ _స్త్రముల విషయములో మార్చు 
అందరికిని బాగుగ ెలిసిన జే. ఇంటిని దులుపు పనిలోనిక్షి 
పంపించబడినస్ఫుడు, తేన మంచి దు స్తులను వదలి, (ప్రాత గుడ్డలు 
ధరించిపోవ్టను, ఈ విధముగ ఎనై షన ఉదాహరణములు 
భరాపవచ్చును. బ్షక్లే ఆత్మ, ఈ జేహములను వదలి, (ొత్త 
"దేహములను ధరించవలయును, 


దీనినిబట్టి చూచినచో, నూతనశరీరములు అను 
నప్పుడు (మరొక అన్యశరీరములను అని అర్థము తీసికొనవల 
యునుగాని, అదివరకున్న శరీరములకంకు నాణ్యమైన వర్రీరము 
లని అర్థము లీసిఫొనరాదు, 


మన దృష్టిలో ఈ శరీరము ఎంతయో అందమైనటే; 
నసడివయస్సులోనున్న బే ; మంచి ఆరోగ్యవంతము, బలివ్ఫము 
దైనడే; భాగ్య భోగ్యము లనుభవించు చున్న దే. అయిన 
నేమి + మనకు తెలియని అనేక కారణములచేత ఈ శరీరము 
వదలి పెట్టవగినది కావచ్చును. ఇంతకం కు దుర్చులమైనదియు, 
వ్యాధ్మిగ స్త మైనదియునగు శరీరమును అప్పటికి ధరించవలసిన 
అవనరము కలుగవచ్చును, 


(పశ్న ఏ మానవుడు (ప్రాత వస్త్రములను విడుచు 
నప్వుడుగాని, డ్రొత్త వస్త్రములను ధరించునప్పుడుగాని 


దుఃఖ చడు; ఆనందించునుకూడ, కాని చేవామును పగలునప్పు 
డును, ధరించువప్పుడును కాశ బాధపడుటు, ఏడ్సుట కలుగు 
చున్న బే! ఇదెట్లు శ 
నమా ఏ; మొనటనే చెప్పివట్టుగ, ఉపమానము, ఉప 
మే కము, అన్నివిధములను సరిపోవు. అయినను కొన్ని 
వాహ స స క్ష న క్‌ 0 
కొన్ని బాలభౌగము సరిపోనుటకూశ కద్దు 


వస్త్రములు విడుచుట, ధరించుట, ఈతశత్త పము 
తెలిసిన పెద్దవారు దుఃఖంచరుకాని, శిశువులు తల్లి (పాత 
చొక్కాను పప్పూస ఫ్పూడును, డ్రొర్తవ తొడుగునప్పూడు కు కూ౫ 
వచ్చెదరు. వారికి బాధాకరముగాకళూడ నుండును, అను 
"చేహాములు వదలునప్పుడు లలు దుఃఖంతుకు ; కంల 
ఖచ. 


(ప్నో : మానవుడు వస్త్రములు వికుచుటలోను, 
ధవ చుటలోను, స్వాతంత్ర్య మున్న ది, అత్మ చేనాములు వద 
లుటలోను, ధరంచుటలోను, స్వాతంత్యుము కనపడుట లేదే 1 
ఇదెల్లు ! 

సమా : వ న్తధావణలో కూడ అందరకును స్వాతం 
(త్యము కనబడుట లేదు. అస్వతం్యతు లై నవారు వారివారి 
పనుల కనుగూూములైన దుస్తుునుు వారి వారి యజమానుల 
ఆ త ము, ఇష్ట యున్నను "లే పోయినను ధరించవలసిన చే, 


ద్వీతీయాధ్యాయము 118 


రకుకొభటులను చూడుడు ఎ వేసవికాలములో, మండు 
"బండలోనై నను సశే_ఆ దుస్తులు ధరంచవలసినదే, వారికి 
చికొకుగానున్న ను, విడువవలెనసెడి కాంక యున్నను వీలు లేదు. 
మై అన్ని శాఖ లోని ఉద్యో గన్గులకును, "శీవలము స్వతం 
(తులకు మామే వారి ఇష్ట యువ చచ్చినట్లు విడుచుటకు ధరించు 
టప అధి కారముగుదు. అశ్లే ఆత్మలు బంధనములో నున్న౦త 
కాలము, వారివారి క ర్మానుగుణ మైన అనుభ వములకొొరకు, 
ఆయా లోకములకు పోవునప్పుడు ఆ యా సరిస్థితులకు తగిన 
"చేవాములను పరమాత్మ నిర్ణ యనునకు లోబడి ధరించవలయును, 


(పశ్న అయితే వస్త్రముల విషయములో కొందరకు 
స్వాతం(త్ర్యృమున్న ట్లు, డేహాముల విహయములోకూశ కొంద 
రకు స్వాతంత్ర్య మున్న దా 1 


సమా ఏ ఆ! ఎందుకులేదు ? ఉన్నది. 'ముక్తపుు 
షులు వారి ఇష్ట మువచ్చినప్పుడు, వారీ ఇష్టమువ చ్చిన "దేవా 
_ములను భరించి, వారి ఇష్టమువచ్చిన లోకములో, వారి 
ఇష్టమువచ్చినంత కోలము సంచఛచర౦ంచగలరు) అని (బమ్మా 
సూ్యతాది ఇ _స్త్రములలో నున్నది, 


(పళ్న : “గృహ్హోతి “నంయాతి అనగా “ధరించును. 
“పొందును"అను (క్రియలు స్వాతీంత్యమును సూచించుచున్న వే 
(15) 
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భరింపజేయబడును *పొందజేయబడునూ అనిన బాగుం జెడీదిం 
అట్లనకహావుటచే స్వాతంత్ర్యము ధ్వనించుచున్నదిః వమి 
సమాధానము ? 


నమా ఏ; అంతమా[త్రమున ఏమియు బాధ లేదు. 
“జై లుప వెళ్ళినాడు “బే లునుండి వచ్చినాడు" అని అందుకు. 
అయితే విచ్ళుటపను, వచ్చుటకును వానికి స్వాతంత్ర్య మున్న 
దని భావించరాదు. నునకు తో చినడెపును “ధ్యని” అనుకొని 
అర్థములు తీయరాదు. జైలుకు వెళ్ళుటకును, చై. లునుండి 
వచ్చుటకును ఎట్లు స్వాతం త్ర్భ ము లేదో, చేహాము వదలుటకును, 
ధరించుటకును ఎట్లు స్వాతంత్ర ములేదో, అశ్లే ధ్యన్యగ్గమును 
తీయుటకుకూశచ మనకు స్వాతంత్ర్యము లేదు, 


(పక్ష: నరుడు వస్త్రములు విడిచి ధరించినట్లు, 
అత్మకూవ చేవాములు నిడుచును, ధరించును అని బహువచ 
నములో చెప్పినాడు, నరుడు ఒకేసారి ఎక్కువ వస్త్రములు 
ధ3ంచవచ్చును, ఆత్మే ఒకేసారి ఎక్కువ ేహాములు- వాల 
"దేహాములు _ ధరించునా 1 


“సనా ఏ ఒకేసారి ధగించకపోయినను, ఇంతవరకు 
ఎన్ని జేహాములు ధరించినదో అెక్క_లేదు. పరమాత్మ కరుణ 
పొౌందువుకును ఎన్ని చేహములు ధరించునో చెప్ప లేము, 
కనుక ేహములు అని బహువచనములో (పయోగించుట 
నవుంజన మే, | 
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(ప్రక్న ఏ “కుడు వనములు ధరించినట్లు 'జేహములు 
ధరించును" అని చెప్పిన చాలదా ? “నరుడు “బేఫి అని 
రెండు (ప్రయోగములు ఎందులకు ? 


నమా ఏ వస్త్రములు ధరించుట, ఒక్క నరుడు 
మాత్రమే చేయును, చేవాములు ధరించుట (పకిజీపికిని 
కలదు. కనుక వస్త్రముల ఉదాహరణములో “నరుడు” 
అనవలయును. "జేహభారణ విషయములో “నరుడు అనిన 
వాలదు, “దేహీ” అనవలయును, 


(పశ్న న్‌ గృహ్లోకి?, “నంయాతి. ఈ రెండు (క్రియలును 
సమానార్థకమ్మ్భులె యుండగ్కఒ శే క్రియతో పని జరుగునప్పూడు, 
ఈ రెండు (క్రియలను వాడవలసిన అవసర మేమి కలిగినది 1 


నమా 3 రెండును సామాన్యార్థములో సమానార్థ 
కముబే, కాని, “గృహ్లోతి' అనగా “'గహించుచున్నాడు” అని 
ముఖ్యార్గము. ఆకే 'సంయాతి” అనగా “పోవుచున్నాడు” అని 
ముఖ్యార్గము, కన 5 సములు (గ్రహించుట, చేవాముల విషయ 
ములో ఈ ేవామును ఏడిచి ఇంకొక 'ేహములోసికి పోవుట 
జరుగును, కనుక, ఈ (ప్రయోగమే ఇవాల ననుంజసము, 


తరువాత కృష్ణపగమాళ్శ ఇంకొకపిషయము. చెప్పు 
చున్నాడు, “అర్జునా. 1 నీవు ఈ యుద్ధములో చచ్చిపోవుదురని 
ఎనరిని గురించియును దుఃఖంచనవనం ములేదు, శఫ్ధియుఖకు 
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ధర్మ యుద్ధములోనిజావు వీరస్యర్లమును కలిగించును, ఈ ముద 
చేవాములను వదలి బెట్టి, వీర స్వర్గములో భోగముల కనుగుణ 
మైనవియు;ఇంతకం కొ  శేవమ.ై నవియు నైన జేవాములను 
ధరించెదరు. కనుక యుద్దమునకు జంకి ఎంతేమా(త్రమును 
దుఃఖంచనక్క_గ లేదు, 

అవతారిక; 


ఇంతవరకు “ఒక శరీరమువదలి ఇంకొక శరీరమును 
ధరించుపట్ల దఃఖంచసని లేదు” అని నిర్ణ యించి చెసి, ఆత్మ 
యొక్క నిక్యత్యమును మరల ఇంకొక (పకారమున మూడు 
శ్లోశములలో (ప్రతిపాదించుచున్నాడు. 
శ్లో॥ నెనంఛిన ని శస్త్రాణి 
cc (su D౨ ద 
నైనం దహతి పావకః | 
న చెనం కేదయం త్యాపో 
యె 


యు 
న కోషయతి మారుతః ॥ ౨౩ 
పవి ః_-న, ఏనం, ఛిన్ద ధి శస్తాంణ్కి న, ఏనం, దహతి, 


పావకః, న, చ, ఏనం, క్లేదయంతి, అహః, న, శోష 
యతి, మారుతః, 


టీక? 
శస్తాాణి = ఆయుధములు, 
వనం = ఈ ఆత్మను, 
న ఇిస్టన్హి = భేదింప (జూల్రవు; 


వాని 
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పావకః = అగ్ని, 

వనం == ఈ ఆత్మను, 

న దవాడి = దహీంప (జాబ దు; 

ఆపః = ఉదకములు 

వనం = ఈ ఆత్మను, 

న చ న్లేదయన్లి = తడుపనుజాలవు; 
నమూగుతః = వాయువు, 

(వనం = ఈ ఆత్మను, 

న శోషయతి = ఎండింపచేయ (జాలదు, 


తా ఈ అత్మను కత్తులు నరుకలేవు; అగ్ని కాల్చలేదు; నీరు 
తడువలేదు; వాయువు ఎండించలేదు. 


అమృతవాహిని ;= 

అర్జునా | యుద్ధము చేసినయెడల, ఈ భీమ్మడు, 
ఈ (ద్రోణుడు మొదలగు పూజనీయులు, బంధువులు చచ్చి 
పోవుదురనియా దుఃఖము ? ఈ కనుపడు శరీర ములే భీష్మ 
(దోణాదు లనుకొనినచో, ఈ శరీరములు ఎట్లును సశిం చెడి"వే, 
కనుక అనివార్య మైనదానిని గురించి దుఃఖంచుట "వెట్టితన 
ముని ఛుప్పియుంటిని, . లేక ఆత్మల నుబ్దేశించి భీవ్మ(దోణాదు 
అనుకొనిన వో, ఆత్మ నశించునడికాదు అని ఇదివరకు జెపి 
యుంటిని, 


HR అమృత వాహీని 


ఎందువలన నళించదనగా - ఎట్లు నశించును ? ఈ 
బాణములు ఆయుధములు (పయోగించిన చచ్చెదరని 
భయమా ? ఆత్మను కత్తులు నరుకలేవు, అగ్ని కాల్చ లేదు, 
నీకు తేడుప'లేదు. వాయువునకు ఎండించు శ _క్టిలేదు. కత్తులు 
శరీరమును ముక్క_లుముక్క_లుగ నరకినప్పటికిని ఆత్మ నరక 
బడుట'లేదు. శరీరమును అగ్ని కాల్చి భ స్మృము చేసినను ఆత్మ 
కాల్పబడదు. వీరు శరీరమును తడిపినను, ఆత్మ తడుపబడదు, 
వాయువు శరీరమును ఎండిం చినను, అత్మ ఎండించబడను, 
ఇంతక్రంకు అస్త్రములు శస్త్రములు వవికలవు * కత్తులు 
మొదలగు ఆయుధములుగానిి అణ్నీయా నము వారు 
శాస్త్రము వాయువ్యా_స్త్రము మొదలగు అ స్త్రములుగాని 
వవియును ఆత్మను వమియును చేయ లేవు. ఎందువలన + 


న. అచ్చేద్యోఒయ మదాహో్య్‌ఒయ 
మ కే ద్యోఒకోష్య వివ చ। 
జం 
నిత్య స్పర్వగత స్థాణు 
రచలో=యం సనాతనః ॥ ౨౮ 
ప, వి ;__అచ్చేద్యః, అయం, అదాహ్యాః, అయం, అశ్షే ద్యః, 


అశోష్యః, ఏవ, చ, నిక్యః, సర్వ గతః, స్థాణుః, 
అచల్క, అయం, సనాతనః. 
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అయం = ఈ ఆత్మ, 

అ చ్చేద్యః = హేదింపబడదగినదికాదు; 
అయం = ఈ ఆత్మ, 

అదాహ్యాః = దహింపబశదగినదికాదు; 

అ 'క్షేద్యః = తడుపబడదగినదికాదు; 
అశోవమ్యః వవ చ = ఎండింపబడదగినదికాదు; 
అయం ౫ ఈ ఆత్మ, 

నిత్యః రై (తికాలములయందు నుండునదియును, 
సర్యగతః = సర్వ వ్యా పక మైసదియును, 

స్థాణుః ol నిశ్చలస్య భావము గలదియును, 
అచలః = చలింపనిదియును, 

ననాతనః == అనాదియైనదియును, 

(భవతి = అగుచున్నది). 


లౌ, అత్మ సహజముగ నరుకబడనిది. కౌల్చబడనిది. తడుపబడనిది . 
బీ ఇద 2. శ 2. 
ఎండీంపబడనిది, నిత్యమైనది. సర్వత వ్యాపించి యున్నది, స్థిరమైనది, 
చలనములేనిది, సనాతన మైనది, 


అ మృ తవాహిెని ః_ 

మై శ్లోకములో “కత్తులు మొదలగువాటివలన అత్మ 
నశించదు" అని ఇప్పియున్నాడు. ఈ క్లోశములో మరల 
దానినే బలముఖొరక్సు మార్చి ఇష్టూచున్నాడు, ఎందువలన 


ఆత్మను శస్త్రాదులు నళింపచేయజాలవో ఇక్కడ చేప్పు 
చున్నాడు, 


ఆత్మ నరుకబడునదికాదు. కత్తులు నరుకబడుదానిని 
నరుకునేగాని నరుకబడనిదానిని ఎట్లు నరుకగలవు ? కాల్బబడు 
నదికాదు, అగ్ని కాబ్బాబవదగినడానిని కాల్చునేగాని "కాల్చు 
బవనిదానిని ఎల్లు కొల్పగలదు ? తేడుపబడునదికాదు. నీరు 
తేడుపబకోదగినదానిని తడుపునేగాని, తీడుపబడదగనిడానిని 
ఎట్లు తేడుపగలదు? ఎండించబడునది కాదు, వాయువ్రు ఎండించ 
బవదగినచానిని ఎండించునేగాని, ఎండించబడదగని దానిని 
ఎట్లు ఎండించగలదు ? ఈ అత్మ అఖండము; వకరసము; 
నిర్వి కారము, కాబట్టి దీనిని వ శ_స్త్రములుగాని, అస్త్రములు 
గాని బాధింప లేవు. 


ఆత్మ, అచ్చేధ్య మనియు, అదావ్యామనియు, అక్లేద్య 
మనియు, అశోవ్య మనియు చెప్పియుండిరిగదా 1! మరల 
నిత్య మనియు, సర్యగత మనియు, ననాతేనమనియు చెప్పవలసిన 
అవసం మేమి కలిగినది అను నం బేహూము కలుగవచ్చును, 


కేవంము మైన చెప్పిన “అ చ్చేద్యము” మొదలగు నీేవ 
ణములచేత్ర కత్తులు మొదలగు వీ ఆయుధములవలనను నళించక్ష 
పోవుట ఒకటియే సిడ్దాంతమైనది. అక్తైన ఈ లక్షణము 
పంచభూతములలో ఒకయైన, జడరూపమైన, ఆకాశమునకు 
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కూత గలదు. ఆత్మత_త్హ్యము ఈ ఆకాశమ.వంటి జే అనవలసి 
వచ్చును. ఆకాళముకం౦ శు ఆత్మకుగల భె లకు ణ్య మును 
చూపుటకు, తరువాతి వి శేషణములు చెప్పబడినవి ఆకాశము 
నుండియే మిగిలిన నాలుగుభూతములు వుట్టుటచేత, ఆ నాలుగు 
భూతములుగాన్కి ఆ నాలుగు భూతముల కార్యములు గాన్వి 
ఆకాశమును బా"ధింప లేవు. తై _క్తిరియములోఆకాశ చాగయుః, 
నాయో రగ్నిక, అగ్నే రాహః, అద్భ్యః పృథిపీ” అని అకా 
శమునుండి వాయువు వాయునునుండి అగ్ని, అగ్నినుండి 
జలము, జలమునుండి భూమి, వుట్టినట్లు ఉన్నది, కనుక 
ఆకాశమునుండి పుట్టిన మిగిలిన నాలుగు భూతములుగాని, 
వాని కార్యమ్ములై న ఆయుధవికేవములుగాని, ఆకాశమును 
బాధింపలేవు. కనుక ఇంతమ్యతమే చెప్పి విరమించిన 
యెకల్క, 'ఆకాశమువంటి బే ఆత్మకూడి అని చెప్పివట్లగును, 
కనుక ఇప్పుడు ఆత్మకు ఉండు వైలవీణ్యమును చెప్పుచున్నాడు, 


ఆత్మ నిత్యము, ఆకాశము నిత్యము కాదు, మహ్మో(ప్రశ 
యములో ఆకాశముకూడ నశించును ఆత్మ ఎ ఫ్వూడును 
నభించదు, కనుక ఆత్మ నిత్యము. 


అత్మ సర్వగతము, ఆకాశము సర్వ వ్యాపి కాదు. తేన 

యొ కార్య న్ములె న వాయువు; అగ్ని, జలము, పృథివి= 

వీటి యందును, వీటి కార్యములయందును వ్యాపించియుండు నే 
(16) 


గాని, తనప కారణమైనవాటియందు వ్యాపిం చియుండ లేదు. 
ఆత్మయొక్క సర్వ వ్యాపకత్వ మట్లుకాదు. 

ఆక్క ననాతనము, ఆకాశము సననాతనమును అనాది 
యుకుకాొదు, అత్మ ననాతనమును, అనాదియుకు, ఎబ్బప్పుడును ' 
ఉండునదియును అయి ఉన్నది, 


కనుక ఈ వికేషణములు అత్మయొక్క_ వెలకు ణర్భమును 
చెప్పుటకు అత్యవనరము లగుటచే, కృష్ణపరమాత్మ చేత చెప్ప 
బడి వి, 


శో అవ్య కోయ మంచిత్యోఒయ 
మవికార్యోఒయ ముచ్యతే I 
తస్మా "దేవం విది తె వనం 
(cu 
నానుకోచితు మర్దసి i ౨౫% 
స, వి :__అవ్యక్షః, అయం, అచి నః, అయం, అవికొర్యః, 


అయం, ఉచ్యతే, తస్మాత్‌, ఏవం, విదిత్వా, ఏనం, న, 
అనుళోచితుం, అర్హసి, 


టీక $= 
అయం = ఈ అత్మ, 
అవ్య క్తః = చక్షు రాదీందియముల కగోచరము; 
అయం = ఈ ఆత్మే, 


న. 


క్వీతీ యాధ్యాయము 12% 


అచ్చిన్త్యః = మనస్సున కగోచరము; 
అయం = ఈ అత్మ, 

అవికార్యః = వికారములను ప 
(98 = ఇట్లన్సి, 

ఉచ్యశకే = చెప్పబడుచున్నది, 
తస్మాత్‌ = ఆ కొరణమువలన, 

వవం = ఈ పొప్పబడీన (పకారముగ, 
వనం _ ఈ ఆత్మను 

విదిత్యా = ఎరిగి (తెలిసికొని, 
అనుశోచితుం = దుఃఖంచుటకు 

న అర్హసి = తగవు 


తా ఈ అక్క అవ్య క్షము, అచింత్యము అవికౌర్యము అని 
చెప్పబడుచున్నది. కనుక అర్జునా 1 ఈ విధమైన ఆఅత్మత _త్యమును, 
తెలిసికొని దుఃఖమును మానును, 


అ మృ తవాహిని $;-_ 
ఆత్మ అవ్య క్రము ఏ అనగా ఇం(దియజ్ఞ్వనమునకుగాని, 


వ్‌ (సమాణముల ద్యారమునగాని వ్య కృముకానిది గనుక 
అవ్య క ము, 


అచింత్యము : ఇంద్రియముల కందునట్టిదాని నే 
చింతించ వీలగును ఇది ఇం దియముల కందుణదికాదు. శాన; 
అత్మ అచింశ్యము. చింశింఛచుటకు ఏలు లేనిది, 


12| అమృత వా హీన 


అవికార్యము * లది అవికార్ణము, అనగా విశారము 
ఫొందనదియును, వికారము పొందించరానిదియును - కనుక 
అవి కార్భము, ఇట్లని ఇవాన్రృములయందు చెప్పబడి యున్న ది. 
మహాత్ములచేత గూడ అనుభవపూర్వకముగ వచింపబడినది 


కనుక, అష్టనా |! ఈ తత్త్వమును బాగుగ అెలిసిషొని, 
సీవ్ర ఈ (థాంతిజనితమైన దుఃఖమును వదలి, సీ మా _త్త)ధర శై 
మైన ధర్మ యుద్ధమును నిమిత్తమా(తుడవై శ్లో యుము, 
దుఃఖ౧చ్రకును?, - 


ఈ శ్లోకములో "అవ్యక్తము, ఆచింత్యము, అవీ 
కార్యము అని మాడు విశేవణములు చెప్పియున్నాడు, 
అవ్య _క్షము, అచింత్యము అని మా(తము చెప్పి ముగించిన చో, 
అవ్య క(వక్ళతికిని ఆత్మకును భేదము కేనట్లగును, అవ్యక్త 
(పకృశిని అవ్య క్రమని "చెప్పనక్కరలేదు గదా ! అదికూడ 
మానవుని మనస్సు కందనిబే కనుక, అచింత్య ముకూడ 
గైయున్నది. కాని అవికార్యము కాదు, ఆ అవ క(వకృతియే 
కడా, పరమాత్మ సంకల్పముతో, ఈ జగత్తుగా అగుచున్నది |! 
ఆ అవ్య క్ష్యపకృతియొక్క- వికారమే ఈ జగత్తు. కనుక 
అది అని కార్యము కాదు, “అత్మ ఆ అవ్య క(పక్ళృతికంకు 
కూడ విలక్షణమైనది” అని జప్పూుటక అవికార్యము అని కూడ 
చెప్పియుగ్నాడు, ఆత్మకు ఎప్పుడును, ఎట్టి పరిస్థితు లలోను, 
వికారముశేదు. కనుక, ఆత్మ (వక్ళతిక 0౦కు అత్యంతము 
విలక్షణ మైనది, 
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వెనుకటి శ్లోకములో కృష్ణ పరమా త్మ, ఆత్మను ఫుటుక లేని 
ల్లో ల ఓ 
దానినిగను, నశించనిడానినిగను చెప్పి, దానికొరకు దఃఖంచ 
నవసరము లేదని (పతిపాడించియున్నాడు. ఇప్పుడు రాబోవు 
రెండు శ్లోకములలో, ఒకవేళ అత్మ పుట్టునది అనియును, 
చచ్చునది అనియును తలంచు నెడల, అప్పుడు కూడ దుఃఖంచ 
వలసిన పని'బేదని చెప్పచున్నాడు. 


ల్లో అథ చెనం నిత్యజాతం 
యా 
నిత్యం వా మన్యసే మృతమ్‌ | 
తథాపి త్వం మహాబాహో! 
నైనం కోచితు మర్హ సే॥ ౨౬ 


స, వి ;__అఆథ, ఏనం, చ, నిత్యజాతం, నిళ్యం, వా, మన్యసే; 
నృత౦,తథాపి, త్వం, మహాబాహో, న, ఏనం, శోచితుం, 
అర్హ సి, 

టీక = 
అథ చ = ఒకోప్పుడును (ఒక వేళ 
ఏనం = ఈ ఆత్మను, 
నిత్యజాతం = ఎప్పుడును పుట్టుచున్న దానినిగను, 
నిత్యం మృతం నా = ఎప్పుడును నీంచుచున్న 
ఊానినిగను, 


128 అమ్ముత వాహిని 


మన్యసే = తలంతు వేమా (ఒక శేళ తలం చినప్పటికిని), 
మవోబాహో ! = (గొప్పభుజములుగలు) 
: అవునా! 
జ 
త్వం = నీవ, 
దీనం = ఈ ఆక్కనుగూర్సి, 
శోచికుం = దుఃఖంచుటకు, 
న అరసి = తగవు, 
యో 


తా, సీవు ఈ ఆత్మను సదా పుట్టునదిగను, అళ్లే సదా మరణించు 
నదిగను తలంచిననుకూడ, హేమహాబాహో | నీవు దుఃభించవలసిన 
అవసరములేదు. 


అమృతవాహిని :_ 

అహ్టనా ! ఇ్రంతవర కును “అత్మ పుట్టదు, నశించదు” అని 
చెప్పబడినది. కాని నీవు ఈ ఆత్మను ఫవుట్టునదిగను, మరణించు 
నదిగను తలంచెదవా ? అక్పైనను దుఃఖంచనవనరముేదు 
సుమా |! స్ట 


దీనికి కొంతమంది వ్యాఖ్యాతలు ఈ (క్రింది విధముగా 
(వాసియున్నా రుఎఒక వేళ నీవ్రకూడ అజ్ఞానులవ లె శరీరముతో 
పాటు అత్మ వుట్టుచున్న దనియు శరీరముతోపాటు మరణించు 
చున్నదనియును తేలంచెదవా ? అక్షైనను దుఃఖంచవలసిన 
అవసరము లేదు” అని కృష్ణ పరమాత్మ అనుచున్నాడు - 


కొని ఇక్కడ నంచేవాను ఒకటి బాధించుచున్నద్ది 
కృష్ణపరమాత్మ అస్టనునకు జ్ఞాన్నపబోధము చేయుటకై. 
పూనుకొ ఇనుగాని, యుద్ధము న కకూర్చ్పొనిన అస్టనుని, 
"కేవలము యుద్ధము చేయించుటకు మాత్రమేకాదు. అర్జునుడు 
యుద్ధము చేయవలయును, అది జ్ఞానవిజ్ఞాన ములతో కూడీన 
సమత్వ బుద్ధితో చేయవలయును. యుద్ధము చేయుట ఒకటి, 
సమత్వేభానన ఒకటి. యుద్ధము చేసినను సమత్వ భావముతో 
చేసిసపర మాత ప్రా_్టికీ ఉహారించును. ఆ భావన తేక చేసినచో, 
అట్టివాడు ఆ పరమార్థమునుండి వంచింపబడును, అర్జునుని 
అన్ని బాధ్యతలను మిద వేసిళొనిన కృష్ణపరమాత్మ, “దో 
విధమున సమా ధానము చెన్సీ, తేన పనిని నేర వేక్చుళొనుటక్రై 
నిలబత లేదు, 


జక పక్షములోనై నను అత్మ పుట్టునదిగను, మరణించు 
నదిగను, కృష్ణపరమాత్మ ఒప్పుకొనవలయును, అది ఎట్లు | 
పొనగునో పిభారింతము, 


“పుట్టుక యనగా అదివరకు లేకుండ, (కొత్తగా కలుగుట; 
మరణమనగా, అదినరకున్నది అేకుండపోవుటి ఇది ఒకఅర్థము, 
ఈ అర్థములో శరీరమునకు. పుట్టుకలు, భావులు ఉన్నవి 
క. ఆత్మ [కు లేవు” అని అశేవయ క్తులతో కృష్ణ పరమాత్మే 
ఇదివరకే సెజ్ఞాంకము చేసియున్నాడు, 


188 అ ము తవో హ్రీ న్రీ 

ఇంకొక అర్థము ఏ భారతము. ఆనుళాననిక పర్యములో, 
పార్వతికి శివుడు, జనన మరణముల తత్వము చెప్పుచు, 
శరీరము కొలుగుట పుట్టుక? యనియున్ను శరీరము నశించుట 
మరణము” అనియును చెప్పక, “అత్మ శరీరమును ధరించుట 
వేను. పుట్టుక యనియును, ఆత్మశరీరము.ను వదలుట పేరు 
మరణము” అనియును "జెప్పియున్నాడు, 


కనితు్యు డాత్ముండు _ దేహ మనిత్య మతడు 
ముదిమి తెవులున వికృతమై _ యది వికలత 
దొందుటయు దాని దొరగి తౌ _ బోవునట్టి 
దశకు మరణను న్పేరయ్యె . తనులకతాంగి | 
జీవుడు జీర్తశరీరము 

బోవిడిచి నీవంబుబొంద _ బుట్టను "పీరన్‌ 
దావెలయం దద్దశ జీ 

వావలి నరించు నిటుగ = తాగతవర మైన” 


ఈ అర్థము (ప్రకారము శర్రిరముతో అత్మప సంయోగ 
దశ అత్మకు వుట్టుక యనియును, శరిరముతో ఆత్మకు వియోగ 
దక ఆత్మకు మరణమనియును సిద్ధాంతము చేసి, కృృష్ణపర 
మాత్మ ఆక్క పుట్టు దిగను, మరణించునదిగను (ఒక పత, 
ములో) అంగీకరించినాడు. 


ఈ అర్థము అజ్ఞునజనితము కాదు, శీష్టరమ్ముత మే, 
ఎందులకనగా; శివు డేగడా చెప్పినది ! 
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కనుక అరునా ! ఇట్లు ఆలోచిం దినను నీవు దుఃఖచ 
జ ౧౧ i 
వలసిన పనిలేదు అనుచున్నాడు. 


AC జాతస్య హి [ధువో మృత్యు 
ధ్రువం జన్మ మృతస్యచ । 
తస్మా దవరిహా ర్యేఒర్ధే 

న త్వం శోచితు మర్ద సీ॥ ౨౭ 

ప, వి జాతస్య, హీ (ధువః, మృత్యుః, [ధువం, జన్మ, 
మృతస్యృ చ, తస్మాత్‌, అపరిహార్యే, అరే, న, త్వం, 
శోచితుం, అర్థ సి 

టీక కలా 

పీ = ఏ కారణమువలను 

జాతస్య = పుట్టిన వానికి, 

మృత్యుః = చావు, 

(భువః = నిశ్చయమో, 

మృతస్య = చచ్చినవానికి, . 

జన్మ చ = వుట్టుకయు, 

(ధువం = నిశ్చయమో 

తసా శ్‌ = ఆ కారణమువలన, 

అపరివోర్యే జ తప్పింపశ క్య్ళము కౌని 
(17) 


is . అమృత వాహిని 


అనే కార్య విషయ మై, 
థి (రమ 
త్యం = స్ట 
శోచితుం = దూఖంచుటకు, 
శక్ర దు న్‌ 
న అర్హసి తగన్ర 
తా, పుట్టిన దానికి మరణము కలిగియే తీరును, మరణించిన 


దానికి పుట్టుక కలిగియే తీరును. కాదిట్టీ నివారించుటకు వీలులేని దీని 
కొరకు దుఃఖభించుట అనవసరముగదా | 


అ మ్శు తవాహిని ;- 

ఈ క్లోకమునుబటి చూచినచో,  ఇావువుట్టుకలకు 

"వ డు 6 

భారతములో చెప్పిన అర్థమే రూఢియగుచున్న డి, ఎందుల 
కనగా, “వుట్టినది చావకతప్పదు; చచ్చినది ఫుట్టకతప్పదు: 
అని ఈ శ్లోకములో చెప్పినాడు, జననమరణములు శరీరమున 
కను అర్థముళో చచ్చినది మర్ల ఫుట్టదు, ఈ శరీరము 
ఇచ్చటనే బూడిద యగుచున్నది. ఇంకొక కల్పములో 
పుట్టునుగడా యనిన, ఈ శరీళము మాదిరి శరీరము వచ్చునే 
గాని ఈ శరీరమేరాదు, ఈ శరీర మిచ్చటనే పంచభూతము 
లలో కలిసిపోవుచున్న ది, 


ఆత్మకు అనేక జన్మలలో శరీరములతో సంఈోాణ 
పవియోగములు కలుగుచుండును, 
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శాన ఈ ఫొవములతోనే "అద్టనా శ వుట్టినది చావక 
తప్పదు; చచ్చినది పుట్టకతప్పదు, అనగా, ఈ జేహూము 
భరించిన ఆత్మ ఎప్పుడో ఒకప్పుడు, ఏదోఒక విధమున ఆ 
"'చేవామును విడువకతప్పదు, చేహమును విడిచిన ఆత్మ, 
ఎప్పుడో ఒకప్పుడు నీదో ఒక రూపమైన చేవామును ధరిం-చక 
తప్పదు. ఇట్టి అనివార్యమైన _ పరిహరించుటకు పీలులేని. ఈ 
నిర్భ్ణయమును ఎవరు తప్పింపగలకు ? తప్పించుటకు పీలు'తేని 
అట్టి విషయమున దుఃఖంచుట వెట్టితనముగాక మేమున్నది 1 


“| పయోజన మనుద్ధిళ్య -న మందోఒపి (వవ ర్తశే॥” | 


అనగా, “(పయోజనములశేనిపని మందుడుకూడ 
చేయడు అను న్యాయ్యమున్న ది. వినలేదా! ఎట్టును చచ్చు 
చాటికొరకు దూఖంచుటచేత నీక వమైన [(సయోజనము 
కనపడుచున్నదా ? కనుక అర్జునా! దానిని గురించి నీవు 
ఎంతీమాగతమును దుఃఖంచదగవు, దుఃఖమును వదలి పెట్టి 
చి న స 1 
సీ వర్గాశ్రమోచితమైన ఈ ధ శ్రయుద్ధమునకు లెమ్ము ! 


ఇక్కడ కృష్ణపరమాత్మ ెప్పినది సామాన్యనియమము' 
విశేవనియమముశకాదు. విజీవనియమమేమనగా, వీనాడు 
జీవుడు పరమాత్మకు శరణాగతిజేస్తి తన జీవితమంతయును 
సరమాత్మ సీవలోనే గడుసుకొనునో, ఆ జన్మ ఆ జీవునకు 
కణసారి జన్మం మరల పుట్టుక లేదు, “నూను వేత్యతు 
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కాం క్రేయ ! వునక్టన్మ నవిద్య కే” అని చెస్పియున్నాడు గదా ! 
శచుక్క ఇది సామాన్య నియమమని శెలిసిగొనవలయును, 


ఈ వీిమయములో పరమాత్మయే : 
“భూత [గామ స్స ఏవాయం _ భూత్వా భూత్వా (వలీయశే 1 
రాత్యాగమేఒవళః పార్ట కి [ప్రభవం త్యహరాగమే॥” 


“ఈ (పాణివర్ల మంతయును అవశముగ వుట్టి నట్టి, 
(బహ్మ యొక్క. 'ర్మాతికాలమున లయ మొందుచున్నది, మరల 
(బ్రహ్మకు పగలు కాగనే అవశముగనే పుట్టుచున్నది” అని 
చెప్పియుస్నాడు, 

ఇది సామాన్య నియమము. కానినాడు, ఇక జీవులకు 
జన్మ రాహిత్వము లేకపోవలసివచ్చును. అట్లుకాదు కాబట్టి, 
(వస్తుత శ్లోకసందర్భమునకూడ, సామాన్య నియమముగ 
అన్గము చెప్పవలయును, 

Sa 
శో॥ అవ్యకా దీని భూతాని 
న. 
వ్య క్రమధ్యాని భారత ! 
అ 
అవ్య క్ర నిధనా న్యేవ 
—_ 
తత కా పరిదేవనా ? _౨౮ 


స. వి :... అవ్యక్తాదీని, భూతాని వ్యక్తమధ్యాని, భారత, అవ్యక్త, 
నిధనాని, ఏవ, త[తకౌ, పరిదేవనా, 
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టీక క 
భారత ! = ఫీ అకునా | 
భూతాని _ మనుఘ్యాదిభాతములు (శరీ5 ములు) 
అవ్య క్రాదీని అ జన్మ మునకు ముందు కనపడని 
మాయనుండి కలిగినవయు, 
వ్య క్రమ ధ్యాని = (వుట్టిన వెనుక) కనబడుచున్న వు శ 
మి(తాది కార కారణ సంఘాతముూ 
గలవియ్యు, 
అవ్యక్త నిధనా న్యేవ = మరణానంతరమున మాయ 
యందే, తిరిగి లయముకాగ 
లవియునై యున్నవి, 
తత్ర ఎ అట్టి శరీరముల విషయము, 
పరిజేవనా ఇ దుఃఖను, 
కా ? = వమి ? (ఎందులకు ?) 


తా సర్వభూతములును ఉత్ప త్రికిముందుతెలియుట లేదు. ఉత్స శ్తి 
అయినది మొదలు మరణములోనల తెలియచున్నవి, మరల 
మరణానంతరము తెలియుటలేదు. దీనికి దుఃఖించుట ఎందులకు ? 


అమృతవాహిని :- 


ఇచ్చట అవ్య క్తములు, వ్య_కృములు అని 'వేనినిగూర్చి 
చెప్పియున్నాడో, ఆ భూతముల కిక్క_డ మనుప్యాది శరీరము 
లని అర్థము, ఆక ఎప్పుడును అన్య మే, “అవ్యక్షోఒయ 
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మచింతో్య౭.యం” అని ఇరువది ఐదవల్లోకములో చెప్పి 
యున్నాడు, కనుక ఇచ్చట “ఒకప్పుడు అవ్య_క్షములుః 
ఒకప్పుడు వ్య _క్షములు” అని చెప్పుటచేత, శరీరము లేయని 
అనుకొనవలసివ చ్చు చున్న ది, 


ఈ శరీములు పుట్టుకకుముందు శెలియబడుట లేదుః 
మరణించిన తరువాతను ెలియబడుట లేదు, సుట్టుకకును 
మరణమునకునుమధ్య మాత్రమే తెలియబడు చున్న పి, 


'తేక్క 
“అవ్యక్రాదీని భూతాని అనగా “ఈ భూతములన్ని 
యును అవ్య _కృమునే ఆదిగాగలవి; అవ్య శక్షమే అంతముగా 
గలవి, మధ్య మూత్రము వ్యకృమగుచున్న వి.” 


“అవ్యకా ద్వ్య క్రయ స్సర్వాః = (ప్రభవం త్యహరాగమే । 
రాత్యాగమే (సలీయంతే - తతై 9వాన్య క్త సంజ్ఞి కే 


ఎనిమిదవ అధ్యాయమున, పదు నెనివిదవ శ్లోకమున, 
“కల వ్య కృపడాగ్గములును, "మొదట అవ్య క (పకృతి 
నుండియే పుట్టుచున్నవి. మరల ఆ అవ్య కృమునం బే విలీన 
మగుచున్నవి” అని చెప్పియున్నాడు, (అర్థము విపులముగా, 
ఆ శ్లోక వ్యాఖ్యానములో భూడనగును.) 
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చిం 

ఇచ్చట ఆది అనగా పుట్టుకయనియును నిధన మనగా 
చావు అనియును చెప్పవచ్చును. కనుక సర్వభూతములును 
అవ్య కృమునే జన్మ స్థానముగనుు మరణస్థానముగను హహూడ 
కలిగియున్న వి. 

తేక, 

ఈ సక్యభాతములును ఎచ్చటనుండి వచ్చుచున్న వో 
"తెలియదు, మరల ఎచ్చటకు పోవుచున్నవో తెలియదు 
వ_రమానమున మూ(శ్రము అనగా జనన మరణ్ణముల మధ్యను 
వాటి ఉనికి తెలియబడుచున్నది. 


కో అశ్చర్యవ త్పశ్యతి కళ్ళి దేన 
మాశ్చర్యవ ద్వదతి తథైవ బాన్యః | 
ఆశ్చర్యవ చన మన్య (చృుణోతి 
శుత్వా'ప్యేనం వేద నైవ కశ్చిత్‌ ॥ _౨౯ా 


వ, వి 2 ఆశ్చర్యవత్‌, సళ్యతి, కళ్ళ్చిత్‌, ఏనం, ఆశ్చర్య వత్‌, 
వదతి, కథై వ, చ, అన్యః, ఆశ్చర్యవత్‌, చ, ఏనం, 
అన్యః, [శుణోతి, (శుత్వాపి, ఏనం, వేద, న చ, ఏవ, 
కళ్ళిత్‌, 

టీక $= 
వనం = ఈ ఆత్మను, 
ఆక్సర్యవత్‌' డా అద్భుతవ స్తువునువ ల్కె 
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పశ్యతి = మూచుచున్నాడు, 

ళేళ్షైవ = అశ్రు, 

అన్యః = మరియొక్క_డు, 

వనం = ఈ ఆత న్కు 

ఆకశ్సేర్యవత్‌ = అద్భుత వ స్తువునువ ల, 
వదతి చ = చెప్పుచున్నాడు, 

అన్యః = బృతరుడు, 

వనం = ఈ ఆత ను, 

(శుణోతి చ = వినుచున్నాడు, 
(శుత్యాపిచ = (ఇట్లు వినియునుకూడ, 
కశ్చిత్‌. = ఒనొనొకడు, 

వీనం == వీనిని (ఈ అత్మను, 

న వేదవవ జ (యథార్థముగ) ఎకుంగనే లేడు, 


శా, ఎవడో ఒక మహాపురుషుడు మాత్రమే ఈ అత్మను ఆళ్ళ 
ర్యముగ చూచును. అళ్లే ఎవడో ఒక మహాపురుషుడు మాత్రమే అత్మ 
తత్వమును ఆక్చర్యముగ వర్షించును (చెప్పును). ఎవడో ఒక మహో 
పురుషుడు మాత్రమే ఆత్మనుగూర్చి ఆశ్చర్యముగ - వినును, ఒకౌనొకడు 
వీనిని గురించి వినికూడ తెలియలేడు. 


ఆమృతవాహిని ః- 


ఈ అర్థమునే చెప్పెడి మంత్రము ఒకటిక తోపని 
వత్తులో కలదు _ 
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6ళవణాయాపి బహుఖి రో నలభ్యః 

(శజ్వంతోఒపి బహవో యం న విద్యుః | 

అళ్చరో్య్యో వక్తా కుశలోఒస్య లబ్ధా 

ఆశ్చర్య్యో జ్జాతా కుళలాను శిష్టః॥” (౧-౨-౭) 


అనగా, “వడి బాలమందికి వినుటకు కూడ దొరకదో, 
వినునావు కూన ఎక్కువమంది చేనిని శెలియలేరోో అట్టి 
ఆశ్చర్య జనక్షమైన ఆక్మనుగూర్చి చెప్పగలుగు మహోసుకుము 
డున్న-+వో ఆశ్చర్యమే, అతడు ఆశ్చర్యకర మైన వుకుముడే, 
దానిని పొందగలుగు నైఫుణ్యముగల మహోస్రుషుడుకూ డ 
ఎవడో ఒక్క డుండును. శెలిసికొొనువాడుకూడ _ ఆచాక్యని 
ద్వారా ఉపదేశము పొందిన ఆశ్చర్యమైన పురుషుడు ఎవడో 
ఒక డుండును.” 


ఆత్మ ఆశ్చర్యకర మై రది. ఇట్టి వట్టిదని వర్ణి ంచుటకు 
పీలుశేనిది, చూచుటకు వీలు లేనిది, వినుటకు వీలు శేనిది. ఇట్టి 
ఆత్మను ఎవడో ఒకడు సదావార్యుని కృపతో చూచును, 
ఎవడో ఒక మహాభాగ్యళాలిమా(త్రమే ఆ చూచినదానిని 
చెప్పును, అదికూడ ఆక్చర్యకర ముగనే ఉండును, దానిని చెప్పు 
టకు ఈ (పాకళృశభాషయుక్తు ఈ (ప్రాకృత వాక్కును 
బాంవు. కాని ఇతకులకొొరకు (పాళ్ళుతభాషలో నే (పాళ్ళుత 
వాక్కుతో నే చెప్పవలయునుగదా ! అది ఆశ్చర్యకర ముగ నే 

(18) 
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ఉండును. చెప్పగలిగిన మహోపుకుముడు నొకకినను వీనువాడు 
అధికారి లభించవలదా ? అట్టివాడుకూడ ఆశ్చర్యముగనే 
వినును, ఇతరులు చాలమంది విందురు. కాని వినియును వాగే 
మియు తెలిసికొన లేరు, అత్మ అట్టిది. ఎవెేేమి చేయగల 1 


ముందు చెప్పువాడు దొరకవలయును, అది అరుదు, 
ఎందులకన్క ఎంత ఆశ్చర్యక రముగ చెప్పినను, అనుభవముగల 
మహోస్రుకుషుడుగాని చెప్ప లేడు. అట్టివాడు దొరకినను, విను 
వాడు అపరిమిత (శ్ర జ్భావిశ్వానములకో, ఎంతమా(త్రమును 
అసూయలేకుండ వినువాడై యుండనలయును, "లేనియెడల 
ఎన్ని పర్యాయములు వినినను వారికి ఈ పణ్మా(త్రముకూవ 
కేలియనే "తెలియదు, ఆ మహావకాళమును, దృష్టి నటు 
నిటు పోనిచ్చుటతో నే, ఆ సమయములోనే వచ్చునట్టి ఇతర 
ఆలోచనలతోనో, లేక లోకనంభాపణలతోనో, ఇదియును 
అదియును కాకపోయిన, కునుకుపాట్లతోనో పాడుచేసి 
కొనును, నిను విషయమునందుగాని, చెప్పువానియందుగాని, 
వ్‌ మాత్రము అసూయాభావమున్నను, వినినది సరిగ అర్థము 
చేసికొన లేడు, _వితేంశవాదము, విపరీత్యసశ్నలు బయలు 
చేపను, వీటిలో వవియును లేకుండ ఉండవలెనన్న వో, ఎంత 
(శ ్ధావిశ్యాసములుండవ లెను? అట్లు వినువాడుకూడ దుర్ల 
భుడే* కాబబ్టియే “వక్తా (శోతాచ దుర్చభః” అని పెద్దల 
(శ్రీసూ క్తి కాని వినువారు చరమురెదరు ఉందువు, ఇట్లు 
వినువాధ ఏ “మనుష్యాణాం నవా(సేషు కళ్ళిత్‌ = స 


నలా నా 
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ఆత్మానుభవము కలిగిన వారందరును ఆత్మను/చాక్సి 
చెప్పలేరు. వారిలో వ ఒక్క_డో చెప్పగలు/ను, అదియైనను 
ఆశ రకర మే. తొకిక పదార్థములను వర్ణి ంచి చెప్పినట్లు ఆత్మ 
వస్తువును వర్జించి చెప్పుటకు వీలులేదు. కాన చెప్పుట 
కాల ఆశ్చర్యము, అద్భుతమునుః కనుక, ఆశ్చర్యముగనే 
చెప్పును, ఎన్ని ఉదావహారణములతో, ఉపమానములతో, 
ఆత్మత _ల్వేమునుగూర్చి చెప్పినను, ఆ ఉదాహారణములు 
ఆ ఉపనూనములును పూర్ణ ముగ సరిపోవ్రునవిగా ఉండవు, 
సము(ద్రము నెపుగని బాలుడు తం డినిజూచి “సమ్ముదమనగా 
నెట్టుండును 41” అని (పశ్నించినచో, తండి, వారి (గామము 
ననేగల ఒక చరువునుజూచి “సమ్ముధమనగా ఇ శ్రేయుండును, 
కాని దీవికంకు. చాల పెద్దది” అని చెప్పును. ఈ పోలిక 
ఎంతవరకు నరిపోవునో, ఇక్కడకూడ  అంకియీ 
సరిపోవును. ఆత్మతో సమానమైన వస్తువు (పపంచ 
ములో ఇంకొకటి లేదాయె ! అయినప్పటికిని మహోత్ములు విధి 
రూపముగాను, నిపే.ధరూపముగాను వీవో ఆశ్చర్య మయము 
(లైన సాం కేతికములద్యా రా దానిని మనకు తెలియజెప్పు 
దుకు. లది ఆశ్చర్య ముగను, అద్భుతేముగను ఉండును, 


ఎందులకన, “శరీరమే చేను” అను భావానుకూలమైన 
వాతావరణములో మొదటినుండియు అలవడిన వార 
లకు నీవు శరీరనువుకొదు” అనినవో ఎంత అశ్ళ్చర న్ట్‌ముగ 
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ఉండును ! “నీవు మనుమ్యుడవు కావు” అని ఇప్పీనచోో ఎంత్ర 
ఆశ్చర్యముగ వినునో చూడుడు, (ప్రాపంచిక విషయము 
లన్ని యును అనుభవములో సుఖ ప్రడములుగ తోచుచున్న వానికి 
“ఇవన్ని యును దుఃఖ(పదములు అని చెప్పిన, ఎట్లు అర్థ 
మగును ? ఆశ్చర్యముగ వినడా ! “అత్మ కండ్ల తో చూచు 
టకు వీలు'లేనిది. ఇవులతో వినుటకు వీలు'ేనిది, 'తాకుటకు 
వీలులేనిది, వాసన జూచుటకు వీలులేనిడి నాలుకతో రుచి 
చూచటకు వీలు లేనిది, బుద్ధితో ఊహించుటప వీలువేనిది” అని 
శెన్పీనచో ఆశ్చర్యముగ వినక వమిచేయును ? శాశ్ర్రముల 
యందును, చెప్పునట్టి వానియందును, "కేవలము (శద్ధ, భక్తిః 
విశ్యాసములు గలిగి, “సత్య మే అని నమ్మి వినవలసిన 'దేగాని, 
"వేకు మార్లము'లేదు, ఇట్లు వినుట బక ఆశ్చర్య జనక మైన 
(శ్రవణము, 


కొంతమంది విందుకు, [శమయనుకొనక, (పతిరోజును 
కాల దూోదూరములనుండి వచ్చికూడ విందుకు. కాని 
వారి చిత్తములో డోద్ధః విశ్యాసములు పూర్తిగ లేకపోవుట 
చేతను, బుద్ధి శుద్ధము, సూక్ష్మము కాకపోనుట చేతను, వారు 
ఆకత త్త గ్రమును విన్నను, వారికి సంశయము, విపరీతభావము 
కలుగుచుండును, అందువలన వారలకు యథార్థ స్వరూపము 
తెలియబడదు, కనుక ఆత్మత త్త వ్రమును శెలిసికొనుట బాల 
కష్టము, 


ద్వితీయాధ్యాయము tal 


ఈ కారణములవేత “కొంతమంది వినియును జెలిసి 
కొనలేప” అని పరమాత్మ _చెఫ్పుటయెనది. అత్మవ స్తువు 
ఆశ్చర్యకరమైన జీ. ఆశ్చర్యకర మైన దానిని చూచుట 
ఆశ్చర్యమే, చెప్పుట ఆశ్చర్య మే, వినుట అశ్చర్య మే, 
అవతారిక: 

ఈ విధముగ ఆత్మత_త్త మును నిత్య మైనదిగను, నాశ 


నము లేనిదిగను చెప్పి, ఇప్పుడు ఈ శ్లోకముతో సాంఖ్య 
యోగ (పకరణమునకు ఉసనంవోరము చేయుచున్నాడు. 


శ్ఞో॥ దేహీ నిత్య మవధ్యో౭యం 
దేహే సర్వస్య భారత | 
తస్మా త్పర్వాణి భూతాని 
న త్వం శోచితు మర్హసి కిం 


స వి ;__దేహీ్కీ నిత్యం, అవధ్యః, అయం, దేహే, సర్వస్య, 
భారత, తస్మాత్‌, సర్వాణి, భూతాని, న, త్వం, శోచితుం, 
అర్జసీ, 

టీక 3. 
శ భౌరత! = బీ అహ్టనా! 
సర్వస్య = నమ_స్త (పాణులయొక్క_, 
జీప్‌ == శరిరము, 
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(వధ్యమాచనే౭.ి = చంపబడు చున్న న్ఫు, 
అయం చేహీ ఆఅ ఈ ఆత్మ, 


అవధ్య; = చంపబడదగనిది, 

తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, 

త్వం = నీవు; 

సర్వాణి భూతాని = సమ_స్తవైన భూతములను గురించి 
(అనగా జీవులను గురించి, 

శోచితుం = దుఃఖంచుటకు, 

న అర్హసి = తగవు. 


నిత్యం జు ఎల్ల స్వుడును, 


తా, ఓ భారతా 1 సర్వలయొక్క దేహమున నుండెడి ఆత్మ 
అవధ్యము. వధింపబడనిది, కనుక సర్వభూతములను గురించియును 
నీవు దుఃఖించుట తగదు. 


అమృతవాహిని ;_ 

సమ_స్సచేనాములలో నుండెడి ఆత్మలుకూడ నళించని వే* 
"దేహములన్ని యును వధింపబడినను, వాటిలో ఉం జెడీ ఆత్మలు 
వధింపబశవు, కనుక నీవు ఎవరఠినిగురించి దుఃఖం చెదను ? 
(బవ్మా మొదలుకొని స్థావరపర్యంత మైన చేవాములలో నుండెడి 
ఆత్మలన్ని యును ఒకటియే. విషమత్వము  శరీకములకు 


సంబంధించినది మాత్రమే, శరీరములకు సంబంధించిన 
ఈ విషమత్యము, అనిత్యత్వము ఆత్మలకు సంబంధిం చవ్చ, 


ఆత్మలు నిత్యములు, అవ్య కములు, అచచింతగ్గములుు అని 
కార్యములు, సనాతీ నములు, అచే చ్యములు, అదావ్యాములు 
ఆ ్షేద్యములు, అశోవ్యములు, (ఈ విశేషణములను గురిం చిన 
వ్యాఖ్యానము ౨౩, ౨౪, ౨౫ శ్లోకములలో చూడనగును) 
కనుక అనిత్యము లయిన ఈ శరీరములు నరక్రబడినను, ఆత్మలు 
నరకబడవు, కనుక నీన్ర ఎవరినిగూర్చి దుఃఖం చదవు? గురువులు, 
మహానుభావులు అని కొంతమందిని (శేస్టులుగను, కొంత 
మందిని నీచులుగను భావించి, “ేష్టులనుకూడ చంపవలసి 
నచ్చుచున్న దే'అని దుఃఖంచుచున్నావు, (శేవ్షత్వము శరీరము 
లనుబట్టి వర్పడిసదిగాని, స్వతః అఆత్మలప లేదు, అవన్ని యును 
సమానము లే, (ేేస్టళ్వ నీచత్వములకు నంబంధించిన శరీ 
రములు, నీవు యుద్దము చేసినను చేయకపోయినను నశించి 
డివే. సమానము'లై న ఆత్మలు సీవ్రయుద్ధ:ము చేసినను నళించవు, 
కనుక అర్జునా ! ఈ 'వెట్టితనమును పారదోలి, ఛై ర్య 
వంతుడవై, లేచి యుద్దము చేయుము. దుఃఖం-చకుము, శత్రు 
వులు నవ్వరా ! నీవు ఎటువంటి పరమసవ్నితమైన, పౌరువ 
వంతమైన, రాజక్టు లవతరించిన భరతవంశ ములో పుట్టినావు ! 
ఈ వంశములోని వ 'రాజపఫుంగన్నులె నను, నీవలె యుద్దమునకు 
జంకిరా 1 లెమ్ము ! గాండీవము ఒకసారి సారింపుము 1 


(పశ్న ఏ ఇక్కడ నమ_స్తపాణుల శరీరములో ఉండుసట్టి 
“అత్మ” అని ఆత్మను సీకవచనములో _ చెష్పుటచేత అత్మలు 
అనేకములు కావు, బక్క_శునని "లేలుటవేదా ? 


నమా : లేదు, ఆత్మను వకవ చనములో (పయోగీం చిన 
మాట వా_స్హనమే, కాని శరీరమునుకూడ వకవ చనములోనే 
(వపయోగించిశాడే. “సర్వస్య చే హే” “సర్వలయొక్క_ చేవాము 
నందు? అని! అయితే “సర్వులకును ఒక్క_కు చేహము అని 
నిర్ణ యము చేయవలయునా ? బకొ_క్క_స్వుడు బహువచనము 
లోను, ఏవకనచనములోనుకూాకృ (వయోగించుటకద్దు. వక 
వచనములో (ప్రయోగించినప్పుడు జాలై్యైకవచనమని 
భావించవలయుకు, బే; “ఆత్మను వకవచనములో (సయోగించుట 
 కేమైన గా ధాష్థ్రముండు నేమో” అని ఆలోచించిన యొడల, 
“దేహమును వకవచనములో (పయోనించుటప కూడ వీ మైన 
గూ ఢార్థముండు నేమో” అని _ఆలోచించవలయును, కాని 
వమియుకుజేదు, జ్యాతెరికవచ రము గనే ఇక్కడ భౌవంచ 
వలయును, 


అవతారిక; 


ఇంతవరకును ఆత్మ యొక్క నిత్య త్య మును శరీరము 
యొక్క. అనిత్యత్వమును చెప్పి, “నీవ్ర యుద్దము చేసినను వేయ 
కున్నను ఆత్మ నశించునది. కాదు శరీరపు. నళించక 
యుుడునది కాదు, కాబట్టి సీవ్ర తప్పక యుద్ధము చేయ 
వలసిన చే, యుద్ధములో ఎవరో నశిం జెదరు అని వివారించ 
నవసరము లేదు, అట్లు విచాంంచుట నీవంటి వానికి” తగదు 
అని చెప్పి ఇప్పుడు “నీ క్ష _త్త్రాయ ధర ముకుబట్టై 
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చూచినను వివారించుట అనుచితమే* నని చెప్పీ, యుద్ధము 
చేయుటకు (పోత్సహించుచున్నాడు వడు శ్లోకములలో, 


శో స్వధర్మ మపి వావేక్ష్య 
న వికంపితు మర్హసి | 
ధర్మ్యాద్ధి యుగ్ధా చృేయోఒన్యత్‌ 
క్ష! తియస్య న విద్యతే 1. కం 


ప, వి ;_._స్వధర్మ౦, అపి, చ, అవేక్య, న, వికంపితుం, అర్హసి, 
ధర్మాత్‌, పొ, యుద్ధాత్‌, (శేయ్య, అన్యత్‌, కత్రియస్య, 
న, విద్యతే. 


టీక 


అవీ చ = ఇంతియీకాక, 
స్వధర్మం = స్యకీయమైన క్ష త్ల) యధర్మ మును, 
అ వేశ్యు = ఆలోచించి 
వికంవీశుం = చలించుటకు, 
న అర్హసి = తగవు; 
పా .= ఏమనగ్యా, 
త_క్తి)యళ్య = రాజునకు, 
ధర్మ్యాత్‌ = ' ధర్మముతోకూడిన, 
యుద్ధాత్‌ వ యుద్ధమునక౦ కె; 
(19) 


అన్యత్‌ = ఇతరమైన, 
న విద్య తే = లేదు, 


తా. అర్జునా | నీ ధర్మమును జూచినను నీవు భయపడనవ సరము 
లేదు. క శియునకు ధర్యయుద్దముకంటు | శేయస్కరమైనది ఇంకొకటి 
లేదు, 


అనృతవాహిని ;_ 

అ్థుశా! పోని, “ఆత్మ నిత్యమైనను, ఫర్‌రము అనిత్య 
మైనను, నేను యుద్ధము చేసినను శరములు ఎన్హైనను నళిం 
జుడిచే అయినను అవి నశించుటకు నిమి త్రము ఎందులకు 
కావలయుకు ?” అందువా? అక్లైన వినుము - నీ వర్ణ చిత 
మైన ధర్మముకు జూచినను, నీవు యుద్ధముచేయక తప్పదు. 
స్రీన్ర మ _త్ర)యుశవు, య్‌ త్తి) యు రకు కల్యాణ(పదమై రది ధర్మ 
యున్ధము, డానికంకు మించిన కల్యా ఇమార్లము ఇంకొకటి 
త _త్తియునకు లేదు, కనుక సీవు యుద్ధము చేయవలసిన చే, 
తప్పదు. యుద్ధమునకు కారణము అవినీవియో, రాజ్య 
లోభమా కారాదు. విషయణోలుపత కారణముగ మనము 
యుద్ధమునకు దిగరాదు, “నీ భార్యను నాకు స్వాధీనము 
చేసినన నే, లేకపోయినా ఇదిగో దండె త్తి వచ్చు మన్నాను అని, 
తత్త్రియువనుగదాయని యుద్ధమునకు దిగ రాదు, ఇటువంటిది 
అఏనీతి కారణముగ యుద్ధమునకు దిగుటయనగా, ఇది 


—_— వ ఆ త్తు 
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మనకు పసికీరదుః రాజ్యభలోభమువేతనో, థభనలోభము 
చేతనో అన్యాయ్యముగ ఆక్రమణ చేసికొనటనై_ యుద్ధము 
(పకటించరాదు. అది అధర శ్రయుద్ధము, అట్టివి పనికిరాను. 
కొని ధర్మ యుద్ధము తృ _త్ర్రియునకు ము _క్రివపదము,. ఆ ధర్మ 
యుద్ధమే తన వర్గ మునక్కు తన పరిస్థితికి ధర్మమైన కామ్య 
ముతో చేసి చచ్చిన యెడల, వీరస్వర్లము దొరకును, నిప్కా_మ్య 
ముగచేసి చచ్చినయెడల, ముక్తి లభించును, నిప్కా_మ్య ముగ 
చేస్తి జయముపొందిన యొడల, మరల తన జీవితములో దానికీ 
(పతిబంధకము శెచ్చిపెట్టుకొనకండ యుండినయడల, 
జీవితాంతమున  ముక్షిలభించును, కనుక ధర గ్రాయుద్ధము 
(టే మోమార్షమని చెప్పబడినది. కనుక, సకాలమునకు వర్ష ము 
తటస్థించిన రైతు ఇట్లు సంతోషింతురో, అకస్మాత్తుగ 
భూమిలో నిధిదొరికిన చేదభాడిట్లు ఆనందించునో, ధర్భ 
యుద్దము తటస్థిం చినప్పుడు త_త్త్రియుడు అట్టు సంతోషించును 
కనుక నీను ఎంతమాతమును దుఖంచక యుద్ధమునకు లెమ్ము! 


న యదృచ్చయా చోవవన్నం 
౧౧ 
సంరదొ౭ర మపావుతమ్‌ । 
వైవీ ల 
సుభినః క్ష_త్రి)0యాః పార్థ | 
అభంతే యుద్ధ మోదృశకు ॥ కం 
ప వి :_యదృచ్చయా, చ, ఉపసన్నం, స్వర్గద్వారం, అపా 
వృతం, సుఖినః, కత్తి)యాః, పార్ల, లభ న్లే, యుద్దం, 
ఎం థి ఆల్‌ థి 
ఈద్భుశం, 


114. అమృతవోపొని 


టీక ఏట 
“హ్స్‌ పార్థ | == క్స్‌ అర్జునా ! 
యదృ చృయా = రోరకుండ (అయాచితముగు, 
పఫన్న౦ = సంభవించినట్టియు, 
అపావృతం = శెరునబడిన స్వర్గ ద్వార రూపమైనడియు 
నగు 
ఈద్భశం జ ఇట్టి? 
యుద్ధం = (ధర్మ) యుద్ధము, 
(య త_త్త్రియాః = (వ) రాజులు, 
లభ _నే ద పొందుచున్నా రో, 
(కే = వారలు, 
సుఖనః = ఇవాఫు సుఖములు గలవారుగా, 
(భవన్తి = అగుచున్నారు) 


తౌ ఓ పార్టా। తనంతతానుగా తటస్థపడినదియు, తెరువబడిన 
స్వర్ణద్వారమువంటిదియునై న ఇటువంటి యుద్ధము లభించిన కత్తింయులు 
భాగ్యవంతులు సుమా । _ (థాగ్యవంతులైై న తత్తిియులకు మా్యతమే 
లభించును) 


అమృతవాహిని $= 


“పార్థా 1’ అని సంబోధన చేయుదున్నాడు. పాష 
డనగా అర్ధునుడు, అతని తల్లి కి “పృథి అనికూడ ఒక తేద 
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ఉండెడిది అమె పెంపకమునకు పోన్చటచేత, అక్కడివారు 
క J వి, ల్ల అభ a a 

కురలి అని పిలి డిబారు. కాబట్టి కృష్ణుడు అపష్టనుని పార్ధడని 
యును వీలుచుచుండును, 


ఇక్కడ “పార్థా!” అని సంబోధించి, మరల వీమి జ్ఞాప 
కము చేయుచున్నాడనగా, యుద్ధమునకుముందు కుంతి 
| కృష్ణునితో 'జ'ప్పెను_ 
“ఏత ద్ధనంజయో వాచో న సళ్యో ద్యుకో వృకోదరః | 
యదర్థం క్ష త్తి)యా నూే_ తస్య కొలోజయ మాగళః ॥ 
(భార, ఉద్యో Es ౧౩౭-౯) 


అనగా,"క్ష క్లియమాత వపనికొరకు పుత్త్రులనుకనునో, 
దానికి తగిన సమయము వచ్చినది అని, కృష్ణా ! ధనంజయుని , 
తోను, భీమునితోను ఇప్పూము !” ఇట్లు ఇప్పినది నీ తల్లి _ 
జ్ఞాపకమున్న డా! రామ చం(ద్రవనూర్రికి తా వరీనాలకలం 
అని పేరు వచ్చినట్లు, మోకు “మూా((తాజ్ఞాపరిపాలపలు అని 
చేరువచ్చినదికదా ! తల్లి ఆజ్ఞను జవదాటక యేకడా (చాపదిని 
మో ేవురును వివాహమాడినారు ! ఆ తల్లీమాట నిప్పు జెట్లు 
(తోసివేయుదువు ? అని జ్ఞాపకము చేయుచున్నాడు. 


కనుక పాళా 1! ఈ ధర్మ యుద్దము ఎటువంటిదో తెలి 
యునో ? తెరచిన స్యర్లడా్యర మువం౦టిది, ఈ యుద్ధములో 
చురణించునారు నరానరి, మధ్యలో ఎట్టి ఆటంకములును 


ito అమృ్మళచోహీని 


శేకుండ, ఎవరి ఆజ లను పొందుటగాని అడు? 
మొదలగు అగత్యములు లేకుంన న్వర్ణమునకు పోదురు, 
వచ్చితినిగాని తలువులు తీయండి” అని ద్వారము వద్దక 
తలుపులు తట్టవలసినపని లేదు. దార్థరములు న్‌ 
యుండును. అటువంటి ఈ యుద్ధము తనంత తాను తట 
ఎంత అదృష్టవంత్యులె న త_త్హ్రియులకో ! మోరు సం 
(పయత్నములు చేసినారు ! ఎంతమందిని పంపినారు ! 

మిహొరకై నేనుకూడ ఆ దుర్మార్లుడె న దుర్‌ 
దగ్గరకు 'వెళ్ళుటయును, వారు నన్ను కట్టి వేయ (వత 
విఫలులగుటయును, జరిగినదా అేదా ? మిరు ఇంత 
త్నముచేసినను, దుర్యోధనుడు “సూదిమొనమో 
భూమినికూడ ఈయనని గట్టిగ చెప్పినాడుగదా ! ( 
ఎంత ఇష్టము లేకపోయినను, మీరన్న దమ్ములందరున 
చించి, ఇక తప్పనిసరియై, యుద్ధము నకు సిద్ధపడినారు. క్‌, 
యుద్ధము మోర కోరకుండగనే తటస్థించినది. కనుక 
గొప్ప అదృష్టవంతులు, ఈ మంచి సమయమును 

వోనిచ్చుకొన రాదు. భయపడకుము, థర రము సడలనీయ 
నీ అదృష్టము వఏమనికొనియాడను అర్జునా || ఇట్టి 
వపష్మిత వైన ధర్మయుద్ధము తనంత తాను నీకు లధిః 
భళిరా ! తే! ఒక్కసారి గాండీవమును సారించి, గు 
రముజేసి, 'చేవద_త్తమును పూరించి, సింవానాదము వేం 
సీ వారందరును సీ స్థితినిజూచి నిరుత్నావాపడియున్నా 


సీంపానాదముతో వారి నిరుత్సా వాముపోగొట్టి, ఉత్సాహమును 
మేలన జేయును, 


అవతారిక. 


యుద్ధము వేయుట చేత కలి7డి లాభములను దూపిం చి, 
ఇప్పుడు చేయక్రపోవ్రటచేత కలిగెడి అనర్భములను చెప్పు 
చున్నాడు, 


శ్లో, అథ చే త్వ మిమం ధర్మ్యం 
సంగామం న కరిష్యసి | 
తత స్ప్వ్వథర్మం కీర్తించ 
హిత్వా సావ మవాప్స్యసి ॥ 33 
ప, వి ;...అథ, చేత్‌ త్వం, ఇమం, "ధర్మ్యం, సం|గామం, న, 
కరిష్యసి తతః, స్వధర్మం, కీర్తి చ హిత్వా, పొపం, 
అవాస్స్యసి, 
టీక 1 
అథి = (పరమనుఖ( పదమైన (పయోజనమును 
పోగొట్టుకొనుటయే) కాక, 
త్వం - నీవు, 
ధర్మం అ ధర్మయు కృమైన, 
ఇమ౦'సం(గామం = ఈ త 
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న కరిమ్యసి చేత్‌ = వేయ నేని, 

తతః = అందువలన 

స్వధర్యం = స్వధర్మ (ఫలు మును, 

కీ ర్తించ ఇ యశస్సును, 

పీతా = పోగొట్టుకొని 

పాపం = (మోదుమిక్షీలి స్వధర్మ శ్రపర త్యాగమువపలన 
కలుగు దోవమును, 

అవాస్స్యసి క పొందగలవు, 


తా, లేక సీవు ఈ ధర్మమును చేయకపోయినయెడల, స్వధ 
ర్మమును, కీర్తిని కూడ పోగొట్టుకొని, పొసమునే పొందెదవు. 


అమృతవాహిని ;- 

అర్జునా ! నీవు “నాకు సుణ్భమువద్గు స్వర్గమును వద్దు, 
ఇఏి కావలయుననిన-వో యుద్ధము వేయవలయునుగాని, ఇవే 
వియు అక్కడలేని నేను యుష్టము ఎందులకు చేయవలయును 1 
నీప్టు ఇవన్ని యును శ ప్పెదవని యేగదా, “తై)లోక్యాధిపత్య ము 
వచ్చినను యుద్ధముచేయను' అని ఇదివరకే చెప్పియుంటిని” 
అందు వేమ . వినుము, నీను ఈ యుద్ధము చేయకపోయిన 
యెకల్క సీ క ర్హవ్యరూపమైన స్వధర్మమును వదలిన పాసము 
వచ్చును, ఇదివరలో “అర్జునుడు మహాళూరడు, పీపడు. అతి 
రథుడు అని సంపాదించిన క్రీర్హి యంతయును నళీం చిపోవును, 
సీన్లు ఏకాకిగా వెవల్కినివాతకవభాది రాత్ససులను జమిం చితిని. 


అంతు అ. ల అజ 
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కేవలము శక్రకునితో యుద్ధముచేసి, శంకరుని మెప్పిం చితిని, 
ఇది సొమాన్యమా! దీనిచేత లోకములో నీకెంత కీర్తి 
వ్యాపించినది ! ఇదంతయును వమైైః దుమై్మైపోవునుగదా ! 
ఎటుజూచినను నీన్ర యుద్ధము వేయక తప్పదోయి పార్థా! 

శ్థో అకీ_ర్రిం వావి భూతాని 
కథయిష్యంతి తేఒవ్యయామ్‌ lL 
సంభావితస్య బాకీ రి 
— 
ర్యరణా దతిరిచ్యతే i కిల 
ప, వి :ఆకీ రిం, చ, అపి భూతాని, కథయిష్య న్లి, శే, అవ్య 
యాం, సంభావితస్య, చ, అకీ రః, మరణాత్స్‌ అతి 
రిచ్యశే. 
టీక; 
అపి చ = ఇంతియీకాకు 
భూతాని = (పాణులు (జనులు, 
అకీర్తిం అపకీర్తిని, 
అవ్యయాం = శాశ్ష(తముగ, 
కథయిహ్య స్త కా చెప్పికొనగలరు, 
సంభావితస్య = (చిర కాలమునుండియును శర 
థైర్యాది గుణములచ్చే సన్మానింప 
బడు వౌొనికి, 
(20) 
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అపకీ రి = (శొత్తగ వచ్చినట్టి అపకీ రి 
మరణాణ్‌ చ = వావుకంకొను, 
అతిరిచ్య కే = మించిన దగుచున్నది. 


తా, అదియునుగాక, సర్వులును శాశ్వతముగ నీ అసకీలర్షిని 
సలుకుచుందురు. మౌననీయునకు అపకీర్టి మరణముకం కునుకూడ 
మించినదిసుమొ | 


శి 


అమృతవాహిెని ః 

అష్టా! చూడుము! నీవు యుద్ధము చేయకపోవుట చేత, 
స్వధర్మము, క _ర్థియు Cres పాపము లభించుట 
యును మూ(త్రమేకాదు- ఒక్క. మానవులేకాదు _ 'జేవకలు, 
బుషులుు యక్షులు, రాతసులు అనేక (పకారములుగ నిన్ను 
నిందించెవరు, ఈ అపకీ ర్తి ఈ రోజుండి శేవుపోవునది అను 
ఫొనుదుంటినా ? చిరస్థాయిగ నిలిచియుండును సుమా |! 
యశోధనులై నవారికి, అపకీ ర్లీకంకు మరణమే మంచిదికడా ! 
అయి కే, తాళ్కాలికో జ్వేగముతో “నాకు అపకీర్తి కలిగినను 
సశే” అందును. కాని "అపకీర్తి కలుగునప్పటికి 
పాంచుకొన లేవు సుమా ! ఈూరుశవు, వీకుజవు అని మూడు 
లోకములలోను కీర్తి వహించియుశ్నా వ్ర. అట్టి నీను వ మాత్ర 
మును అవమానమును సహీాంచ లేవు, కాబట్టి ఎట్టు విణా 
రిq చినను, యాద్ధము చేయుటయే నీకు క _రృవ్యము, 
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ఖః భయా [దణా దుపరతం 
మన్యంతే త్వాం మహారథాః | 
ఏషాంచ త్వం బహుంవుతో 
భూత్వా యాస్యసి లాఘవక్‌ ॥ క 


ప, వి :._.భయాత్‌, రణాత్‌, ఉపరతం, మన్యంతే, త్వాం, మహా 


రథాఖ ఏషాం, చు త్యం బహువమతః, భూత్వా, 
యాస్యసి, లాఘవం, 


టీక 1. 
త్వం = నీన్ఫ, 
వపాం = ఎవరిక్తి 


బహుమశః = మాన్యుడవు; 

(అభూః = అయితివోో 

(శే మహారథాః = (అట్టి) మహారథులయినవారు ' 

(దుర్యోధనాదులు), 

'త్యాం = నిన్ను, 

భయాత్‌ = భయమువలన, 

రణాత్‌ == యుద్ధమునుండి, 

ఉపరతం = మరలినవానినిగా, 

మన్యంతే = తలంపగలకు, 

(బహుమతశేకి = ఇంతవరకు వారలచే గౌరవింప 
బడిన వొతవ్లు, 


|. అమృతవాసొని 


భూతా చే జూ అయ్యను 
యూస్యసి = పొందగలవు 


శా. ఇంతియేకౌక, ఎవరిదృష్టిలో నీవు ఇంతవరకును, కూడుడవు, 
పీరుడవు అని గౌరవింపబడితివో ఆ మహారథులే ఇప్పుడు నిన్ను 
చులకనజేసీ, భయనుచేత యుద్ధమునుండి విరమించుకొంటివని యను 
కొందురు, 


అమృతవాహిని ః- 


అష్టనా ! మన ఉభయ 'సేనలలోని మ హోపీరులందలే 
నిన్ను ఇంతనరకును 'అతిరథుడు, మహారథుడు అని తలంది, 
సీ విషయమున గారవముగనుభయముగను ఉన్నారు. ఇప్పుడు 
నిన్ను అకిలాధువముగ, చులకనగ చూచదవు. భయముచేత 
నీన్ర యుద్ధమునుండ్ని వారిపోతివని నిందలుపల్కు_.దురు, “అష్టనుడు 
స్వజనులమిద దయచేతను, పాపము వచ్చుననియు యుద్ధము 
మానినాడు” అని అనుకొనరు. “మమ్ములనుజూచి భయపడి 
పారిపోయినాడు” అని ధా _ర్త రాష్ట్రాలను “భీష్మ (దోణాదులను 
జూచి భయపడినాీిశని మనవారను తలంచెదరు. ఇప్పుడు 
నీవ ఎన్నిమాటలుచెప్పినను, అప కీ రీ భరించవలసి వచ్చు 
నప్పటికి, ఇప్పుడు మాటలు చెప్పీనట్లుండదు, సీవ్రు భరించ 
లేవు. (పళిప్ప సంపాదించినవారికి అపకీర్తిని భరించుట 
మరణముకంచు దుఃఖకరముసుమూ ! కనుక నీవు యుద్ధము 
ఛేయుటే కర _రవ్యము 
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అనతాదిక్ర ;__ 

వె శ్లోంములో సర్గసా ధారణముగ అందరును చెస్పి 
కొనెడి నిందన గూ చెన్ని,ఇప్పుడు 'నీ శత్రువులైన దుర్యోధ 
నాదులు, ముఖముమిోదనే అనేక దుర్భచనములు పలుకు 
దుష అనుచున్నాడు. : 


శ్లో॥ అవాచ్య వాదాంశ్చ బహూన్‌ 
య 
వదిష్యంతి తవాహితాః | 
నిందంత _సవ సామర్థ వం 
తతో దుఃఖతరం ను కీమ్‌ ? 5౬ 


స, వి :.._అవాచ్యవాదాం, చ్మ బహూన్‌, పదిష్య్ధి, తవ, 
అహితొ౩, నిందంతః, తవ, సామర్ధ్యం, తత, దుఃఖ 
తరం, ను, కిమ్‌. 

టీక $ 
తవ = నీయొక్క 
అహీళొః == శ(తువులు, 
తవ = నీ యొక్క, 
సామర్ధ్యం = శక్తిని 
నిందంతః = విందించుచున్న వారై, 
బహూన్‌ = అనేకములై న, 
అవపొచ్ళ వాదాం చ = అనరానిమాటలన్లుకూడ, 


18 అమృళవాహీని 


వదిమ్య _స్తి జ ఫలి కదప, 

తతః = అంతేకంెబు, 
దుఃఖతరం = అధికదుఃఖము 
కం. ను = మెేమికలదు ? 


కా. నీ శ్యతువులు నీ సామర్ధ్యమును నిందించుచు, నిన్ను అన 
గూడని అనేకమైన మాటలను అందురు. అంతకంటె మించిన దుఃఖ 
మేమున్నది ? 


అమృతవాహిని; 

అద్టనా ! నీ స క్‌ దుర్యోధనుడు, కోర్లుడు) 
దుశ్ళాపనుడు, శకుని మొదలై నవాట. సెక్కు_మాగులు, సీవేత 
డెబ్బలుకిని పారిపోయిన "వార తే మైనను, ఇస్వుడు యుద్ధము 
వేయని నిన్ను జూచి భయము లేక, ఇచ్చవచ్చినట్లు ఎవరును 
అనగూడని వినగూడని దుగ వనములు పలికెదము, చాటున 
కాదు _ నీముఖముమిోదనే, ఆ నిందానాక్యములు సామాన్య 
మౌానవులనే కలత చెందించునవిగా యుండును, ఇక నీబోటి 
శూడడు విని నహించగలడా * అంతకం ఇ లోకములో దుఃఖ 
మనునది ఇంకొకటిగలదా * “చేను యుద్ధము చేయను, 
యుద్దము చేయనిసన్ను, ఆయుధములు ధరించి దుర్యోధనాదులు 
చంపినను నాకు మేలే” అంటివి, నీవు యుద్ధము చేయసి'యెడల, 
నిన్ను వారు అస్త్రములు శన్త్రములు (ప మోగించి కొట్టరు, 
అట్టు కొట్టిన యెనల సీ పకి వల (పార నుర ఓమ్ఫుకొన్‌గల 


క్వీ తీ యా ధ్యాయము 169 


చేమా ! కాని అట్లు కొట్టరు. ఎటువంటివారునూ, చివరకు 
నీ మియును సామర్థ్యము లేని అధమాధములుకూడ సహించలేని 
అసవ్యా వాగ్బాణముల (పయోగించి నీచిత్త తమును బాథిం జెదరు, 

నీవంటి పొౌమనశాలికి, మాననీయునకు ఇది సహిం చలేనిది* 
ఇంతేకంశు దుఃఖముండునా 1? 


అర్జునుడు. ఇంతవరకును యుద్ధము మానుటలో సుఖ 
మున్న దనియును, చేయుటలో దుఃఖమున్న దనియును, వ మేమో 
చెప్పినాడు, “అది వట్టి (భాంతి - యుద్ధము వేయుట చేత నే 
మేలుకలదు. యుద్ధము శయక పోవుట ఖేలీనే భరించలేని అనేక 
విధములైన దుఃఖములు కలుగును" అని కృష్ణపరమాత్మ 
చెప్పినాడు, 


అవనతొరిక ;_ 


ఈ విధముగ యుద్ధము చేయకుండుటవలన కలిగెడి 
పలురకము.లె న అనర్గములను అనేకయు కులతో, హేతువు 
లతో వివరించి, ఇప్పుడు యుద్దము చేయుటచేత. రెండు 
వై వులనుండి చూచినను కలిగెడి లాభములను మాపించుచు, 
అకునుని యుద్గమున'ే సిదపజవలసినదిగా అజ్లావించుచున్నాడు, 

జ థ్‌ థి షా 
శం జం | 
శ్లో హతోవా _పావ్చ్యసే స్వర్షం 
జిత్వావా భోక్ష్య పే మహీమ్‌ | 
తస్మా దు తిష కౌంతేయ! 
అవ ఫై 
యుదాయ కృత నిశ్ళయః i ది 


ప, వి :.._హతోవా, [ప్రాష్య్యసేః స్వర్గం, జిత్వావా, భోత్యసే, 
మహీం, తస్మాత్‌ ఉ తిష్ట కౌన్దేయ, యుద్ధాయ, 
కృత నిశ్చయః, 

టీక వా 
కానేయ! = ఓ అద్టునా | 
పల (శత్రువుల చేత) నీవు చంపబడి నయెశల, 
స్వర్ణం న్‌ా స్వర్గమును, 
(ప్రాప్య సే = పొందుదువు; 
జిత్యావా = (శత్రువులను నీవ్రు జయించికి వేని, 
మహీం = భూమిని (రాజ్య మున్ఫు; 
భోత్యుసే = అనుభవింతువు; 
తస్మాత్‌ = కావున, 
యుద్ధాయ = యుద్ధముకొర కు, 
కృతేనిశ యక = వేయబడిన నిళ యము కలవాగవై 
(అనగా, నిశ్చయిఎచుకొని, 
ఉ త్‌ జః "లెమ్ము | 
తా. ఒకవేళ నీవు యుద్ధమున మరణించినయెడల స్వర్గ మనుభ 
వించెదవు, జయించినయెడల భూమండలాధిసత్య మనుభవించెదవు, కనుక 
అర్జునా ; యుద్ధము చేయుట'కే కృతనిశ్చయుడవై లెమ్ము । 


అ మృ తవాహిని$_ 
“అష్టనా ! నేను యుదముచేయవనలయురా ? మొన 


వలయునా ? వది (శ్రేయస్కరము ? మనలను వారే 


క. 


ద్వీ తీయా ధ్యా యము [షే 
టయిం చెదరో వారిని మున మే జయిం చెదమో ఎంతమా(త్రమును 
సర్భయించుకొన లేకుండ నున్నాను అని చెప్పితిచే ! యుద్ధము 
చేయకపోయిన గలుగు అనర్గములను చప్పితినిగచా ! యుద్ధము 
చేసినయెకల స్యధర్మమును నిర్య రించిన వావవగుదువు, 
ఆవుణ్యము లభించును అని చెప్పితిని, అంతియీకాదు, యుద్ధము 
నందు మరణిం చితివా స్వర్ష మనుభవిం చెదవు, జయిం చితివా 
భూమండలాధిపత్య మనుభవిం జెదవు, కావున ఈ కండు 
దృష్టులలో ఎటు చూచినను నీకు యుద్ధము చేయుటయే (వేయ 
స్క_రము, కనుక యుద్ధము చేయుట కే కృతనిశ్చయుడవుకమ్ము, 
థ్రైర్యము నవలంబించుము., శరీరమును చిత్తమును సంబాళించు 

ణః (| జ్య న 

కొని లెమ్ము స అనుచున్నాడు కృష్ణపరమాత్మ. 


ఈ అధ్యాయము యొ. ఆకవళ్లోళములోని అర్జునుని 
(పశ్నకు ఈ శ్లోకములో సమాధానము చెప్పబడినది 


అవతారిక : 


మొదటి అ ఢ్భాయములో నలుబది అయిదవ శ్లోకములో 
“అహో ! మనము మహో పాసమును చేయుటకు సిద్ధసడు 
చున్నాము అని అర్జునుడు పాపమునకు భయపడిన దాసికి, 
సమాధానము చెప్పబడుచున్న దీ శ్లోకములో ల 
(21) 


lig ప్ర మృ త వౌ హ్‌ వ 

క్లో! సుఖదుఃఖే సమే కృత్వా 

ర్‌ం 
లాభాలాభొ జయాజయా | 
తతో యుదాయ యుజ్య స్వ 

@ 

నెవం పావ మవావ్చ్యసి || కం 
యె 


స, వి ;...సుఖదుః ఖై సమే, కృత్వా, లాభాలాభొ జయాజయొ, 
తతః, యుద్ధాయ, యుజ్యస్వ, న, ఏవం, పాపం, 


అవావ్న ర్ట్‌సిః 


టీక 3 
సుఖదుః ఖే == సుఖదుఃఖములనుు 
సమే కత = సమానములుగ తలచి, 
లాభాలాభా గా లాభనష్టములను, 
(సహా కృత్వా = సమోనములుగ తలచ్చి, 
జయాజయా = జయాపజయములను, 
(సవా కృత్యా = సమానములుగ తలచి, 
తేతః = తరునాతి, 
యుద్ధాయ = యుద్ధము కొోొరక్కు 
యుజ్యస్వ జ తలపడుము, 
వవం = ఇట్టి నిశ యము గలవాడవైతి వేని, 
పాపమ్‌ = పాపమును, 
న అవాష్ఫ్యసి = పొంధబోవ్చ, 


ద్వీతీయాధ్యాయము శ్ర 


తా, సుఖషుఖములయందును, లాభనష్టములయందును, జయాక 
జయములయందును సమభావము కలిగి, యాద్దముచేయుటకొ రకు సిద్ధము 
కమ్ము. అట్లు చేయటచేత సీన్స పాపమును పొందక ఉండ గలవు, 


జవమృతవాహిని 


“అర్జునా! మానవుడు స స్యధగ్మ నిర్వహణ వివయములో 
ఆ స్వధర్మ ముచేత సుఖము కలిగినను, దుఃఖము కలిగినను, 
లాభము, నష్టము, జయను అఫజయము వది నంభవించి 
నను లెక్క. చేయక ఆచరించవళను - అందుచే. పాపమును 
పొందడు. సీను త_త్తియుడవు కనుక నీక స్వధర్మ్శ్మములలో 
(సథానమైనది ధర్మ యుద్ధము, ఈ యుద్ధములో గ్గ స్మాత్ర్ర 
(సహరణముల చేత దుఃఖమే కలుగనీ, లాభము రాన, నష్టము 
రాసీ జయమే కొలుగనీ, లేక శ్యతువులచేత జయింపబడి 
సి సర్వస్వము నశించనీ. వీటి యందు మనస్సును ఉం చకము, 
పీటియందు మనస్సు నుంచుట చేత రాగ జ్యేవములును, వార్ష 
శోకములును కలుగును, నీ వారు జయించిన ప్పుడు, సీళ్మతువు 
ఓడినప్పుడు సీ హర్ష ము కలుగును. శతునుచేత 
నీకుగాని నీ వారికిగాని అపచయము కలిగినప్పూడు శోకము 
కలుగును, అక్లు నీక నహోయము వేసిన వారియందు 
రాగమును (పతిపక్షు- ఎయ౦దు 'ద్యేషమును కలుగును, 
ఇట్జివి కలుగనీయక “కేవలము స్యధర్యమును నిర్వహించుట 
సీ 7 బాధ్యత, కర్తవ్యము. అని తెలిసికొని ధిగ్మము కొరశే 


104 అమృతపాహ్‌ని 


యుద్ధము జేయును. (స స్తుతము యుద్ధము పీకు 

స్వధర్మము. కనుక యుదముకొర కే యుద్దము చేయుము = 
థి థి 

అనగా స్యభక్మముకొం శే యుద్ధము చేయుము, ఇట్లు యుద్ధము 

శ్లేసినయికల నీకు పాఫము ఎంతెమ్మాతమును అంటదు.” 


ఇక్కడ కృన్ణపరమాత్మ, మొదటి ఆధ్యాయములో 
ముప్పది ఆరవ, ముప్పది తొెమ్మిదవ, నలుబది అయిదవ 
న్లో ములలో అర్జుమని చేత చెప్పబడిన డానికి సమాధానము 
చెప్పుచున్నాడు. 'స్వజనులను చంపుటచేత పాపమే కలుగును, 
కనుక యుద్ధము చేయను అనినాడు అర్జునుడు, “కాదు, 
స్యభగ్మము కనుక యుద్ధము చేసియే తీకవలయును. కాని ఆ 
యుద్ధమే సమత్యుయోగముతో  చేసినయెనల, నీవు తలచి 
నట్లు పాపము ఎంత మాత్రమును అంటదు" అని కృృష్టపర' 


మాత్మ వివరించివాడుం 


అవతారిక: 


ఇంతవరకును సాంఖ్య యోగము (పకారము _ అనగా 

ఆత్మానాత్మ వివేకమును తెలిపి, ఆ జానము (ప కారమును 

మ్యోతి ధర్మము (పకారమునుకూడ యుద్దము చేయుటయీ 

కర్తవ్యము కనినికూసెం చి 'సరుశ్యముతో యిుద్ధముచేయుము* 
థి 

అం అ రునకు తజా3రికాతు. ఇప్పుడు ౫ Pea స్తాం 


ద్వీతీయాధ్యాయమే 1|| 


తము (సకారముగూక యుద్ధము చేయుటయే ఉచితము అని 
నిరూవించుటకు కర్మ యోగమునుగూర్చి చెప్పబోవుచున్నా డు= 


aU ఏమా తే భిహితా సాంఖ్యే 
బుద్ధి ర్యోగే త్విమాం శృణు ! 
బుద్ధ్యా యు కోయయా పార్థ! 
కర్మబంధం [పహాస్యసి ॥ రిణా 


ప. వి ః ఏషా, తే, అభిహితొ, సాం ఖ్యే, బుద్ధిః, యోగేతు, 
ఇమాం, శృణు, బుద్దా యుక్తః, యయా, పార్ల, కర్మ 
ధి జాం థి 
బంధం, (పవాస్యసి, 
టీక ;_ 


పే వార్ల! ౨ఓ అర్జునా ! 

సాంఖ్యే = జీవాత్మ పరమాత్మ త_త్హ్వవిణారణ 
విషయమై, 

వపా బుద్ధిః = ఇంతవరకును చెప్పబడిన వివేకము, 

తే = నీ కొరకు 

అభిపాతా __ చెప్పబడినది, 

యయా బుద్ధ్యా = ఎట్టి విచేకముతో, 

యుక్తః = కూడిన వాడ వై, 

కర్మబంధం = కర్మచే గలుగు బంధమును, 

(పహోస్యసి = పిడిచిపెట్టనవో, 


18] అమృత వాహిని 


(ఆత్మజ్ఞాన మునకు కారణ మైన) 
చ (+ nan 
కర యాగ విషయమై, 
ఇమాం = ఇక చెప్పబోవు బుద్ధిని, 

శు = కునుము, 


ఠా, అర్జునా 1 ఇంతవరకును సాంఖ్యమతానుసార మైన బుద్ధి 
చెప్పబడినది, ఇస్పుడు ప్‌ బుద్ధితో కూడి యున్నయెడల, సీవు కర్మబంధము 
లను వదలించుకొనగలుగుదువో, అట్టి కర్మయోగమందలి బుర్ధిని 
చెప్పెదను వినుము. 


అమృతవాహిని ;_ 

ఈ శ్లోకము వ్యాఖ్యానించుచు లోకమాన్య తిఃక్‌ 
తన గీ్‌తారహన్యనులో “సాంఖ్య మతానుసారముగ అనగా 
సన్న్యాస నిష్టాను సారముగ పక బుద్ధి అనగా జ్ఞానము చేక 
యుపప త్తి చెప్పబడినది” అని (వాసినారు. అనగా దీని పూర 
శ్లోకములో జప్పబడినది సన్నా రాసమా ర్థానుసార ముగసని 
ఆయన అభ్ళిపాయ పడినారు. అయితే సన్నాస మారాను 
సారముగకూాశ యుద్ధము చేయవలయునని కృవ్ణవరమాత్మ 
అభి పాయమైనట్లు ఆయన నిర్ణ యము,  ఇ్రశైనను అనను 
కర్మ చేయవలసి యున్న యెడల, ఒకదానికం క ఇంకొక డానిలో 
సులభత్వ మేమున్నది $ యుద్ధము చేయుటను నన్నా రన 
మార్థానుసారముగ సమర్థించి చెవ్బీతిని అనిసష్వుడు, సి 


స్వీ కీ యార్యాయదు 14 


నముకూడ కర్మల నొప్పుకొనినట్టు కృష్ణపరమాత్మ ఇప్పినాడు 
య ac) 
కదా! ఇప్పుడీ యుద్ధము చేయుటయా వేయక  పోవ్రటయా 
అని అర్జునుని సందిగ్ధావస్థ, అంతియేకాని తిలక్‌ మహాశయులు 
అభిప్రాయపడినట్లు 'అర్హునుడు “నేను చతుర్భాశ్ర మమైన సన్నార్థ 
సమును తీసికొందును యుద్ధము జయను" అది అనలేదు, 
“యుద్ధము చేయను. యుద్ధము చేయుటకంశు భికాన్న ముతిని 
జీవించుట ఉత్తమము” అనినమాట నిజమే కాని ఇది 
చతుర్ధాశమమైన సన్న్యాసమును ఉద్దేశించి అనినదికాదుః 
ఆ అడ ణ్‌ అన 

కృష్ణ పరమా త్శకూశ అష్టనుడు చతు ర్థ్యాశ్ర మమైన నన్నా 
నమునకు సిద్ధపడు చున్నాడు” అని అనుకొన లేదు, అర్జునుడు 
చెప్పిన ఆచరణములో కొంచెముగా పోలిక ఉండుటచేత, 
సన్నాాసము తీసికొనబోవుచున్నా డేమో' అని పీరు అభిప్రాయ 
పడినారు కాని ఆ అభి పాయము అస్టనునకు ఉన్నట్లు కృష్ణ 
పరమాత్మ పొం పాటు పడలేదు, 


ఒక ఉదాహారణము: జాతీయపత ములో శెండు చీలికలు 
కోలననుకొనుడు. ఆ చీలికల వారికి వదో ఒకచోట అభి 
(పాయశేదము వచ్చినది, కాని ండుపతములును. చేశ 
విము _క్రీకొం కే నిస్వార్థ ముగా సేవ చేయున వే. ఒక వ్య శక్తికి 
“రాట్నము వడుకుటా వడుకకపోవుటా ” అని సందేహము 
కలిగి చివరకు రాట్నము వడుకుట మంచిదికాదు అని నిర్ణ 
యమునకు వచ్చినప్పుడు, రాజకీయ విషయయలు బౌగుగా 


i తజ ళే హహ నీ 


శెలిసిన ఒక వ్య క్రి రాట్నము వడుకుటయీ ముఖ్యము, వదలీ 
పెట్ట రాదు అని నిర్ణ యించి జప్పుటకు ముందు ఒక పక 
సిద్దాంతము (ప్రకారము రాట్నము వడుకుటయీ ముఖ్యము 
అని సమర్థించి, ఇప్పుడు రెండవ పక్‌ సిద్ధాంతము (ప్రకారము 
గూడ రాట్నము వగుకుటయే ముఖ్యమని సమర్థి ౦చి చెప్పె 
దను వినుము - సీ సం దేహనివృ్రి అగును అని చెప్పిన 
యొకల రాట్నము వడుకు విషయములో రెండు పశముల 
సిదాంతమును ఒకశే నుని. నిర్ణయముకాదా ! అక్లే 
యుద్ధము చేయుటయే క_రృవ్యము అని సాంఖ్య మార్చాను 
సారముగ సమర్థించినాడు కృష్ణ సరమాత్శ, ఇప్పుడు 
యోగానుసారము సమర్థించ బోవుచున్నాడు, సాంఖ్యము 
అనగా సన్మానము? అని తిలక్‌ అర్థము తీసినాకు. తర్కం 
వాదము అని గాందీజీ అర్థము తీసినారు. 


అనలు ఇంతవరకు కృృష్టసరమాత్మ సవ్నా్యసమును 
గురించి ఎత్తుకొనచే లేదు, ఆత్మ, 'దేవాము ఏటినిగురించి వీణా 
రణచేసి, అత్మ ఎప్పటికిని ఎట్లును, ఎవరిచేశను చంపబకదు, 
నశీంచునదికాదు, నిత్య మైనది, స్థ మైనది సనొతీవమై రది, 
అవ్య కము, అవి కార్యము ఈ మొదలగు లకుణములుకలది ' 
అనియున్సు ేహము నళించునది, అనిత్యము, నికార్యము, | 
వ్య క్షము జడము, ఎప్పుడో ఒకప్పుడు, ఏదో రూపమున 
నశిం చిపోన్టునదియే అన్రియును నిర్ణ యము చెప్పి, ఈ కారణమున ' 


ఈ రాజులందరినిగూర్చి దుఃఖం చనవనర ము లేదు, కనుక నీకు 
ధగ్మసిద్ధమె ఏర్పడిన యుద్ధమును చేయుటలో వమియును 
భయపడవలసిన అవసరము ఎంత మా(తమునులేదు అని 
చెప్పినాడు, 

ఈ ఆత్మాన “త్మ విచారణ సర్వులకును అవనర మే, 
కనుక ఈ విణారణ పద్ధతి (ప్రకారము చూచినను, యుద్ధము 
జేయుటయే ధర్మమని చేప్పి, ఇప్పుడు ఇంకొక విధముగాకూడ 
సమర్ధించ బోవు చున్నాడు, అంతియీకాని, ఇక్కడ సన్నార్థిస 
మునేసూర్సి ఎత్తుకొనవలసిన పనిలేదు; ఎ త్రికొననులేదు, 


శ్లో నేహాభికమనౌకో=.. సీ 
(పత్యవాయో నవిద్యతే | 
స్వల్చ్బమ వ్యస్య ధర్మస్య 
[త్రాయతే మహతో భయాక్‌ ॥ ళం 


b 


స,వి న ఇహ, అభ్మికమనాశః, అ స్త్రీ, _ప్రక్యవాయః, న, 
విద్యతే, స్వల్పం, అపి, అస్య, ధర్మస్య, |కాయశే, 
మహతః, భయాత్‌. 

టీక ఏ 
బ్రవూ = పఫలాపేత లేక, ఈశ్వ రార్చణముగ 'జేయబకు 
ఈ కర్మ యోగమునందు, 
అభ్మికమనాశః = (ప్రారంభించుట నర్థము? 
(22) 


శే తమృతపాహిసీ 


న అస్తి = కానేరదు, 
(పత్యవాయః = ఒకప్పుడు మధ్య మ్య. స్వ్ప 
లోఫములున్నను వాసివలన దోషము, 
న విద్యతే = లేదు, 
అస్య, ధర్మస్య = ఈ సిప్కా-మకర్మ మైన ధర్మము 
యొక్క 

స్వల్చ్బమవపీ = "లేశ మైనను, 

మహతః = మిగుల గొప్పదియగు, 

భయాత్‌ = జననమరణ (పవావారూపమైన సంసార 
భయమునుండి, 

(శాయళలే = సంరహీంచును, 


తా, ఈ ధర్మముయొక్క ఆరంభము నశించదు. (పత్యవాయు 
దోషములేదు, ఈ ధర్మము ఏ కొంచెమైనను కూడ మహాభయమునుండి 
రక్షించును. 


అమృతవాహిని_ 

“అర్జునా 1 ఈ ధర్మముయొక్క. (పభావ మెటువంటిదో 
వినుము. దీనిని (ప్రారంభించి పూర్తిచేయక ముంజే 
ఆగిపోయినను ఇది నంస్కారరూపమున "వెంటబడి మరు 
జన్మముల యందైనను బలాత్కారముగ మరల ఈ 
ధర్మము వెవునశే (వృ త్తి కలుగజేయును, మానవునకు 
ఇష్టము లేనిది సంస్కారములు బలాత్కారముగ. వేయించ 
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గలవా అని అయుకోొనవద్దు, (పతిచూనవుడును సంస్కారము 
లకువశుడై మూ(త మే కర్మలను చేయుచున్నాడు. చూడుము = 
కొంతమంది మానవులు ధర్మము శరుగుదురు. అధర్మము 
వదలవలయుననియును, ధర్మము నాచరించ వలయుననియును 
'కూడ వారికి అభి పాయముండును, కాని అధర్మ మునువదల లేరు, 
ఎందువలన ? వారి పూర్వజన్మల సంస్కారములు బలముగ 
లాగుటవలన వాటికి లోబడి, ఆ సంస్కా_రముల కనుగుణమైన 
శర్మలనే చేయుచున్నారు. మరల ఆ సం స్కారములే 
బలముకాగా మాటిమాటికి ఆ సంస్కారములచేత ఈవ్వబడి 
సంసార సము[ద్రములో పడిపోవుచున్నారు. కనుక సంహ్కా-ర 
ములకు అంత బలమున్న ది. కాని అర్జునా ! సీను భయపడ 
వలసిన పనిలేదు. నీను పాష్టుడవు, మవో బాహుడవు, 
జరంతపఫుకనవు - ని సన్న సంస్కారము "లేవి చేయగలను ? 
'కనుక పాపసంస్కా-ర ములవలన భయపడవలసిన పనినీకు లేదు, 


అయితే “పాపనంస్కాగములు నన్నెట్ను ఏమియును 
జేయజాలవో అన్లు మంచి నంస్కారములుకూడ వమియును 
చేయుజాల నేమో, అట్టయడల ఈ ధర్మ ముయొక్క_ సంస్కా. 
రములు మ్యూతము సాకు ఏమి ఉఫయోగపడగలవు అని 
తలంఛబోకుము, నిజమే ఈ నంస్కారములుకూన నిన్ను 
ఆకర్షి ంపశేను. కాని నీకు బాగుగ ఉపయోగించును. పక 
ఉదావారణము ఫఘూడుము, 
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సామాన్యనావికుడు ఒకినదిలో పవవను నడుస్తు 
చున్నాడు, అప్పుకు గాలివాటము పడవకు (పకికూలముగ 
నున్న యెడల నావికున కిష్టమున్నను లే'పోయినను ఆ పశవ 
ఆ గాలివాటమున కే పోవును. అతడు ఏమియును చేయలేడు. 
కనుక గాలి ఎటున్న అటువెవునశే అతడు పడవను నడుపు 
కొనును గాని తన ఇబ్భానుసారము నడుపళేడు, గాలికి 
అంతటి బలముగలదు. కాని, మం చిసామర్థ్యముగల నావికుడై_ 
నచో గాలి వ్యకి రేకముగనున్నను, కొం చెను కష్టమేగాని, 
ఎటులనో బాధలుపడీ, తన ఇస్టమువచ్చిన్నవె ఫునకే పడవను 
నడివించుకొని వెళ్ళుచున్నాడు. అప్పుడాతేడు గాలిని జయించి 
నే, గాలి అతనిని వమియును వేయలేక పోయినది, అతనిని 
గాలి వమియును చేయజాలకపోయినడి గనుక అతడు వెళ్ళు 
వైవునశే ఆ గాలివాటముకూడ ఉన్నచో అది అతనికి ఉప 
యోగపడదని అధి పాయమూా ? అతని సొమగ్గ్యమునకు తోడు, 
గా లికూాడ అనుకూలముగనున్న యెడల, ఆ పడవను నడువుట 
మరింత సులభమై యుండునుకొదా ! అక్ష, ఈ సంస్కారములు 
కూడ (పకికూలములెన వై నను, నీవు సమర్ధుడవుగనుకంు 
నిన్నేమియును చేయలేవు. సంస్కారములు (సతికూలముగ 
నున్నపుడే, నీ జీవితనాకను నీ కనుకూలముగ నడుపుకొనగల 
సామర్థ్యము నీకున్న పుడు, ఇక నంస్కారములుకూత సీ కను 
కూలముగ నున్నయెశల చెప్పవలసిన దేనున్నది ! “ఉప 
లేకనే ముష్నందుముతిను మా ఆయన ఉప్వూన్న యెడల ఎంత 
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తీనునో” అన్నదట ఒక ఆమె, కనుక అష్దనా ! భయపడ 
కుము. ఈ ధర్మము (ప్రారంభించబడి పూ _ర్హి కాకపోయినను 
నిం చదు. శే[తములో వీజములు నాటినత ర్వాత, "తాను 
మరల ఆ వివయము వదలుట వేత గాని, అనావృష్టి చేతగాని, 
అతివృష్టి చేతగాని, మరి వ ఇతర కారణములవేశగాని ఆ 
వీజములు వుచ్చిపోయి (ప్రయోజనవడక పోవచ్చును. ఈ 
ధర్మము అట్టిడికాదు. బేనివేతను ఇది 'చెడదు. సంస్కార 
రూఫమున మరుజన్మ క్రై నను ఉపయోగపడును, 


ఇంతియేకాదు, ఈ ధర్మము మధ్యలో వదలి పెట్టబడి 
నను దోషము లేదు, ఎంతవరకు తినిన అంతవర కే కడుపునిండి 
నట్లు, ఎంతవరకు చేసిన అంతవరకును ఫలమిచ్చును, 
సంస్కార రూపమున వెంటబడును, పూ ర్తి చేయకపోవుటచేత, 
కావ్యుకర్మ లలోవ లె (పత్యవాయము (దోవము : అనగా 
విపరితపరిణామము) లేదు, . 


ఈ ధర్మము హొం చెమేవేసినను సంస్కారరూపముగ 
జెంటబడి సంసారనము[దమునుండి గట్టున పడువరకును 
ముందున కే చెట్టుచుండునుగాని వదలదు. కనుక మహో 
భయమునుండి రక్షించును అంటిని, యథార్థము కలిసిన 
వానికి సంసారపతనముం౦ంకు భయమేముశ్నది ? అంతటి 
ఆ భయమునుండి రపీ.౦చును, 


Ua అమృశీ వాహిని 


"ఆడీ చెట్టు ఎక్కువానిని, ఎంతవరకు (క్రిందినుండి 
పట్టుకొని మైకి (తోయగలము అని ఒక సామాన్యమైన 
సామెతకలదు. సంస్కారములు ఆట్టుకొదు, "తాడి చెట్టు 
మొవ్వకు పోనునరకును ఆభారముగ (క్రిందినుండి పైకి నెట్టు 
'చునే యుండును, కనుక మవాభయమునుండి రథి..చగలదు 
అని చెప్పిడిని” అని కృష్ణపరమాత్మ చెప్పుచున్నాడు, 


(పత్యవాయము అనగా అదిసరిగా పూర్తి చేయక పోవుట 
వలన కలి ₹డ్సి అనధ్ధ ము, అది ఈ నిష్కామ కర్మ యోగము 
'నకులేదు, కామ్యాకర్మలైన యజ్ఞ ములు మొదలైన నానికి 
శలదు, 


ఒకడు ఇం(దాది చేవతలను గూర్చి యజ్ఞ చేయుచు, అడి 
సరిగా పూర్తిచేయ లేనియెడల అపార మైన (పత్యవాయమున్నది. 
కాని దీనిలో కోరిక లేకపోవుటచే ఆ (సత్యవాయము లేదు. 


ఉదాహారణము ; ఒక మనోళత్కుడు (పయాణము 
జేయుచు బండికొరకు వేచి కరార్పుండి యుండును. 
ఇంకొక (పయాణీకుడు మంచిభానములు గలవాడగుటవే, 
మహోాత్ములయందు భ్‌ _క్రీశద్ధలు కలవాడగుట చే, 'తాపముగ 
నున్న బే యని వీవనతో ఆ మహోభ్యునకు విసరుట మొదలు 
పెట్టును, అయితే ఈ మహోత్ముడు అచ్చట నున్నంత'సేపును, 
ఆ (పయాశీకు డచ్చటనుండు నవకాళశము'శేదు. కనుక అతనికి 
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ఏంతసేపు అవకాశముండునో అంతసేపే ఆ సేవచేసీ వశలీ 
పోవును, కాని ఆ సేవకు తగినంత భలము అతనికి 'ెందియే 
తీరును. చివంనరకు వీవనతో వినరలేజేమి అని ఈ మహో 
త్మునకు కోపమురాదు.. చేసినంతవరకు. ఫలము పరమార్థ 
ముళో. వచ్చితీకును. ఇదియీ ఒక ఉద్యోగి తనకు పంకా 
లాగు వానిని జీతము మోదకునుక్నుకొనినప్పుడు, వాడుచివరి 
వరకు పంకాలాగక పోయినచో వానికి చీవాట్లు తప్పవు, 
జీతములో విుగకోత తప్పదు. మరల మరల అ చేసిన 
ఉద్యో గములోనుండి వెడలగొట్టబడుటయు. తస్పదు, అచ్లే 
ఇక్క_శను, నిప్కూ-మముగ చేయు ధర్మమునకు. ఇట్టి (ప్రత్య 
వాయముబేదు, - 


పూ ర్షికాశముందు ఆగివోవుట యనగా, కరీ పతన 
కారణము చేత ఆగిపోవుట మూ, మధ్యలో ఏవైన విఘ్న 
ములువచ్చి ఆగివోవుటయా 1 _ ఎట్టులై నను బాధలేదు. శరీర 
పతనముచేత మధ్యలో ఆగివోయిసన్సు మన చేత జయించబడని 
విన్నుములు కలిగ ఆగిపోయినను (ప్రక్యవాయము లేదు. మహో 
త్మునికి వీవనతో విసరినవాడు వెళ్ళక తవ్చనిసరియై "వెడలి 
పోయినను అయో్యు మహాత్మునికి విసరుట పడిలేచే అన్న 
నిచశ్వేదముతోడనే వెళ్ళును, శతేడా,. చెళ్ళకపోయినను వదో 
ఇంకొక కారణముచేత ఎంత (పయత్నిం చినను పినరుటకు 
వీలు లేకపోయినప్పూడుకూడ . నిక్వేదముత వనే ఆగిపోన్నను, 


అప్పూడు కూడ ఫలితమునకు వమియును నష్టము లేదు. ఇంతియే 
కాదు వానికే, కొంచముసేవు విసహదమని బుద్ధిఫుట్టి? 
కొొంచెముసేపు వినరి ఊకకొనినన్తు అప్పుడుకూడ (ప్రత్య 
వాయములేదు, డానికి తగినంత ఫలిత మే వచ్చును. ఎందుకు 
ఊరకొొంటివి అని ఎవరును దండించువారుండరు. ఇది నిపష్కా- 
మధ ర్మాచరణములో ఉండు నిశేవషము, 


ల్రగ_డ కర్మ యోగమనగా ఇ కర్మ యోగములోనికర్మ- 
శాశ్ర్రవిహితమైన ఉ_త్తమకర్మ, సమత్వమునకు యోగమని 
చేప, “సమత్వం యోగఉిచ్య తే అని. కనుక మమకారము, 
ఆసక్తి, కామ(కోధములు, లోభమోపాములు మొదలె నవి 
ఎంతమ్మాతమును లేకు నరవేనను నెక వేరకపోయినను 
సనమముగ నెంచుచు తన వర్ల మునకును ఆశ్రమము నకును, 
స్య భావమునకును, పరిస్థికికెని తగినట్టి ఫా శ్రుఏహితమైన 
క_ర్తవ్యకర్మలను అచరించుటయే కర స్రయోగమనగా. 


ఈ కర్మ యోగమునే క కృవ్ణపరమాత్మ గీతలో అక్క 
దక్క సమత్వ యో,(మని, బుద్ధి యో ముని, త నర్థకర్య్మ నుని, 
మదర్గక రకియని, మత్కర్మయని, చెప్పియున్నాడు, 


నిష్కా-మకర్మ యోగను పూర్తియగుట యనగ్మా 
బాహ్యామైశకర్మయని కాదు అర్థము. అంతఃకరణ ములో 
నిప్కామత; భక్తి సమత్వము ye భావము పరిఫగ్యము 


ప్వేత్రీయాధ్యాయే ము 1 
కావలయును, అట్లుకాకుండ్క కర్మ పూ ర్తివేసినను పూర్తి 
కానే, అప్పుడు ఈ సంప్కారముల బలముచేత మరుజన్మ 
లలో పూర్థి చేసికొని (క్రమముగ ము _క్తినిపొందగలడు. 
కాబట్టి పూర్తికాశపోవుట చేత నశించుట లేదు, ఎట్టి కామ 


"మును శేకపోవుట చేత ఇంకొకఫలము వదియును రాదు, కనుక 
ము. క్టిఫొంనువగకును వదలిపెట్టదు అని భావము, మరణ 
నమయములోపల నిపష్కావముతే?” సిద్దిం చినది; "మొదలు పెట్టిన 
బాహ్యూరూపమైనకర్మ, కొన్ని బలవ త్రరముశైన విఘ్నముల చేత 
మధ్యలో పూర్తికాక ఆగిపోయినద్వి కాని, వానికి ఈ జన్మతో 
ము క్రితప్పదు. కనుక ఇక్కడ కర్మ యోగములో నిప్కా_మ 
తే (ప్రాధాన్యము, ఫలము డానివలనచే. కనుకనే పర 
మాత్మను “ధావగ్రాహీ జనార్దన” అందును, 


అవతారీక క. 

ఇప్పుడు నిష్కామకర్మ యోగమునకు 'గొవలసీనది 
బుద్ధి కనుక ఆ బుద్ధి శెండుకకము ఎసి చెప్పి, ఆ రెండుకకముల 
బుద్ధుల భేదమును చెప్పుచున్నాడు, 


శో వ్యవసాయా త్మి కాబుద్ది 
య థి 
"జికేహ కురునందన |! 
బహుంళాఖొ హ్యనంతాశ్చ 
బుద్ధరమో=వ్యవసాయినాం॥ లోగ 
(23) 


in అమృత వాహీనీ 


స.వి :..-న్యవసాయాత్మికాబుద్ధిః ఏకా ఇహ, కురునందన, 
బహుళాఖాః, అనంతాః, చ, హి, బుద్ధయః , అవ్యవ 
సాయినామ్‌, 


టీక ;. 

కుకునందన = ఓ అర్జునా ! 

ఇహ ఇ ఈ నిపా-ముకర్మయోగమునందు 

వ్యవసాయాలత్మి కౌ = పరమాత్మ భక్తి క్రిచే సంసారమును 
నము(దమును 'దాటుదునను నిశ వ్‌ 
య మే స్వరయాపముగాగల; 

భా జా బుద్ది, 

వకా ౬ ఒకటి 

అవ్యవసాయినా౦ = భక్తి క్రిలేశ, నిశ్చయభఖుద్ధి ళూన్యు లై 
కామ్యుకర్మలు చేయువారియొక్క. , 

బుద్ధయః = బుద్దులు, 

బపుళాఖాః = అనేక విధములగు శాఖలు కలని గాను, 

అనంతాళ్చ 2 అంచులేనివిగాను ఉన్నవికదా ! 


తా, ఓ కురువంశ ,శేష్టుడా ! వ్యవసాయాత్మికమైన _ బుడి 
ఏకముగ నుండును. అనగా ఒకే నిశ్చయముకలదిగ నుండును, కానీ 
సాధనరహితుల బుద్ధి అనేకముగ నుండును. వాసనారూపమైన అనేక 
శాఖలు కలిగియుండును. 


అ మృ తవాహిని ;- 
అప్టనా | బుద్ది రెండు రకములు, ఒకటి వ్యవసొయా 
కికమైనది. అనగా సాధనలతో ఆరితేరి, వాసనలస్మియు 
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సళిం చిసట్టిది కాబట్టి, ఆబుద్ది నిశ్చయాత్మక మైనదిగ ఉండును, 
బే స (ఫవహించును, డానికి ఫరనూత్మ ఒక్క-శే 
గమ్య స్థానము, 


కండవది వాననాల్మికమైనది. అనగా సాధనలో అం 
"లేరక్క అనేక వాసనఐతో కూడుకొనినది. ఈ బుద్ది బహు 
శాఖలు నుండును, న ఒక్క_దానిమోదను స్థిరముగ సెలునదు, 
అస్థిగమై, తణతణమునకును మారునట్టి ఆలోచనలు కలిగి 
ర దానికి విశేకముండదు, wee ననగా, బుద్ధి 
వాసనలతో కూడుకొని యున్న౦తవరకును ఆ బుద్ధితో న్‌ 
నానుగుణమైన  కేణ్బనాతరంగములు కుక్క గొడుగులవ'ె 
పుట్టుచు గిట్టుచు నుండును. ఆ తరంగముల (ప్రవాహమునకు 
అంతుండదు. కనుక ఆ బుద్ధి నిశ్చలముగ స్థిరముగ ఎట్టుండ 
గదు ? ఇప్పుడు “ఐశ్యగ్యము కావలయును, ఏవ చేవతను 
పూజించుదము ? వయే కర్మలు వేయుదము ? లేనిచో 
వీ వ్యవహారములు చేయుదము ? ఇంకను వ వంకర(త్రోవలు 
(లొక్కుదము 1” అని ఇశ్లువేవో ఆలోచించుచుండును, మరం 
ఇంఫొక క్షణమునకు “ఫు త్తులులేకు వ యజ్ఞము చేయు 
దము 4” అనియును, మరియొక తణమున కే “న న్వర్ణసుఖమును 
కలిగించు యజ్ఞ ములు చేయవలయును) అనియును ఇట్లు 
ఈ నంశల్ప వికల్పముబకు అంతుంవదు, దీనిల కో చిక్కి. మాన 
వుడు త్తుషానులోన లె ఉక్కిరిబిక్కిరి యగుచుండును. దీని 


{a0 అమృత వా హాని 


కోంతేకును కారణము వాసనాత్మికాబుద్ధి. ఇక ఇట్టివానికి బుద్ధి 
నిశ్చయ ముగ వీగముగ, సరము గ ఎట్లుండును ? కనుక బుద్ధిని 
వాననార హీతముగ, వ్యవ సాయాల్మికమ గ సిద్ధము చేసికొన 
వలయును, “అవ్యవసాయికులు = ఎవరి బుద్ది అజ్ఞాన 
జనితమైన విషమభావము చేత మువ్యామైయున్న దో, ఎవరు 
(పాపం చిక తుచ్భభోగములనే పరమగమ్య ములుగ తలంచి; 
నిత్యమును (ప్రయత్ని ంచుచుందురో, అట్టి వి వేకరహిత్వులె న 
వారల నుళ్రేశించి కృష్ణ పరణూాత్మ “అవ్యవసాయినాం” 
“అవ్యవసాయికుః యొక్క-' అని (పయోాగిం చినొడు, వారి 
యొక్క_ బుద్ధి మైన చెప్పినట్లు అనేక శాఖలుగ నుండును, ఇట్టి 
వారికీ తణవణమునకును అభి పాయములు మోారుచుండును, 
రుచులు ఇభేదించుచుండును, ఒ కేపదార్థమును ”సరించి ఒక 
అంశమున (వ్రీతి, మరొక అంశమున "ద్యేషము ; ఒకేపదార్థ 
ముశై. ఒక "కాలములో (వీయము, మరొక కాలములో 
"ద్వేషము - ఇట్లు (పఠికణము (సతివిషవయమున వివమభావ 
ములు కలుగుచుండును. దీనికంతకును కారణము వాన 
నాత్మి కాబుద్ధి, 


అవతారిక :- 


"యోగికి కావలసిన వ్య వసాయాత్ని కాబుద్ధిని గురిం 
చియు వదలి పెట్ట వలసిన వాననాత్మి కాబుద్ధిం గురిం చియును 
చెస్ఫి, ఇప్పుడు వాననాల్ళి కాబుద్ధిగల స కామిమానవ్రుల సం 
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వమును, సిద్ధాంతమును, అఇార వ్యవహా ములను చెప్ప 
బోవుచున్నా డు. 


శ్ఞో॥ యా మీమాం వుష్పితాం వాచం 

పవదం త్యవివశ్చితః | 

వేదవాదరతా: పార్ధ { 

వాన్య ద_స్తీతి వాదినః ॥ ర 
శో కామాత్మాన స్ప పర్షవరా 

జన్మకర్మ ఫల|[ప్రదాం | 

కియా విశేష బహుళాం 

భో గై శ్వర్యగతిం (పతి ॥ 
శో! భోగె శ్వర్య (పస కానాం 
య యా అది 

తయావహృత 'చేతసాం | 

వషవసాయాత్సి కాబుది 

న్‌ & ధ్‌ 

స్పమాథౌ న విధీయతే 1 లోక 


స, వి యాం, ఇమాం, పుష్పితాం, వాచం, [సవద్షి; అవి 
హితః వేదవాదరతాః, పార్థ న, అన్యత్‌, ఆ స్ట, ఇతి, 
వాదినః. ౪౨ 
కామాత్మానః, స్వర్గపరాః, జన్మకర్మఫల| పదాం, (కియా 
విశేషబహుకాం, భో గై క్వర్యగతిం, (శి, ఇక 


[క్షీ అమృళవాహీని 


భోగ శ్వర్య (పసక్తానాం, తయా అపహృత చేతసాం, 
వ్యవసాయాత్మి కొబుద్ధిః, సమాధ్ర, న, విధీయతే, ఇళ 


టీక $= 
హే పార్థ! = న్నీ అడ్జునా | 
వేదపహిద ఠా = వేదమునందు ఫలమును అెలిపడి 
భాగములై న అర్థ వాదములయందు 
(పీతికలవారును, 
నాన్యత్‌. అ స్తీఇతి వాదినః = కర్మ చేయుటకం.మ. వేకు 
వుకుపాగ్గము 'లేదనువారును, 
కామా క్మానః = దారేవణ, పు చశేవణ, ధనేవషణ 
యను ఈవణ్యత్రయముచే, కోరికలే 
నిండిన మనస్పుగలవారును, 
స్వర్ణపరాః నా స్వర్గ మే అన్నిటితో మేలైన పురు పార్థ 
మని ఎరచియుండు నారును 
అవిపక్సితః = అవి వేకులు (తత్త్వము తెలియని అల్బ 
బుద్ధిగలవారున్సు; 
జన్మ కర్మ ఫల్మపదాం = జన్మమును, కర్మమును, కర్మ 
ఫలములను ఇచ్చునట్టిదియును, 
భ్యోగై శరర రగతిం పతి = భోగ శ |] ములను పొందుట 
కొంకు, (క్రియావిశేవబహు 
శాం = అనేక కర్మశేదములు 
గలధియ్యు 


ఫుష్సీతాం = ఫల్యసదము కాగి, కేవలము ఫుష్పములను 
పూచి మైకి మాత్రము సొంస్పుగ కను 
విం చునట్టి స్వ స్లాదులనెడి అల్బసుఖముల 


నిచ్చునట్టిదియున గు, 
ఇవమూ౦ = ఈ 
యాం వాచం = వ మాటను (మోాసబుచ్చుశట్టి 
వ మాటలను 


(సవద_న్తి = ఇప్పుచున్నారో, 
తయా = అట్టి వాక్యము వేత, 
అపవ్చాత చేతసాం జ అపవారింపబడిన వునన్సుగల 
ఓ | వారును, 
. భ్నోగె శరర (పస క్రానాం = సుఖానుభవమునందును, 
నిశ్వర మునందును ఆశ 
గలవారును అగువారలకు, 
వ్యవసాయాల్మి కాబుద్ధిః అ నిశ్చయాత్మక మై నబుద్ధి, 
సమాధౌ = చిత్తైక్య్యాగతయందు, 
న విధీయతే = కలుగనేరదు. 


తా, అవివేకులు, వేదములయందు చెప్పబడిన ఫల్మశుతి వాక్య 
ములయందే (ఫీతిగలవారై , భోగములిండే తన్మయులై యుందురు 
వారికి స్వర్గమే వరమగమ్యము, దానికి మించినదిలేదు. ఈషణ| త్రయము 
నందు తగులుకొనినట్టివారు యథార్థత త్ఞ్యమును తెలియలేక, జన్మపరం 
ఫరను కలుగజేయునట్టియును, భోగ శ్వర్యలాభములను కలిగించునట్టి 
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యును, అనేక కర్మకలాపములనే (సళంసించుచుందురు, ఎవరిచి త్తములు, 
పైకిమ్మాత్రము సొంపుగ కనపడుచు, ఫలరహితములైన వాక్యములదే 
నిమోహితములై యున్నవో, భోగై శ్వర్యాదులయందే ఆస కితో దూషిత' 
ముళై యున్న వో అట్టివారికి వ్యవసాయాత్మికాబుద్ధి ఎట్లు కలుగును ? వారి 
బుద్ధి ఎప్పుడునుచంచలముగనే యుండును.కాన పరమాత్మ యందు నిలువదు. 


అ మృ తవాహిని $ 

స ! ఐహికాముమ్మీ క ఫలములను మాత్రమే అనేక 
విధములుగ వర్షిం చెడి "వేదములయొక్క_ ఫల శ్రుకివాక్యముల 
యం బే (శద్ధావంతులై న అవి వేకులు భోేగాన కులు. భోగము 
లచే సర్వ కొల న ర్యావస్థ ఎయందును చింతించుకొనుచు, 
తన్మయ్యులె , ఆ భోగములవెట తమ మనువ్యుత్యమును కూడ 
కోలుపోయి తిరుగు వారికి స్వర్ణ మే పరమగమ్యు స్థానము, ఇళ 
దానికి మించినదిలేదు, వారికి "వేదనములందు సంసారబంధము 
నుండి బయటపడుటకు ఉప చేశింపబడిన వాక్యములు, వె రాగ 
బోధక్రమ్ములె న్స్‌ (బ్రవ్మావిద్యా_పతిపాదళము_లై నవి అగు 
భాగములు అక్కర లేదు; గుచించవు, వారిక్‌ అవి సారము లేని 
మెట్ట వేదాంతవాక్యోములు. కనుక చారు ఇవా పరలోక 
భ్యోగెశ్యర్య్ణములను మా(త్రమే కాంధీ.ంచుచుందువు. వాని 
ననుభవించుటకై 'దేవమనుష్యాది జన్మల నెత్తుచు స్వర్ణమిర్ష్య 
లోకములమధ్య తివగుడులలో పెట్టటడుచుందుకు, ఇట్టి వారిని 
గురించియే గీతలో తొమ్మిదవ యధ్యాయమున బ్రపవదన, 
ఇరువది ఒకటన క్లోకములలో చెప్పబడియున్నది. 
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“తై విద్యా మాం సోమపాః పూతపాపా 
యజై రిష్ట్వా స్వర్గతిం (గ్రార్థయంశే 1 
శే పుణ్య మాసాద్య సురేందలోక 
మళ్ళ్శంతి దివాన్‌ దివిదేవభోగాన్‌ ॥ 
“శే తం భుక్త్వా స్వర్గలోకం విశాలం 
క్షీణీ పుణ్యే నుర్ర్యలోకం విశంతి 
ఏవం [తఈయీధర్మ మను(ప్రపన్నా 
గతాగతం కామ కామా లభంతే 11 


అనగా - కే విద్యులు (ధర్మార్థ కెమునులచే కోరు 
వారు యజ్ఞ ములచేశ నన్ను పూజించి, సోమపానము చేయుట 
చేత సాపములు పోగొట్టుకొని, _స్యర్ల[పా_ప్తిని (ప్రార్థించు 
చున్నారు. వారు వారి పుణ్య ఫలమైన స్వర్థాది ఫలములను 
పొంది, అక్కడ దివ్యములగు "దేవతా భోగముల ననుభవించు 
చున్నారు చివరకు వారు నిస్తార మైన ఆ స్వర్ణములో భోగముల 
ననుభవించుట చేత పుణ్యము తృయముకాగా, మరల వు ర్త 
లోకమున (వ వేళించుచున్నారు. ధర్మార్థ కొముములనే సరమ 
(ప్రాహ్యములుగ దలంచు జై.) విద్యూలు స్యర్లమ _ర్మ్యిలోక ముల 
మధ్య సీ విధముగ రాకపోకలు పొందుచున్నారు - అనగా 
సంసార చక్రమున పర్శిభమించుచున్నారని భావము, 


వారికి నిత్యానిత్య వ స్తువి వేకము'లేదు. కనుక యథార్థ 
మైన తమ కర్తవ్యమును ెలిసికొన లేనివారై వేదములలో 
(24) 


నున్న కామ్య భాగములను మామే తీసికొని, ఆ ఫల్మశుతి 
వాక్యములనే ఇతరులకును చక్కగ (పదారము చేయుదురు. 
వారి మాటలు సలరహితమ్ములే నట్టియును, కేవలము కండ్ల 
కింప్రుగమాత ముండునట్టియును విషలతలవంటివి. ఆ వాక్య 
ములు ఎంతయో ఆకర్ష ణీయముగా నుండి ఇజిష్పువారి 
యొక్క_య్సు  వినువారియొక్క-యు మనస్నుబను వారించు 
చుండును, సామాన్యమానవులయొక్క- మనస్సులు సవా 
జముగచనే వివయోప భోగములవైఫు పరుగులిడు స్వభావము 
గలిగియుండును, ఇక "వేదనాక్యముల ద్యారా, తియ్యని 
మాటలతో, ఆ భోగ్రైశ్వర్యములనే వర్ణించి చెప్పుచున్న 
యెశల్క మనస్సులు అటువైసు లాగబవక ఎట్టుండగలను 1 
కనుక అట్టి సంభౌావణములు సుందర మైన సుహ్పములుగల 
వివలతలవంటివి అనబడినది, చూచుట శెంత ర ఇంపుగ 
నుండుటచే ఆ పుష్పముల దరికిబోయి, ఒక్కో- పువ్వును వాసన 
జౌచిన భాలును = ఇక వివము తలకెక్కి స్ప ఫహతప్పును, 


అన్లు ఈ న్‌ తంతయా  రమణీయముగ 
తోచుచు? | సగన్హాది ఫలములయందు కాంత్సను వృద్ధిపర చి, 
పరమాత్మ(ప్ర వి వీనుండి వంచించి ఆ భోగానుభవరోపమగు 
మత్తులోనే పడ వేసియుంచును, కనుక వారిబుది అతిచం-చల 
ముగనుండును, లేనిది కావలయుననియున్కు ఉన్నదివాలదని 
యును పోయినడానిని తిరిగి సంపాదించవలయుననియునుు, 
ఉన్న దానిని రప్రీ.ంచుకొనవలయుననియును తలంచుచు, పోయిన 
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దానిసిచార్భి విచారించుటలోను, ఉన్నది పోవునేమోయని 
భయపడుటలోను, అందరికం ఇ తానే అధికుడుగ నుంటినని 
విజ్ఞవీగుటలోను, తనకంకు ఇతరుడు అధికుడుగ నున్నా జేయని 
అసూయతో (మగ్దుటలోను తపించిపోవుచు, వారిబుద్ధి గచ్చు 
మిద ఒలికిన పాదరసమువలె, అటునిటు పరుగు లెత్తుచుండును, 


కొలనునిండ సీకున్నది, ఒక 'తొమరాకున్నది, ఆ యాకు 
మోద ఒక నీటిబిందువున్నది, బాగుగ గాలివీచుచున్నది, నీకు 
విస్తారముగ కదలుచున్నది _ అప్పుడు ఆ ఆకుమోది నీటివిందు 
చెట్లు చలించుచుండున్తో వారి బుద్ధుఎట్టు చలించుచుండును. 
ఇట్టి వారికి వ్యవసాయాళ్సి కా బుద్ధి ఎట్లు లభ్యో పడును 1 లభ్య 
పడదు. వారి చంచలబుద్ధి పరమాత్మ యందు స్థింముగ 
నిలువదు, 


అవతారిక; 


అయిన యెజల వరమస్రురుపార్గముకాని స్వ శ్థాదులను 
గుటీంచిన కర్నుకలాపములు జేదములయందు ఎందుకు (పతి 
పాదింప బడవలయయను అను (సశ్నకు ఈ శ్లోకములో 
సమాధానము చెప్పబడినది - 


జ్జ తై 9గుణ్య విషయా వేదా 
నిస్తెగుణ్యో భవార్డున ! | 
నిర్ణ్వంద్వో నిత్య స్త్త్త్వస్థో 
నిర్యోగక్షేమ ఆత్మవాన్‌ [1 ర్మ 
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స = తై గుణ్య విషయాః, వేదాః, నిస్తేిగుణ్యః, భవ, 
అర్జున, నిర్ద్వన్ష్వఃః నిత్యస_త్థ్వస్థః, నిర్యోగకేమః, 
ఆత్మవాన్‌, 

టీక $= 
అరున ! = ఫీ అరునా |! 
జ్‌ జు 
"వేదా = (శుతులు, 


శస విషయా। = స_త్త్యరజ_స్తమోగుణముల వలన 
గలిగిన సంసార న్వరూపమును 
"తెలియ జేయునవిగా నున్నవి, 
= నీవు? 
నిస్త్రైగుణ్యః = (తిగుణములవలన గలుగు విహయాభీ 
లావును వదలినవాజడవుగను, 
నిర్గ గ్‌ | నా శీతోన్లములు, సుఖదుఃఖములు, లాభ 
నష్టములు, జయాపజయములు లోన 
ద్యంద్యములతో సంపర్కము తేని 
వాడవుగను, 
నిత్యన శ్ర త్త పస్గః = ఆ పర(బవ్మా వ స్తువునే ఆశ్రయించిన 
వాకవుగను, 
నిర్యోగకేమః= =నీయొక్క_ యోాగశేనుములను గూర్చిన 
కర్తృత్వభావమును. వదలి “పెట్టీన 
వాడవును, 
ఆత్మవాన్‌ = మనస్సును స్వాధీనమందుంచుకొనిన 
వాడవ్హును, 
భవ = అగుమ్ము 
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తా, అర్జునా ! వేదములు 'తైగుణ్యములు సత్త ్యరజ_స్హమో 
గుణములకు సందింధించినవి, నీవు గుణాతీతుడవును, ద్వంద్వములు లేని 
వాడవును, నిత్యమైన సరమాత్మయందే నిలచిన వాడవును కమ్ము! 
యోగకేమములయందు కర్పృత్వభావమును వదలి పెట్టుము. మనస్సును 
బాగుగ స్వాధీనములో నుంచుకొనుము, 


అమృతవాహినిః_ 


అర్జునా |! "వేదములు అ్రగుణ్య వివయములుసుమూ |! 
మానవులలోని సాత్త్విక రాజసిక తామసిక వర్లములవారి 
నందరిని ఉద్ధరించుటకు ఏర్పడినవి. "తామస (పజలకు ఆ భాగ 
ములలో చెప్పబడిన విషయములు చి_త్తమునకు బాగుగ 
నాటును, రాజస్మ పజలకు ఆ రాజనథాగములలోని విషయములు 
చిత్తమును బాగుగ అగర్షించును. సాత్తి గ్టకులకు ఆ సాత్త్విక 
భాగములోని విషయములు అనంద జనకములుగనుండునుః 
న్‌ గుణాతీతుడవుకమ్ము. ద్వంద్య్వములను లక్ష్య పెట్టనివాడవు 
కమ్ము. అప్పూడు నీవు నిత్యమైన పరమాత్మయం'చే స్థిరముగ 
నిలచి యుండగలవు, ఇక నీ మనస్సును ఎటు పొమ్మనినను 
పోదు. 


సామాన్య (కజానీకము సాంసారిక భోగములనే కాం 
థీ.0చుచుందురు. వానికిగూడ ఒక మార్గమును ఉపచేశిం-చది 
యెడల, నారు అశా స్ర్రీయమార్గమునబడి, “శీవలము స్వేచ్చా 
చార్ముల్త మృుగములవ లె తినుటక్కువిషయము లనుభవించుటకు 
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మాత మేపుట్టికిమని భావించి, అధోగలిపా లగుదురని వేదము 
దయతో అన్ని విషయములను బోధించినది "వేదము భోగ 
ములను వివయకాంఠులను త్యజించ లేని వారికి అనుభవిం 
చుము, కాని (డ్రమబద్ధముగ అనుభ వించుము అని 'చప్పును, 
వీరిలో 'శామన్యపజలకు ఆ తరగతికి తగిన ధర్మములు బోధించి 
నది, ఆ భాగము తామ సభాగము. అవి నారు స(క్రమముగ 
ఆచరించి, పె తరగతిలోనికి అనగా రాజనవు తరగతిలోనికి 
వచ్చెదరు. వారికిని అశు వారికి తగిన ధర్మములను బోధించి 
నది. వానిని వారు సక్రమముగా ఆచరించి పైతరగతికి _ 
అనగా సారి (కను తరగతికి వచ్చెదరు. వారికిని అశ్హు వారికి 
తగిన ధర్మములను బోధించినది, ఆ భాగము సా _త్వీక భాగము, 
అది వారు స్యకమముగ ఆచరించి పై తరగతికి అనగా గుణాతీత 
స్థితికి వచ్చెదరు. ఇది యథార్థమైన -సిద్ధావస్థ ఇక పీరికి వేదము 
వీదియును బోధించదు, వీరికి! విధి నిషేధమి లుశేవు, సిద్ధావస్థ 
యనగా పరిపూర్ణ మానవత్యము. 


ఇన్నిరకములుగ ధర్మమును బోధించునది యగుటచే 
వేదము లెగుణ్యము, అంగడికి పోయినవాడు తనకు కావలసి 
నవి మాత్రమే తీసికొనునట్లు, "వేదములో వారి వారి తరగతికి 
తగినవి మా(త్రమే స్వీకరించవలయును, కొని వేదములో చెప్ప 
బడినవిగదా యని, (పతి విషయమును తనకు ఆచరణయోగ్యో 
ముగ తీసికొన రాదు. కనుక “అర్హునా! గుణాతీతుడవు కము” 

జె @ 

అని హెచ్చరించుచున్నాడు. అనగా ఇపుడే నీవు 
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గుణాతీతుడవై ఈ ధర్మములనన్ని టిని వదలి బెట్టుమని అభి 
(పాయముకాదు, నీకు తగిన కర్మముల నాచరించి, దానీ ఫల 
ముగగుణాతీత స్థితికి రావలసినది అని అభి పాయము. 


క్రటువంటి ఘట్టములలోనే అర్జునుడు (భమ చెంది మూడవ 
అధ్యాయము మొదట “నన్ను కలగలువు మాటలతో (భమ 
పెట్టుచున్నట్లున్నావు, నీకు ఈ స్థితియే గొప్పదని తోచినచో, 
ఈ ఘోరమైన కర్మలో ని న్నెందులకు (ప వేళ పెట్టుచున్నా వ్రు?” 
అని (పశ్న వెసినాడు. అది ఉత్తమ స్టితియనుట యథార్థ మే, 
ఆ స్థితికి అస్టనుడు వచ్చుటకు విధానమును చెప్పుట ఆయన 
ఉభ్రేశ్యము, ఇవ్వుజే, వెంటనే అన్నిటిని వదలి బెట్టి, ఊం శే 
కూర్చొనుశు గుణాతీతిస్థితి అని కృష్ణపరమాత్మ చెప్పు 
చున్నట్లు పొం బడినాడు అర్జునుడు, 


గుణాతీతుడు. కూడ కర్మచేయును.. కర్మ చేయకుండ 
నుండుట గుణాలీతిస్థికికొదు, అయితే, గుణాతీతునితో _ నీవు 
కరాడ కర్మి చేయవలయును అని శాతము చెప్పదు. ఎందు 
కనగా, వానిలో పర మాత్మ యొక్క. సర్యజ్ఞతము (పకాళించు 
చుండును, అట్టి మహాత్ముడు కనుక ఇంకొకరిచేత చెప్పించు 
కొగాడి స్థికిలొనుండడు. శాస్త్రము వారికి విధినిపే ధములు 
ఇప్పదు, "తెలియని వారికి చెప్పవలయును. కనుక (కింది 
వారికి చెప్పును. కాక్క గుణాతీతేస్థితికి రాక, నేను గుణాతీతు 


199 అమృతవాహీనీ 


డను అనుకొని (థొంతివడు వానిని “మిథధ్యాణాసడుి అని 
ెప్పీనది, అట్టివానికి మూ[తమే సరి! నీను గుణాతీతుడ 
ననుకొనినను కర్మలు చేయవలసిన దే అని చెప్పును, 


“నిత్య సత్త (స్థ శ “నిత్య సత్త్వము పర్మబవ్మా 
వస్తువు, ఆ సచ్చిదానంద ఘనన్వరూపఫుడై న కళ్యాణ గుణ 
సింధువునంచే నీ చిత్తమును సడాయుంచి, తచ్చింతన, 
తత్స్మరణ, తర్కీ-ర,నాదులయం డే స్థిశముగ నుండుము” అని 
అమృతవాహిని భావము, 


ఈ శ్లోకములో పొందవలసిన గమ్య స్థానమును,ఆగమ్య 
స్థానమును పొందుటకు ఉపాయమును "రెండును చెప్పబడినవి, 
పొందవలసిన గమ్య స్థానము గుణాతీతిస్థితి, పొందుటకు ఉపా 
యము పరమాత్మ అశయణము, వరుసగా 'తాొమస్క, రాజన, 
సా్తిర్టక గుణములను మూటిని డాటిపోవలయును, అయితే, 
ఒక్కసారిగా ఎట్టి వారును గుణములను డాటలేకు. “డైసీ 
హేపా గుణమయోా. మమ వూయా దురత్యయా। మా మేవ 
యే (ప్రపద్య స్తే మాయా మేతాం తర నిత అనగా “సత్త్వ 
రజ స్తమాగుణముల చే కూడుకొనిన నామాయ సవరును చాట 
చేసు. ఎవరై తే నా పాదము లాశయింతురో, వారిని 
"నేనే డాటింతును” అని చెప్పినట్లు, “నిత్య స్త్వ స్థ” 
ఆ పరమాక్ళనే ఆగయించుము, నీవు. గుణముల నత్మిక 
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మించిపోగలవు' అని చెప్పినాడు, అట్టుగాక పరమాత్మ నాగ 
యించక, స్యతం|తేశ_క్తిమిోద ఆధారపడి, స్తే (గుణము నా(థ 
యించి ఎంత (ప్రయత్నిం చిననుు పరమాత్మ మాయను చాట 
లేకు. అందు వేత నే “శాని సర్వాణి సంయమ్య యుక్త ఆసీత 
మత్సరక” అనగా “కలక బెట్టుటయ స్వఫెవముగాగల ఇంద్రియ 
ములను వశము చేసికొని నమా హాడుడును, మత్స రాయణు 
డునునై యుండవలయును” అని అరువది యొకటవ శ్లోకములో 
చెప్పినాడు, 


కాబట్టి “నిత స్త్వ స్థ అనగా “పరమాత్మయం చే 
నిలచియుండుము అను అవే నమంజసనముగ నున్నది, 
తేనిచో పొందవలసిన గమ్యస్థానమును మాత్రమే చెప్పి, అది 
పొందుటకు ఉపాయము చెప్పక వదలివేసిన ట్లగుచున్నది, 


“నిర్యో గ డే ముడవు కమ్ము.” అనగా నీ యోగకే నము 
లను గురించి నీ బాధ్యత వమియును ఉంచుకొనుకుము, 
నిర్భసడ వై నిశ్చయు నవై యుండుము, అనంతకోటి (బహ్మాంన 
ములయొక్క_ 'యోగక్షేమములను వహీంచెడివాశను నీ యోగ 
శేమములను వహించనా? ఆ బాధ్యత నీ కెందులకు ? 
నాయందు పూర విశ్వ్యాసముండిననా డే సీను యోగక్షేమముల 
చింతవదలి పెట్టగలను. 


ఈ భావమునే కనఫరచుచు పరమాత్మ, తొమ్మిదవ 
అధ్యాయములో * యోగక్షేమం నజోమ్య హం” అని ఇప్పి 
యుశ్నాడుః 

(25) 
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కో! యావా నర ఉదపానే 
థ్‌ 

సర్వత స్సంపు తోదకే | 

ద్రాం: bs 

తావాన్‌ సర్వేషు వేదేషు 

(బాహ్మణస్య విజొనత: ॥ 'ర౬ 

. ప, వి ;_యావాన్‌, అర్థః, ఉదపానే, సర్వతః సంస్లుకోద'కే, 
తావాన్‌, సర్వేషు, వేదేషు, (వాహ్మణస్య, విశానతః. 


టీక $= 
సర్వశః సంఫుతోదశే = అంతటా మధురజలములు 
నిండియున్న ప్పుడు, 
ఉదపానే = స్వల్పజలముగల వాసీకూప తటాకాదుల 


యందు, 
యావాన్‌ అర్థః = ఎంత [ఫ్రయోజనమోా, 
విజానతిః (వాహ్మణస్య = (_్రహ్మత త్త ౪ జూనముచే 
సర్వత్ర సచ్చిదానంద 
ఘునపర(బహో గనుభ వము 
గల(బావహ్మాణునకు, 
సరేషమవే దేవు = నకల వేదములయందును, 
"ావాన్‌ (అర్థఖ = అంతియే (ప్రయోజనము. 


తౌ సర్వత పరిపూర్ణమైన మధురజలములు లభించినప్పుడు, 
మానవునకు నూతులు మొదలిగు వానియందు ఎంత ప్రయోజనమో, 
(దిహ్మత త్త ్వ జ్ఞానముచే సర్వత సచ్చిదానంద ఘన సర|బహ్మాను 
భవముగల | బ్రాహ్మణునకు వేదములయందు అంతియే |పయోజనము 
కలదు 
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అమృతవాహిని $= 

అర్జునా ! మానవుడు సీటికొరకు వాపీకూప తటా 
కాదుల నాశయించుచున్నాడుం అట్టి మానవునకు మధురాతి 
మధురమైన జలము సరత లభించిన యమెనల్క, ఆ వాకీకూప 
తటాకాదువలన గలుగు (పయోజనము అంతటను, అనా 
యాసముగ లభించుచునే యున్నది. ఇక నాతడు ఆ వావీకూప 
తటాకాదులను వెదకుకొనుచు పోవునా ? పోవలయునా * 


అక్షే, వ పర్యబహ్మాపా ప్రీ కొరకు "వేదముల నాశ 
యించవలసి వచ్చినదో, ఆ సచ్చిదానంద ఘనపరబవ్మాము, 
సర్వత్ర, నడా, అనుభములో నున్న వారికి, అవేదముతో 
వమి ప్రయోజనము ? (ప్రయోజనము లేదు అని భావము. బృహ 
దారణ్యకములో ఓ 


“తమేవ ధీరో విజాయ _ ప్రజ్ఞాం కుర్వీ ఈ (బాహ్మణః 1 
వా కా 
నానుధ్యాయాత్‌ బహూన్‌శృ్ళబ్దాన్‌ _ వాచో విగ్గాపనంహి తత్‌ 1౫ 


అనియును, 


నారదులవారు తమ భ క్తిస్మూత్రములలో "* వేదానవీ 
సన్యస్యతి, శీవల మవిచ్చిన్నానురాగ ౦ లభ తోఅనియును చెప్పి 
యున్నారుకదా! కనుక అట్టి మహోత్మునకు 'వేదములతో 
గాన్ని చేద ఏహితనైన కామ్యుకర్మలతో గాని పనిలేదు, 
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కో॥ కర్మణ్యే వాధికార డై 
౧ oar.) 
మా ఫలేషు కదాచన । 
మా కర్మ ఫలే తం రూ 
ర్యా తే సంగోఒ_స్ష ప్రకర్మణి ॥ ల 
ప, వి 1. కర్మణి ఏవ, అధికార, తే, మా ఫలేషు, కదాచన, 
మౌ, కర్మఫల హేతుః, భూః, మా తే సంగ, 


అస్తు అకర్మణి, 
టీక $= 
తే= నీకు, 


కర్మ'ణ్యేవ = కర్మ చేయుటయం దే, 

అధికార? (అస్త్ర = అధికారముక లదు. 

కదాచన, = ఒకప్పుడునుు 

ఫలేషు = కర్మఫలములయందు, 

(అధికార! = అధికారము 

మా = వద్దు (కర్మఫలము న వేథ్సీ.ంపకుము) 

కర్మఫల 'హీతైః = కర్మములు చేసినయెడల గొప్ప 
ఫలము కలుగునను దురాశచే, 
కర్మముల నెల్లప్తూడు చేయుచు, 
కర గలను వాటి ఫలములను 
గహార్హి కలుగ జేసికొనువాడవు, 

మాభూః = కాకుము. 

అకర్మఃణి = (ఫలేచ్చ లేనప్పుడు, నాకు కర్మములేల 

యనికర్మలు చేయకుండుటయందు,; 
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శే = సీక్కు 
సరిగః ౬ అభిలావ, 
మాస్తు = కొలుగకుండునుగాక, 


తా, నీకు కర్మచేయుటయందే అధికారము కలదు. కర్మ ఫలము 
నందు నీకు ఎన్నడును ఆధికారములేదు, కనుక కర్మఫలమునకు కారణము 
కాకుము, అట్లని కర్మ చేయకుండుటలో నీకు అస క్రికలుగకుండు గాక | 


అమృతవాహిని :- 


సీకు నీ వర్ణమునకు, ఆ(శ్రోమమునకు, స్యభావమునకు, 
పరిస్థితికి అనుగుణమైనట్టి ఇస్ర విహితకర్మలు చేయటయం దే 
అధికారము కలదు, ఎందువలన ననగా, నీవు మానవ జన్మ 
ములో నుంటివి, జీవునకు ఒక్క. మానవజన్మములోనే 
మరల (కొత్తగ కర్మలు చేయుటకు అధికారము కలదు, కనుక 
నీవు కర్మ చేయుము, మిగిలిన జన్మలలో జీవునకు కర్మలు చేయు 
టలో అధి కారము లేదు, తనకున్న అధికారమును మానవుడు 
సద్వినియోగ ము చేసికొని పరమాత్మ (పా ప్తిపొందవలయును. 
తన వర్ణాశ్రమ స్వభావ పరిస్థితులకు అనుగుణమైన శాస్ర 
విహీతకర్మలను భగవడాజ్ఞ గా భగవ కేవగాః అహంకారము 
మనుకారము ఫలాఖిలావ కర్త త్వాఖీమానము వదలి 
ఆరించినయెడల అతిసులఛముగ్య నవాజముగ పరమాత్మ 
(పొ చే లభించును, 
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మానన్రనకు కర్మలు చేయుటయం బే అధికారము. 
స్వాతం్యత్యము కలదుగాని, స్వరాపముతో త్యజించుటయందు 
అధికారము లేదు, స్వాతంత్ర్యము లేదు. బలాత్కారముగ 
వదలినను అది అనధి కారకృత్య మే యగుచున్న ది. అటుల 
కర్మలు త్యజించి ఎన్నడును ఉండలేడు మానవ్రడు. ఇంకొక 
రూపములో ఇంకొక విధముగ ఇంపొకప్పుడు ఇంకొక చోట 
శేసియే తీరును. (పళ్ళతి చేయించును. అప్పుడు తేన అధికార 
మను దుర్నినియోగము వేసిన దోవమ కూడ వచ్చును, 
తరువాతే. శాన్త్రమ యొక్క ఆజ్ఞను తిరస్కరించిన శిత 
అనుభవించవలసివచ్చును. కనుక నీ కర్తవ్యమును తప్పక 
అచరించియే తీరవలయును, ఎన్నడును త్యజించరాదు. 


(సభుత్వము ఆత్మరతణకొరకును, (వజారతణకొరకును 
కొన్ని శ నములు ఒక నివద్దనుం చి, వాటిని ఉపయోగించుటకు 
అధికారమును (ప్రసాదించి, ఎట్లు ఉపయోగిం చవలయునో, 
ఎప్పుడు ఉపయోగించవలయునో,  ఆనియమములనన్న టిని 
ఆతనికి తెలిపె ననుకొనుడు. తరువాత ఆతడు తనకు (ప్రభు 
త్వము (పసాదించిన ఆ అధికారమును ఉపయోగించక పోయి 
సను, దుర్విని యోగము చేసి నను, (ప్రభుత్వము చే దండింపబడు 
టయ్యు ఆ అధి కారము లాగి వేయబడుటయు, బందీకృతుడగు 
టయు సంభవించునుగదా ! 


అమే జన్మ బంధనమునుండి 'తాను ముక్తుడగుట కొర 
కును, ఇతరులకు హితము శేయుటకొరకును పరమాత్మ జీశ 
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నకు మానవశరిరమును (పసాదించినాడు, మిగిలిన జన్మలలో 
"లేని కొన్ని సౌకర్య ములను, అధికారములను ఇచ్చినాడు. 
ఆ అధికార ములకు, సౌకర ములను ఉపయోాగిం చక పోయినను, 
దుర్వినియోగము చేసినను దండనము, జంధనము_ సంసార 
పతనము-తప్పదు. ఈ అధికారములలో చాలా (ప్రధానమైనది 
కర్మలు వేయునధి కారము. ఈ అధికారమును సద్వినియోగము 
చేసికొనిన యెకల ఈ సంసార బంధమునుండి విడుదల పొంది 
పున రావృ త్తి రహితమైన పరమపదము పొందగలుగుచున్నాడు, 
దుర్వినియోగము చేసీకొనినవాడు దండనకు ప్నాతుడగును, 
తరువాత ఆతనినుండి ఈ అధికారము లాగివేయబడును, అధి 
కారము లాగి వేయబడుట యనగా, తనక ఈ మానవజన్మను 
(పసాదిం చక, వ్‌ సీచజన్మలనో ఇచ్చుట, కుక్క పంది 
మొనలగు జన్ములలోనికి వారపేయుట, ఆ జన్మలలో, ఎట్టి 
బాధల ననుభవించవలసి వచ్చునో తెలియవు. ఈతత్త్య 
మును, రహస్య కురు శెలిసినమానవుడు ఈ అధి కారమును 
సద్వినియోగము చేసికొనవలయును, 


నే! కర్మ చేయవచ్చును, చేసిన కర్మఫలము ఎందు 
చేత కోరరాదు అని (పన్న - 


మానవునకు కర్మ యొక్క ఫలములో ఎట్టి 
స్వాతం్యత్ర్యమును లేమ, వ్‌ యే కరకు ఏ యే ఫలము నిర్భ్మ 
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యించబడి యున్నది, ఆ ఫలము నీ జన్మలో అనుభవించ 
వలయుకు, వ విధముగ అనుభవించవలయును _ ఇవి ఎవరికిని 
శకెలియను, ఆ ఫలము తేన ఇచ్భానుసారము తనకు అవసర 
మన్నప్పుడు దొరకదు. లేశ తన కిష్ట్రము లేనిదై నను, తప్బిం మ 
కొందమన్నశు వీలులేదు. అందువల్ల చే మానవుడు 
తలంచున వొకటిజకుగునది మరోకటి. అనేకమంది మానవులు 
అ నేకంకము.లై న భోగములు అనుభవించవలయునని కోరు 
చుందురు, కాని అనుభవించ లేకుండ నున్నారు. కొన్నికొన్ని 
సంయోగములు వియోగములు మానన్రశు కోరడు, కోరక 
పోయినను ఆతనికి అక్కర లేకపోయినను, ఇష్టము "లేకపోయి 
నను, తప్పిం చుకొనుట కెంత (ప్రయత్న ముచేసినన్కు చె త్తిని 
నోరు బెట్టుకొని వడ్చినను, బలాత్మా_రముగ కలుగుచునే 
యుండును, ఎందువల్ల ననగా, కర్మ లరొగ్క_ ఫలనులనిచ్చుపని 
కేవలము పరమాత్మ చేతితో నున్నది. దానిలో అ 
ఆటలు నాగను; పప్పూలుడుకోను. 


మానవుడు (భమ (ప్రమాదములకు లోనగుట సహజము, 

వీ (ప్రమాదము తటస్థించినను చే సెడికర్మకు లోఫముకలుగును, 

దానివలన ఫలము బోపర్‌శమగును, శేవలము నిప్కాముముగ 

పరమాత్మ సేవగ చేయు శర్మలకు (భమ(సమౌాద ను లవల్ల 

(సత్య వాయము లేదు కొని కామ్య కగ్య లకు స్మక్రమముగ సమగ 

ముగ చేసినజే ఫలము గలుగును. ఆ ఫలమనను చాల 
అల్బము, ఇక పొరపాటు వేసిన (ప్రమాదము అధికము, 


ప్వీ త్రీ యౌ.ధ్యా యము పి 


ఓక యజ్ఞము చేయవలయుననిన ఆ. బుగ్విక్కులలో 
ఎవరై న' నొకరు: వేదమం(త్రములను స్వర ముతేప్పి ఉచ్చరించి 
నచో,' కరకు. (బ్రహ్మ రాక్షస జన్మ వచ్చును, “స్వాహా” అన్న 
నప్పుడు అగ్నిలో నేయి. మొదలగునవి -వేల్చు సమయము 
నిర్భయింపబడినది, 


“స కారము - ఉచ్చరించునపుడు ఆహుతిఇచ్చినచో 
సూకర జన్మ కలుగును; అశ్షు *హికారముమోద ఆహుతి 
ఇచ్చినను; “ఆ' కారము. మాద అహుకి ఇచ్చినను, "వేర్వేరు 
దుష్టఫలములు ఇిప్పబడినవి. 


చివరిస్ల శముమిోదనే ఆహుతి నీయవలయును, 


ఇశ్లు (ప్రతికర్మకును, ఒక్కొ_క్కరకమైన బాధగలదుం 


కాబట్టి అష్టనా 1 సీను ఫలాభిలావను పూ_ర్రిగత్యజం చి 
కర్మలు మా(ఠము గద్ధాభ క్తులతో, అహంకార మమకార 
ములు లేకుండ చేయుము, అట్లు చేసిన యెకల, అంతఃకరణము 
పరిశుద్ధినొంది నిస్తై) గుణ్యతగము వకు. అధికారములభిం చును. 
నిస) గుణ్యత్యము లభించగ నె ద్వంద్వములు సీకు తోచనే 
తోచవు.. అట్టి స్థిలో నీచి త్రము, బుద్ధి, ఇంద్రియములు, 
అన్నియును. “శీవలము నిత్యుడును, సచ్చిదానంద శుభ స్వరూవు 
డును, కల్యాణగుణ మహోదధియును నిరతిశయ సౌందర్య్ళ 

(26) 
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పారావారమును, అప్రాకృ్ళత దివ్యమంగళ విగహుడునై న 
పరమాత్మయం దే నిశ్చలముగ, స్థిరముగ నిలచి యుండును. 
కనుక నీకు కర్మలయం చే అధికారమని చెప్పితిని. వివేకముతో 
విభారించుకొని యుద్ధమునకు సన్న ద్ధావవుకమ్ము. 


అర్జునా | సీఫన్న క ర్మాధికారమును శా న్ర్రనిపిద్ధమైన 
దుష్టకర్మలయం దుపయూగించుట దురింనియాగమనబడును, 
అశ్ల్లే సీ వర్ణ మునకు, ఆ[శమమునకు, స్వ్యభావమునకు, పరిస్థితు 
లకు అనుగుణమైన ఇాశ్ర్రవిహితకర్మను ఆచరించకపోనుట 
యును దుర్వినియోగమే అగును. కనుక విపితకర్శల వదలుట 
ఎట్లు చూచినను తీగనిది,“నకర్మణా మనారం భా న్నెప్క_-ర్మ్య్యం 
ఫుకుుపో౭ఒళ్ను కే” (3-ళ) “మానవుడు శాస్ర విహిత 
కర్మానుషస్టానము లేక వైమ్క-ర్మ్యసిద్ధిని పొంద లేడు”. కనుక 
నీకు పాపనూలకములై న కర్మలు చేయుటయందును, శాస్ర 
విహితములైన కర్మలు చేయక పోవుటయందును ఆసక్తి కలుగ 
కుండుగాక | 


ఫలాభిలాపూదులు:లేకుండ కర్మ చేయుటచేత కర్మలు 
ఎట్లు బింధనములు కావో వినుము, మానవుడు సాపము 
వేయుటకు కారణము ఆస క్షి, ఆసక్తి లేనిది పాపములు చేయ 
లేడు. ఇచ్చట ఆస _క్టీ మమకారము, అవాంకారము, కర్త 
'శ్వాఖిమానము లేక కర్మలు చేయునాడగుటచే నిక (కొత్తగ 
పాపములు చేయడు. అసక్తి మమకారము, కర్త లకి 
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మానము వవలి చేయబడిన కర్మల (పభావమువేత ఇదివరకు 
చేయబడిన పాఫములు భన్మమై. పోవుచున్నవి. చేయబడు 
చున్న శాస్త్ర విహితేశర్మల యందు ఫలాభిలావ, ఆస క్తి లేక 
పోవుట చేత ఇవి ఫలములవేత బంధించ లేవు. ఈ (పకారముగ 
వాని సమ_స్హ కర్మలు విలీనమై పోవుచున్న వి. వై హ్క.గ్మ్యత్వము 
సులభముగ సిద్ధించుచున్నది. 


“కర్మణ్యేవాధి కార స్తే _ మాఫశేషుక డాచన' "నీకు 
కర్మ చేయుటయండే అధికారముగ గలదు, కర్మఫలమునం 
దధికారము లేదు 


ఈ విషయమును బాగుగ భోతుగ విచారించ 
వః యును, 


జీవునకు జన్మలన్ని యును కారాగృుహములు పూర్వజన్మ 
లలో వేసిన పాపపుణ్యముల పలములనుభపించుటకు జన్మలు 
కలుగుచున్నవి, ఈ జన్మలన్నిటిలో మూ నవజన్మయొక్క- విశేమ 
"మేమనగా, పూర్వవుణ్య పాప ఫలముల ననుభపించుటకును, 
(శొ_త్తగ కర్మలు చేయుటకును కూడ అవకాశము కలదీ మానవ 
జన్మ, ఎవరికి ఏ యే కర్మలు ఇాన్ర్రములందు విధింపబడినవో, 
ఆయా కర్మలు చేయుటయం బే మానవునకు అధి కారము కలదు 


గాన్ని ఆ కర్మల ఫలమునందు అధికారములేదు, ఆ ఫలమును 


2a అమృకవా'హి'ని 


"కోరుట అధికారము లేనిదానిని కోరుకేయగును, కనుక ఫలమును 
కోరుట పరమాత్మ సహించడు. .ఆ ఫలమును కోరుటవలన 
AEX మర్ల -జన్మలనె త్రవలయును, ఫలమును కోరక, భగవ 
"కైంకర్య బుద్ధితో నిష్కామముగ. కర్మలు చేసినయెడల, 
+ జన్మ రాహిత్యము లభించును, 


కారాగ్భవాములో బంధితులకు (పభుత్యము “కాన్న 
కర్మల _ నేర్చాటుచేసినదనుకొనుడు. ఉదయము గానుగ 
లాగుట్క, సాయం(తము వ్యవసాయము జేయుట. ఉదావార 
ణకు ఇంలతమూా[తము చాలును, వీ బంధితుడై నను తాను 
గానుగ లాగినందులకు కూలి అడుగవచ్చునా * శాను 
'వ్యవసొయముచేసిన పొలములోని పంట తనకే రావలయునని 
కోటకు అధికారమున్న దా !? (పభుత్వము విధించిన కర్మలు 
శీయుటకే అధికారము, అది చేయక పోయిన (వభుత్వము 
"యొక్క ఆ(గవామునకు ప్మాతుడగును, కర్మఫలమం౦ దధి కారము 
"లేదు. అధికారము లేని ఫలమును "తాను పొంద (ప్రయత్నించి 
నను, (పయలత్నించుచున్నట్లు “తెలిసినన్కు ' ఏడొక "దొంగగా 
* పరగణింహుడి, (వభుత్వము చేతే దండింపజడును. 


౧౧ న 


చేయుచు ఫలమును కోరకయున్న యెడల, '(ప్రభుత్వముయొక్కం 
"అన్నుగహమునకు ప్మాతుడై, సమయమునకు బం జేనుండి 
అవిగుగలగును,. మరల, బంధ్యపా వీ ఉండదు, 


అటుగాక, తన అధికారముగల కర్గ్ళ్యలు, (పభ త్యాజ్ఞగ 
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"అనే. మానవుడు 'శాన్ర్రములందు తనకు విధింపబడిన 
కర్మలను ఫలముకోరక, భగవకె,_౦కర్య్ళ బుద్ధితో చేసిన 
యెడల భగవదనుగవామునకు ప్మాత్రుడై 5 జన్మరా హిత్య 
మును పొందునుం 


అవతారిక :._ 

పూర్యళ్లోకములో కర్మఫలమునం దాస క్షి పనికిరాదని 
చెప్పినాడు. ఫలమునం డాస్తి "లేదు ' గనుక కర్మ నందుకు 
చేయవలయును అని కర్మలు వేయక పోవుటయందు నీకు 
ఆస క్రి పనికిరాదు ' అనిసాడు, ఐతే కర్మలనే (ప్రకారము చేయ 
వలయునో ఈ శ్లోకమున చెప్పుచున్నాడు. 


శ్లో యోగస్థః కురు కర్మాణి 
సంగం.త్య కా ధనంజయ ! 
ని ద్ధ్యసిద్ధ్యో స్సమో భూత్వా 
సమత్వం రోగ ఉచ్యతే ॥ రో౮ా 
ప,వి 1... యోగస్థః, కురు, కర్మాణి, సంగం, త్యక్త్వా, ధనంజయః 


సిద్ధ్యసిద్ధ్యోః, సమః, భూత్వా, సమత్వం, యోగః, 
ఉచ్యశే॥ 


టీక 3 

ధనంజయా ! == ఓ అర్జునా ! 

త్వమ్‌ = నీవు 

రగ వ సముత్య మనబడుయాగమునందుండి, 
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సంగమ్‌ = ఫలాపేవను, నేనుచేయుచున్నా నుఅను 
క_ర్షృత్వమును, నాది అను అఫిమానమునుః 
త్యక్తా్య = విడిచి, 
సిద్ధ్యసిద్ధ్యోః = ఫలముయొక్క_ కలిమిశేములయందు, 
సమోభూత్యా = బే భావముతోనున్న వాడై, 
కర్మాణి = స్వకీయ మైంన వర్షా్యశమవిపి పిత కర్మములను, 
కుకు = చేయుము, 
సమత్వమ్‌ = (పాప్తాపా_ప్తములయందు మనస్సును 
సమముగ నుంచగలుగుటయీ, 
యోగః (ఇతి ఉచ్యతే ఇ యోగమని చెప్పబడు 
చున్నది. 


తా ఓ ధనంజయా | యోగమందున్నవాడ వై ఆస క్రిసి విడిచి 
పెట్టి సిద్ధియందును అసిద్ధి యందును కూడ సముడవై కర్మ లుచేయుము. 


సమక్వమునే యోగమని అందురు, 


అమృతవాహి బా ని 9. 


ధనంజయా ! నీవు కర్మ చేయక తప్పదు. కాని ఆసక్తి 
వదలి పెట్టి కర్మ చేయుము. రాజ్యము మీదగాని, బంధు 
మి(కోదులమోదగాని, అక్ష ఇతర  వివయభేగములమోొద 
గాని వ మాత్రము ఆస_క్తియున్నను, పూర్ధ ముగ కర్మము 
నాభరింపలేవు, అనగా స్మశమముగ ఆచరింపశేవు. నీ ధర్మ 
మైన ధర్మ యుద్ధము చేయుటకు నీవ నెనుకాడునది ఈ బంధు 


స్వీ కీయా ధ్యాయము |. 


మీ(తాదులందలి ఆస_క్తిచేతనేగదా ! ఆన క్రీ యున్నంతే 
కాలము రాగ ద్వేవములును, వాటి కార్య రూపమ్ములె న హర్ష 
శోకములును కలుగుచునే యుండును. ఎంతకాలము రాగ 
డ్వేహములుండునో, అంతకాలమును సిద్ధి అసిద్ధియందు 
సమభావము కుదుం దుః 'యోగస్థుడవై కర్మ చేయవలయు 
నన్న వో, ముందు ఆసక్తిని పూర్తిగ త్యెజించుము. తరువాత 
నెర వేరట యందును నెర వేరక వోవుటయందును సమముగనే 
ఉండుము, యుద్ధమున జయము లభించినను అపజయము 
లభించినను సముభావముతోడచే యుద్ధము చేయుము. సమత 
మనిననిదియే, ఇదియే యోగము. నిన్నుద్ధరించునది ఈ 
సమత్వ మే. సీ కర్తవ్య కర్మ చేయక తప్పదు, కనుజ్ఞ 
చేయుము. కాని ఈ సమత్వమును మా(త్రము బాగుగ కలిగి 
యుండుము, 


ఒక కర్మ చేయునప్పుడు ఆ కర్మయొక్క-సిద్ధి, అసిద్ధి 
యందు మాత్రమే సమత్వముండవలయునని వెప్పిన యెడల, 
కర్మ చేయు సమయములో ఎట్టుంవవలయును అను సమస్యను 
తీర్చుటకు “యోగన్థ అను శబ్దము (ప్రయాగించబడినది. కర్మ 
వేయునప్వుడుకూడ 'యోగస్థువవ్నై యుండుము. శేవలము 
నర వేరినను సెర'వేరకపోయినను, సమముగ ఉండుటణాలదు 
వపని చేయుచున్నను (వతి పదార్థము విషయమునను, . కర్మ 
యందుగాని దాని ఫలనునం౦దుగాని ఏ (పాణియందుగాని 


ర్ట్కీ త ము త-వాహో సీ 


ఎంతమా(త్రమును వివమభావము రానీయక సమభావముతో నే: 
యుండవలయును, 

ఇట్లు కర్మ యోగముయొక్క ఆచరణప్మక్రియను చెప్పి 
నాడు పరమాత్మ ఈ శ్లోకములో, 

కొంతనుంది-సిద్ధి, అసిద్ధి అనగా “కర్భ్మ చేయుచున్న సుకు 
వానికి కలుగుచున్న చిత్తశుద్ధి చే, జ్ఞానమును పొందుట “సిద్ధి 
అనబడును. దానికి విరుద్ధమైనది, మనస్సుయొక్క-_ అశుద్ధి చే, 
కలుగునట్టిది “అసిద్ధి” యగును, ఆ సిద్ధ్య సిద్దుల శెంటియందున్న, 
నమముగ నుండుటయే యోగమన బడుచున్నది” అని 
ఇట్లు (వాసిరి = 


ఇక్కడ బాగుగ అలోచింపవలసి యున్నది ఈ 
శ్లోక ములో కర్మ యోగము యొక్క_ అవధికూడ చప్పబడినది. 
ఈ స్థితి చిత్తశుద్ధి పూర్ష ముగ కలిగిన మోదటగాని రాదు, 
కనుక చిత్తశుద్ధిని సంపాదించుటకే ఈ కర్మ'యోగము. అయి 
నష్పూడు “చిత్తశుద్ధి కలిగినను కలుగకపోయినను సమముగు 
ఉండుము” అనినచో, చచి _త్తశద్ధి లేనిది సమముగ' ఎట్లుంథ, 
గలడు 1 చిత్తశుద్ధి లేక, నులము, విశే పము, అవరణము. అను 
దోషములు ఎంతేమా(తమైనను ఉన్న ౦తకాలము పూర్ణ ముగ 
సమత్వభావన కలుగుటకు. అవకాశ మేలేదు. కనుక ఇక్కడ 
సిద్ధి, అసిద్ధి అనగా కృష్ణపరమాత్మ  అగ్మిపాయము: ఇధిమ్లై 


యు౦డదని మా అభ్మిపాయము, పని నెర వేరినను నెర చేరక 
పోయినను అను అర్ధమునే తీసికొనవలయును -_ 


అవతారిక; 


ఈ విషయమే మాటిమాటికి ఎందుకు చెప్పబడు 
చున్నదో, కారణము ఈ శ్లోకయులో చెప్పుచున్నాడు. 


శ్లో! దూరేణ హ్యవరం కర్మ 
వా 
బుద్దిమయోగా ద్ధనంజయ || 
బుద్ధా శరణ మన్విచ్చ 
కృవణాః ఫలే తవః॥ రజా 
స, వి :._దూరేణ, హీ, అవరం, కర్మ, బుద్ధి యోగాత్‌, ధనంజయః, 
బుద్దౌ, శరణం, అన్విచ్చ, కృపణాః, ఫలహేతవః* 
టీక 1. 
ధనంజయ == ఓ అష్టనా 
బుద్ధియోగా జు (ఈశ్వ రా రాధనమను బుద్ధితో 
చేయు నిష్కామ కర్మశంశ్సా 
కర్మ = ఫలమును కోరి చేయబడిన కామ్య కర్మము, 
దూరేణ అవరం హీ = మిక్కిలి నికృష్థ మైనదిగదా | 
అతః = కాబట్టి; | 
(27) 


ల్లీ అమృత వోహానీ 


బుద్ధా క్‌ నిప్కా-మక ర యోగబుద్ధి నుందు, 

శరణం = అభయ(వా ప్రి విసాధన మును, 

అని బా (వాక్టి ంప్రుము, | 

సల హేతవకి == ఫలేముగోరి కర్మ ముల చేయువారు, 

కృపణాక = జనన మరణాది దుఃఖపరంపగిలను నదా 
పొందునట్టి దీనులు జూలిపడదగినవార లు 


తా, సమత్వరూపమైన బుద్ధియోగముకం "టె సకామకర్మ అత్యంత 
తుచ్చమైనది. కనుక అర్జునా | సీవు బుద్ధి యోగమునే అఆశయించుము, 
ఫలముకోరి కర్మలు చేయువారు దీనులుసుమా | 


అమృతవాహిని ;_ 

బుద్ధి యోగమునకు (పధభానలక్షణము ఫల త్యాగము, 
చర 'వేరనను నెరవేరక పోయినను సమముగ నుండుటయును 
ఈ బుద్ధి యోగముతో కూడిన కర్మకంశు అన్యమైన కర్మ - 
అనగా" ఫలాపేవతోకూడి చేయబడిన కర్న అత్వంతిము 
నికృష్ట మై వది, ఫలముకోరి కర్మలు చేయునెనల ఆ కర్మల 
యొక్క ఫలము తణికములుు నళించెడివిఅగు తుచ్చ సుఖ 
ములు. నీప్కా-మముగ చేయబడిన కర్మబయొక్క- ఫలము 
సర్వజ్ఞుడు, సర్వశక్తి కిముంతుడు అఘటన ఘటనా సమర్ధుడు, 
దయామయుడు, సచ్చిడానందానుల పరిపూస్థడునై న్య We 
గుణ మహోదధి పరమాత్మ లభించుట, కనక కామ్యముతో 
చేయబడిన కర్మల ఫలమునపను, నిప్కాామముగ వేయ 
బడిన కర్మలఫలమునకును గడ్డిసరకపను మేపపర్యతమునకును 


ద్వితీ యో ధ్యాయము [11 


ఉన్న ౦0తభీదమ ; రాకికిని పగటికిని ఉన్నంత వాసి ఎండ 
మాన్రలకును అమృత వారాశికిని ఉన్నంత 'తశారతమ్యము కలదు: 


ఎవరై. నను తెలిసినవారు మేపుపగ్యతమును వదలి 
గడ్డిపరకకు 'ఆశపడుదురా ? పగటిని కాక రాతిని (చేమింసగె 
దఫా? అవమృతవా రాశిని తృణీకరించి ఎండమావులకై పరుగులు 
"పెళ్ళ్టైదరా ? కాని మేపవుకు వదలి గడ్డిపరకకు 
ఆశపడునారున్కు పగటినికాక రాతిని (పేమించువారును, 
అమృతవారాశిని తృణీకరించి ఎండమావుంకై పరుగులు డెట్టు 
వారును కొంతమండి కలరు. వారే కామ్యముతో కరలు 
చేయువారు _ పాపము, వారు కృపణులు; జాలిపడదగిన వారు, 
వోరి పితేము వారు తెలిసిఫెొన లేనివారు. బంగారపు (తాటిని 
వదలి గడ్డి[తాడుకు అశపడునట్టి బుద్ధిహీనులు; పారిజాత పుష్ప 
మూలను వదలి పామును మెడ ధరించునట్టి తెలివితక్కువ 
వారు; ఆనందమును (తోసివేసి దుఃఖమును క్వగంచు జడులు, 
కనుక వారు కృపణులు, అర్జునా ! దీనాతి దీనులు ముందు 
ఆలోచనశేకుండనేసి, చివరకు మోకాళ్ళమిద తల ఆనించు 
కొని రెండువేతులు నెత్తిపై బ్టుకొని రోదనము చేయువాొను; 
ఫీరిని చూచిన జాలి జేయునుకదా ! నీవు వీరుడవు, కాన అట్టి 
దీనర్వమునకు పాలుపణరాదు. చక్కగ ఆలోచించుకొని, 
బుద్ధియోగము నాగశ్రయించి కర్మలు చేయుము. నీను నాకు 
ఇష్టుడవు; సఖుడవు, (పియభ క్తుడవునుకడా ! నీవు అట్టి దీనాతి 
దీనస్థిలిక ఫోవుచో, భూచిచూాచి సహింఛగలనా | 'ఉఊంథొన 


212 అమ్మ శ వధాహిని 


గలనా ? కాబట్టి బుద్ధియోగము నాశ్రయించి నిష్కామ 
ముగ కర్మలు చేయుటను గురించి సూటిమాటికిని ఇప్పు 
చున్నాను. నీవు కర్మల నాచరించు సమయమున ఈ బుద్ధి 
యోగమును బాగుగ ఆశ్రయించి యుండుము, నజచు 
నప్పుడు, తిరుగుచున్న ప్పుడు, కూర్పున్న ప్పుడు, నిలుచున్న 
పడు, నిద్దురపోవునప్పుడు, మేలుకొొనినప్పుడు, |ప్రతిక్షణమును 
(పతి చిన్నపని చేయునప్పూడును నిరంతరముగ ఈ నమత 


"బుద్ధిని ఆగ్రయించియే యుండుము. ఇదియీ పరమకల్యాణ 


పదవికి సుగమము, సులభము, నిరపాయము, నిశ్చితమునైై న, 
ఉపాయము. (ఇక్కడ బుద్ధియోగముతో కూడిన కర్మలకం కు 
ఇతరమైన కర్మలు అన్న ప్పూడు నిషిద్ధకర్మలు అని అర్ధము 
తీయరాదు. నిమీద్ధకర్మలు ఎప్పుడును శ్యాజ్యముతే. వీ కర్మలు 
నిపష్కామముగ నానన పరమాత్మ (పా ప్లికి సాధనములగు 
చున్నవో, ఆ కర్మలనే కామ్యముతోశచేసి ఆ మహోపలము 
నుండి వంచింపబడి అల్బాత్యల్బమైన ఫలములను మా(త్రము 
పొందు వారిని గురించియే ఇచ్చట _ చెప్పబడినది, నిషిద్ధ 
న తమకును లోకమునకును కూడ (పమాదకరులై న 
వారిని క శ్రిసణులు అన'రాదు, దుష్టులు అనవలెను, 
“యోనా ఏత దకరం గా గ్ల్యవిదిత్వా 
వ (క్చేళి సకృపణః 
హేగార్జీ ! ఎవడు పర్మబహ్మమును పొందకయీ: 
ఈ లోకమునుండి సోవుచున్నడో వాడు కృపణుడు,” 
(కృనౌ డీ! ౩౮06వ): 
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ల్లో బుద్ధి యు క్రో జహా పీహ 
ఉభే సుకృత దుష్కృతే | 
తస్మా ద్యోగాయ యుజ్యస్వ 
దరూగ కర్మసు కౌశలం ॥ సం 


ప. వి కబుద్ధియ క్ర, జహాతి ఇహ్మ ఉభే, సుకృత దుష్కృృతే, 
తస్మాత్హ్‌ యోగాయ, యుజ్యస్వ, యోగః, కర్మసు, 
కౌశలం, 


టీక ;__ 


బుద్ధి యు కక _ (సుఖదుఃఖాదులయందు) సమబుద్ధి 
కలవాడు 

ఉభే, సుకృత దువమ్మృ కే = (పుణ్యము, పాపమువఆసే 
జనన మరణాదులు గలుగ 
జేయును గాను సామా 
న్యులు పాపఫలము "నెట్టు 
అ ేశీ.౦పరో,అశ్హు జ్ఞానులు 
వుణ్యఫలమునుగూడ నే 
థీంపరు. అట్టి పుణ్య 
పాపములగాడి కంటిని, 

ఇవా = ఈ లోకమునందు (ఈ జన్మ మందు, 

జవోతి __ త్యజించుచున్నాడు, 

తస్మాల్‌. అటి శరన వలన 


an అమ్మ శ హాహిని 


'యోగాయ = (నమబుద్ది) యోగముకొరకు (నిష్కామ 
కర్మయోగము ఫొరక్కు, 

యుజ్యస మ సిద్ధపడుము, 

కర్శసు = తన వశ్హాాశమ విహితమ్ములైన సత్కర్మల 
యందు, 

కొశల = ఖంధక నస్వభావముగల కామ్యుకర్మలనుండి 
సమత్వ బుద్ధిచే మనస్సును మం౦డలించు 
ఫొను జీ 9 

"యోగ్య (ఇతి = యోగమని 

(ఉచ్య శే = చెప్పబడుచున్నది.) 


తా. బుద్ధి యుక్తుడై న మానవుడు- అనగా వివేకముతో నిష్కామ 
ముగ కర్మలు చీయవాడు.పు జ్యపాపముల రెంటిని ఇక్కడనే వదలి 
పెట్టుచున్నాడు, అనగా ఆవి వానిని ఐంధించలేవు. కనుక నీవు ఇట్టి 
కర్మోయోగమున'కే పయత్నించుము. యోగమనగా కర్మాచరణమునందు 
చూపు నేర్చే, 


చి 


అ మృ ఈశ వా హె ని;-_ 

బుద్ధి యోగముతో కూడుకొని కర్నలు వేయువాడు 
అనాది కాలమునుండియు అనగా అనేక జన్మాంతరముల 
నుండియున్యు ఈ జన్మములోను, చేయబడి, సంచితముగ 
నిలువ చేయబడియున్న అనేకమ్నులెన పుణ్య పాపములను 
ఈ లోకముననే విడిచిపెట్టుచున్నాడు. అనగా, ఈ జన్మలోనే 
సమస్త కర్మబంధనముల al డియును ము కుడగుచున్నాడ, 
అతనికి ఈ కర్మఫలములతో ఎట్టి నంబంధమును భండద్య, 
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ఆతని కర్మలు పునర్జన్మను కలిగించలేవు, (అ, ౮-౨౩ క్లో, 
వ్యాఖ్యానమున చూడుడు) సమత్వ బుద్ధితోకూడి కర్మలు 
చేయు కర్మ యోగి జీవన్ము క్తుడగుచున్నాడు, కనుక సీవ్రకూడ 
అన్షు కర్మలు చేయుము. కర్మలు యథార్థముగ బంధనము 
నకుగాని ము క్తికిగాని 'హేతువులుకావు. మానవుడు తేన 
"తెలివితక్కువ చేత కర్మలను బంధన హేతున్సలుగ సిద్ధము 
"జేసీకొనుచన్నాడు, తెలివిగలవాడు ఇప్పుడు చేయుశర్మలు 
బంధన “హేతువులు కాకుండ చేసికొని, అంతమా(ఠ్రముతో 
ఆగక ఈ కర్మలను నమత్వబుద్ధి 'చమూగముతో గూడుకొని 
వేయుట చేత జంధనమునకు హేతువు లైన వెనుకటి జన్మాంత 
రములోని పుణ్యపాపరూపములగు కర్మలనుండికూడ ఏిము క్షు 
డగుచున్నాడు. కనుక బంధన విముక్తికి హేతువు కర్మలు 
వేయుటయందలి సమత్యబుద్ధియను కొళలమే, దానినే 
'యోగవుందుకు, ముండకోపనిషల్తులో కూడ. 


“తదా విద్వాన్‌ పుణ్యపా పే విధూయ” (3-౧-౩) 


విద్వాన్‌ (బుద్ధిశాలి) పు సాపముల. రెంటిని వదలిను 
అని చప్పబడియున్న ది. 
అద.తారి కః. 

పుణ్య పాపములను ఇక్కడనే వదలి వమగుచు 
న్నాడు అనుడానికి సమాధానము ఈ శ్లోకము ఇచ్చు 
చున్న దెం 


= 


త మ్బ తవా హీ నీ 
శో కర్మజం బుద్ధియు క్రాహి 
భలం త్యక్త్వా మనీషీణః | 
జన్మ బంధ వినిర్యు కాః 
వదం గచ్భం త్యవామయం I ఘం 


ప, వి ;..-కర్మజం, బుద్ధియు కాః, హిఫలం, త్యక్త్వా? మనీషిణః , 


జన్మబంధ వినిర్ము క్రాః, పదం, గచ్చన్తి, అనామయం, 


టీక ఏ 


బుద్ధియు ౫ = సుఖదుఃఖములయందు సమత్వ బుద్ధిగల, 

మనీసిణక = మహాత్ములు, 

కర్మజం = కర్మమువలన బుట్టిన, 

ఫలం = ఫలమును, 

త్ణక్తా న్‌ా విడిచి, 

జన్మబంధ నినిర్ము ౩28 = జన్మవుదెడి బంధమువలన 

విడువబడిన వాొరై_ 

అనామయం = ఫునరావృ త్తి రహితమైన పరమపద 
మున్ను 

గ చృంతిహి = పొందుచున్నారుగదా ! 


తా, బుద్ధియోగముతోకూడి కర్మలు చేయువారు కర్మలచేత కలుగు 


ఫలములను వదలి జన్మబంధమునుండి ముక్షుల్లై నిరామయము, నిర్వి 
శారనున్గైన షరమసదమును పొందుచుచున్నారు. 


ప్వీతీయాధ్యాయ మీ ల 
అమృతవాహిని; 


అర్జునా ! కర్మ బంధనమును గలుగ జేయునది అయి 
నప్పటికిని అది బుద్ధి యోా గముతోకూడి కర్మలు చేయునట్టి 
మనీపావంతులను ఏంధించ లేదు. అట్టి మనీపావంతులు జన్మ 
బంభమునుండి పూర్ణ ముగ విము కుల 


నిరామయమైన 
మోత,మును పొందుచున్నారు. 


రాగజ్వేషాది న్లో శీశములుగాని, శుభాశుభ కర్మములు 
గాని, వార్థ శోకాది వికారములుగాని ఎటువైపు దృష్టి మర 
ల్పుటకై. నను పీలులేదో అట్టి నిత్యమైన పదమును అనామయ 
పదమం౦దురు, 


“మనీపీణ8ి అనుటచేత మోతుద్వ్యార మైన, అమూల్య 
మైన మనుష్యుశ రీర మును ఫొందికూడ ఎవరు ఈ జీవితమును 
తుచుభోగములశే ఉపయోగించుకొని చెడుచున్నారోో, వారు 
బుద్ధిమంతు లెట్లగుదురని భావము. 


అవతారిక ;_ 


అయిక-చో అనామయయమైన ఈ పరమసపదపా క్రీ 
నాశేప్వుడు లభించును అని అస్ట్రనునకు నంచేహము కలుగ 
వచ్చును. దానికి సమా ధాన శ్లోకములో చెప్పబడు 
చున్నది. 
(28) 
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శ్లో యదా తే మోహకలిలం 
బుద్ధి ర్వ్యతితరిష్యతి I 
తదా గంతాసి నిర్వేదం 
(శోతవ్యస్య శుతస్యచ ॥ గా 


*_ వి ;.-యదా, తే, షూహకలిలం, బుద్ధిః, వ్యతితరిష్యతిి తదా, 


గన్తాసి, నిర్వేదం, (శోతవ్యస్య, |[కుతస్య, చం 


టీక 4 
యదా = ఎప్పుడు, 
బుదిశ = బుద్ది, 
థి ధి 


మోహాకలిఎం - కున రూపమైన కలతను, 

వ్యతితరిష్యతి = డాటునో 

తదా = అప్పుడు 

(గుతస్య = ఇవాలోక పరలోక సంబంధమైన 
భోగై శ్వర్యాదులను గుఠించి ఇది 
వరకు వినినవాటి యందును, 

(శోతవ్యన్య చ = ఇళ వినబోవు వాటియందును కూడ, 

నిర్వేదం = వైరాగ్యమును, 

గనాసి = పొందగలవు 


తా, ఈ విధముగ నీవు అచరించుచుండగ ఎప్పుడు నీబుద్దీ మోహ 


రూపమైన కలతను లేక మోహముచే కలిగిన కలతలన్లు దాటునో, 


ద్వితీ య్ర్ధ్యాయ ము ily 


(మోహము నశించునో) అప్పుడు సీ విదివరకు విన్నవియును ఇకముందు 
వినజోవునవియునగు- ఇహలోక పరలోక సంబంధములగు సమ స్త భోగ 
ములయందును వైరాగ్యమును ఫొందగలపు, 


అమృతవాహిని;. 


అర్జునా ! నీక ఆ పరమఫదరూపమైన భగవ్యత్సా ప్లి 
లభించవ అెనన్నవో నీక పట్టుకొనిన ఈ మోహకలిలము 
వదలిపోవలయును. ఈ బంధువులు వి్శశులు మొదలగువారి 
యందు అజ్ఞానజనిత మైన మమకారము, న్నేహము ఈ 
(పాపంచిక భోగములందు కాంత మొదలగు మోహకరూప 
మున కళ్మలము వదలిసపోవలయును. అదియే-అనగా ఆ కశ్మలమే 
నిన్ను ధర్మసమక్మాఢ చేశేస్కు.గ, క_ర్హవ్యాక ర్హవ్భ నిర్ణయము. 
చేసికొన లేని వానినిగ చేయుచున్నది. కాని ఈ మోహరూప 
మైన కశ్మలము నీకు సహాజమైనదికాదు. ఆగంతుకము. కనుక 
' చాటుటకు అవశాశము కలదు. నీవు ఈ నిష్కామకర్మ 
యోగము న్మక్రమవిధానముగ _ (శ్రద్ధతో ఆచరణలో పెట్టు 
కొనుచు రాగాశాగా సీ వీ మోహరూపమైన కశ్మలమును 
డాటగలుగుదువు, అప్పుడు నీకు ఇహలోక పరలోక సంబంధ 
మైన (పతివిషయమునను వై రాగ్భుము కలుగగలదు: అంత 
వరకును ఈ గందరగోళ ము తప్పదు. నీవు మహోత్ముల సొంగ 
త్యము చేసి నిత్యానిత్యములను క ర్తవ్యాక రృవ్యములను నిర్ణ 
యించుకొనతగిన వి'భేకమును సంపాదించుకొని, మచుకారనుు 
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అహంకారము, అన క్షి, కోరిక క _ర్ఫృ'త్యాథిమానము 
మొదలగు వాటిని త్యజించి, మత్స రాయణుడవు = భగవ 
త్పరాయణుడవు-_ కమ్ము, నిప్కామభావముతో మత్స రాయణు 
డవై కర్మలు 'వ్రేయచుండుటవేత ఆవరణమనుదోవము 
నశించును, అట్లు ఆవరణదోపము నశించుట చేత నే బుద్ధియందు 
కలిగిన ఈ మోహకలిలమును దాటగలనవుః 


(ఆవరణ దోవటునిన నేమో మూడవ అధ్యాయములో 
ముప్పది ఎనిమిదవ క్లోకముయొక్క_. వ్యాఖ్యానమున చూడ 
నగును గ 

శ్లో _వుతివివ్రతినన్నా తే 

స్వతీ నిశులా | 
యదా స్థాస్య ప్త 
సమాధా వచలొ బుద్ధి 
సదా ఘోగ మవాప్స్యని || ౫3 
హై 
ప, వి = (కోతీవి[పతిసన్నా, తే, యదా, స్థాస్యతి, నిళ్చల్కా 
సమాధౌ, అచలా, బుద్ది, తదా, యోగం, అవాహ్స్యసి, 
(nm) 
టీక $= 


(శుతివి (పతిఫన్నా = అనేకము వినుట వేత చలిం చినట్టి, 
తే నీయొక్క 
బుద్ధికి = మనీ (అంతఃకరణము 


ర్వితీయాధ్యాయము శ] 


సమాధౌ = భగవద్ధ్యానమందు, 

నిశ్చలా = స్థోమైనదై, 

అచలా = చలించనిదై, 

తదా LR అప్పుడు, 

యాగం = భగవ్యత్సా ప్రి రూపమైన యోగమును 
అవాప్స్యసి = పొందగలవు. 


కా, అనేక వ్‌ బాన! మాటలు వినుటచేత చలించినట్టి నీబుద్ధి 
ఎడతెగని భగవద్ద్యానమందు ఎప్పుడు స్టిరమై నిలుచునో, అప్పుడు భగవ 
శ్చాప్తి ప్తి రూపమైన యోగమును పొందగలవు. 


అమృతవాహిని ;- 


అర్జునా ! ఇంతవరకును నీవు ఈ లోకము యొక్కయు 
పరలోకముల యొక్కయు భోగములను ఐశ్వర్యములను 
"నై భవములను గురించి అనేకములుగ వినియున్నా వు, దీనిచేత 
సీబుద్ధిలో విశ్న్షేపదోపము కలిగినది, దానితో బుద్ధి ఒక్క. 
తణముకూడ స్థిరము లేనిదిగ మారిపోయినది, వ కపయమును 
గురిం చియును కి బుతముగ ఆలోచించలేదు, ఇప్పుడు ఒక 
విషయమును కోరినచో ఇంకొక శతణమునకు మరొకదానిని 
కోరును. ఒక విషయము ఇప్పుడు మంచిదిగ తోచినచో 
'ఆ విషయమే మరువుణమునశకే ఇెడ్డదిగ తోచును, ఇటువంటి 
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(్రుతివి(పతిపన్న బుద్ది ధర్మాధర్మములను క_ర్తవ్యాక రవము 
లను నిర్భయించతేక మోహామ నెడి గుండమున బడి అవశ మెం 
లీరుగుచుండును. ఇట్టి బుద్ధిని పరమాత్మ ధ్యానమునందు 
స్టితినిపొంది నిశ్చాలముగ _ నిలుచునట్లు చేయవలయును 
దానికి ఉపాయము, భగవంతుని గుణలీలావై భవములను 
గురించియును, ఆయనరొక దివ్యమైన జన్మలను దివ్యమైన 
కర్మలను గురించియును చక్కగ వినుము; విని ఛగవత్చ 
"“రాయణుడవుకమ్ము, అప్పుడు ఆ బుద్ధి పరమాత్మ ధ్యానములో 
నిలుపుటకు స్వాధినమగును, ఈ వినుట శేవలము భగవదను 
భవముగల మవోత్ములవద్ద శే పోయి వినుము, లేనియెడల 
ఎవరి అధి పాయముల |[పకారమునారు చెప్పి, పర స్పఠవిరుద్ధము 
లను వినుటచేత సీబుద్ధి మిక్కి_లిగ చలించునట్లు చేయగలరు = 
జూగ_త్త్పవహించి భగవదనుభవపరులై న జ్ఞునులు, తత్త్వ 
దర్శులు అయిన మహాత్ముల ఇంత శేగి (తికంణములవేతను 
శరణాగతుడ వై (శ్రవణము చేయుము, అప్పుడు సీబుద్ధి చక్కని 
బాటలోనికి రాగలదు, అబుద్ధి పరమాత్మ ధ్యానములో 
స్థిరముగ అచలముగనిలిచి ఉండిపోవును. 


అస్థికిలో నీకు భగవ(త్పా_ప్తి రూపమైన యోగము 
లభించును, అనగా భగవంతునితో నిత్యమైన పూర్ణమైన 
సంయోగము లభించును, ఇదియే సాధకునియొక్క పరమ 
గమ్యము, ఇకపైన తెలిసిషొనవబసినదియును ఫపొందవలసినది 
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యును వమియుఉండదు. అప్పుడు బుద్ధిలో మలవిశేపావరణ 
ములను మూడుదోవములును వాసనలతోకూడ నశించును 
భగవంతునియందు సీబుద్ధి స్థిరముగ నిలిచిపోవును. 

(ఈ 'మూడుదోవములను గురించి మూడవ అధారాయ 
ములోని ముప్పది యొనివిదవత్లోళ ము యొక్క వ్యాఖ్యాన 
ములో చరాడుడు.) 
అవతారిక ;- 


భగవంతుని పూర్మముగ అనుభవించు స్థితి 
లక్షణములు వినగోరి అర్జునుడు (ప్రక్నించుచున్నాడు. 


డ్రై 
జ్ఞాని 


అర్జున ఉవాచ == 
కో॥ సిత ప్రజస్య కా భామా ? 
య @ Gy 
సమాధిస్థ స్య కేశవ | 
స్థితధిః కిం (వభాషేత భ్‌. 
కి మాసీత |వ్రజేత కిమ్‌ ? నరో 


స,వి :--స్టిత్యపడ్డస్య, క భాషా, సమాధిస్టస్య, కేశవ 1 సితదీః, 
థి En థి థి 
కిం, (సభాషేళ, కిం, అసీత, (వజేత, కిం, 
టీక 


శేశవ ! ఓ క ఖప్తొ | 
సమాధిస్థస్య = భగవ(ళత్చా _ఫిరూపమైన యోగము 
నందే స్థ ముగనిలిచిన, 
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స్థిక ప్రజ్ఞ స్య నా స్థిర నస నిరా 
భాపాకా ? = మాట్లాడుట ఎట్లుండును 1 
స్థితధీః అ స్థిర వజ్ఞడు, 
కీపభాణే. పత కిం = ఎట్టు మాట్లాడును (| 


కిం ఆసీత ? = ఎట్లుకూర్చుండును శి 
కిం (వజేత ? ఎట్లుచరించును 1 


తా, అద్ధునుడడుగుచున్నాడు : కేశవా 1 ఆ విధమున భగవ 
కాఫీ ప్రరూవమైసే యోగమునం దే స్థిరముగనిలిచిన బుద్ధి గల స్థిత పజ్జాని 
యొక్క లక్షణములేమి ? ఎట్లు మాట్లాడును ? ఎట్లు కూర్చుండును z 
చెట్లు నడచును ? 


అమృ తనాహిని ;. 

ఈ శ్లోకములో అష్టనుడు _ కృష్ణపరనూ _ల్తను, 
“శ్రీకశవా!” అని 'సంటోధించుచున్నాడు, శేశవుకవుక్ళ స్టా సివ్రు, 
కనుక నీవే నాఈ (పశ్నప సమా ధానము ఉన్నదున్నట్లు 
చెప్పగలను. ఇం కెవరమను చెప్పలేరు అని భావము, 


శేశవ = (1) కశ్చ ఈశశ్చ యః ద్వశేన వర్తంతః 
నః శేశవః అనగా, క = (బ్రహ్‌, ఈళి = శివుడు, 
ఆశీ 
ఈ ఇద్దమును ఎవరివశమున నుందురో, వాడు కేశవుడు. 


(8) శేశివధాద్యా కేశవః = “యస్మాశ మైవదుష్టాత్మా 
హతః శేళీ జనార్దనః, తస్యాత్మేశవనామ్మాత్యం ౪ లా కేకే యా 
భవిష్యసి :2 (ఇతి విష్టుపు రా ణే 


దీ కయా ధ్యాయము CH) 
అనగా “నీవు దుష్టుడైన కేశి అను రాకుసుని సంహ 


రించుటవేత “కేశవుడు అనువేరుతో లోకమందు (పసిద్ధు కవు 
కాగలవు.” 


“నీవు పర్యబహ్మావు మవోపష్రభో। నీ వేనా ఈ 
(సశ్నప సమాధానము చెప్పీ నాచి_త్తమునకు శాంతి చేకూర్చు 
గలవుగాని, ఇతరులవలనకాదు అని భావము, 


స్థితప్రజ్ఞుడు, సమాధిస్థుడు అని రెండు విశేపణములు 
కలవు, పరమాత్మయందు 'పూర్తిగ అచలముగ స్టరముగ 
మనస్సు స్థాపన చేసి పరిపూర్ణ పపమా త్మానుభవముకలిగినవారు 
అనెడి భావమును తెలుపుటకై. ఈ ర0డువిశేపణములు (పయో 
గింపబడినవి, అటువంటిమహోత్ములకు ఈ చెప్పబోవు లకుణ 
ములు నహజములు. సాధకునకు (పయల్నించి సంపాదించు 
కొనవలసినపి, 


అర్జునుడడుగుచున్నాడు ;_ కేశవా! పరిపూర్ణ పర 
_్రైహ్మోనుభ వముగల మహాత్ముని లక్షణములెట్టుండును? ఎట్లు 
మాట్లాడును ? ఎట్లు కరార్చొనును ? ఎట్లు నగచును ? 
౧౧ ౧౫ ne) 


ఈ త్లోళములో “కాభాషూ” అనునప్పుడు, భాషఅఎగా 


అర్థము లక్షణము అనియే (గహీంచవలయున్ను, “వాకు? 
(29) 


కీలక అ మ్బ తమా హీ స్టే 
అని అర్థము చెప్పినయెడల (కిం పభా సేత ? అని (ప్రయోగింప 
P cs 
బడియేయున్నది. కనుక, “భాసా పదమును “భావ్యే 
కథ్య తే అనయా ఇతిభాపషూ” అనగా *బేనిచేత వ స్తువ్రయొక్క 
స్వరూపము చెప్పబడుచున్నదో ఆ లతణమునకు భావ, 
అనిపేరు,” 
అవతారిక; 
అర్హునుడడిగిన నాలుగు పళ్నలకను కృష్ణపరమాత్మ 
జ (ax) 
పదునెనిమిది శ్లోకములలో సమాధానము చెప్పుచు ఈఅధ్యా 
యము పూ _ర్తిచేయుచున్నాడు, 
శ్రీభగవా నువాచ :._ 
శ్లో! (పజహాతి యదా కామాన్‌ 
సర్వాన్‌ పార్థ! మనోగతాన్‌ | 
ఆత్మ న్యే వాత్మనా తుష్ట 
సతవజ్ఞ _స్థదోచ్యతే॥ Sm] 
స, వి ;.ప్రజహాతి, యదా, కామాన్‌ సర్వాన్‌, పార్థ, మనో 
గకాన్‌, ఆత్మన్యేవన, అత్మనా, తుష్టః, స్థిత పజ్జః 
తదా, ఉచ్యతే, 
టీక 3 
(వార్థ [= ఓీ అర్జునా ! 
యదా జ ఎప్పుడు. 
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మనోగాతాన్‌ _ మనస్సునందుం కెడి, 

సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, 

కామాన్‌ ఆ కోరికలను, 

(పజహోతి ౬ విడుచుచున్నా డో, 

అత్మనా జ (తనచేత ఆత్మ చేత 

ఆత్మ న్యేవ = పరమాశత్మయం చే 

తుష్టః = 'అనందముగలవాడైై 

(భవతి = అగున్ఫో 

తదా = అప్పుడు 

స్థిత (ప్రజ్ఞ 8 ఉచ్యతే = (వాడు స్టిత(వజ్ఞువనబడు 
చున్నాడు, 


శా ఓ అర్జునా ఎప్పుడు మనో గళములై న సర్వకొంకలను 
పూూలర్ణిగ వదలి వేయుచున్నాడో, పరమాత్మయండీ అనందించుచున్నాడో, 
అప్పుడు “సిత పజుడు' అని చెప్పబడుచున్నాడు, 
ఛీ వు Uy 


అమృతవాహిని ః_ 


అర్జునా ! ఇవాలోక పరలోక సంబంధమైన వీ వడా 
స్థములును, భోగములును లభించినప్పుడుగాని, నశించినప్పుడు 
గాని, పొంగుట, (కుంగుట "లేక, వవిధములైన కాంతులు ఎంత 
శవూ(త్రమును అంతఃకరణమునందు క లుగకుండ నుండుస్థికి 
ఎప్పుడు కలుగునో, కాంతలేకాదు వాటి వాసనలుకూడ 
“ఉందనో. 'అంతమా(త్రముతో వాలదు; సర్వకాల సశ్రాావస్థల 
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యందును ఒక్క పరమాత్మయం బే ఆనందించుచుండునో అట్టి 
మహాత్ముడు స్థిత వజ్ఞుడు, ౮ 

మనస్సులో కొముములున్నంతకొలము ఆ మనస్సు 
పరమాత్మయ౦దు స్థిరముగ నిలువదు, కాని ఆ కామములను 
మనకు శ_క్రికలుగువరకు (తోసీవేయుచు, మనసు పరమాత్మ 
యందు స్థిరముగ నిలువకపోయినను కొంచెము కొం చెముగ 
నిలుపుచున్న యెడల పరమాత్మయందు నిలిచినకొలదిని మనస్సు 
లోని కామములు దూరమగుచుండును, అదివరకటి కంశ1ు కామ 
ములు కొంచెము తగ్గిన చి _త్తమును పరమాత్మయందు నిలు 
వుట మరల కొం చేము సులభము, ణే నే _క్రియున్నం౦ంత 
వరకు మనస్సును పరమాత్మయందు నిలుపుటకు (ప్రయత్నించు 
చున్న చో నెమ్మది నెమ్మదిగ, మనస్సులోని కామములన్ని యును 
పూర్తిగ నశించును. అప్పుడు ఆ నునస్సు పర నూత్మయందు 
అ-చలముగ్య స్థిరముగ నిలువగలదు, కామముయొక్క వాస 
నలు ఎంతకొద్దిగ ఉన్నను మనస్సు స్థిరముగ నిలువదు. కనుక 
స్థీత(పజ్ఞుని లతణములలో మొట్టమొదటిది “సర్వాన్‌ కామాన్‌ 
(వజహోతి మనసన్సులోగల సర్వ కామములను పూర్తి విడు 
చుటగా చెప్పబడినది. 


పరమూ'త్మానుభవము శరిరగతముగాని, ఇంద్రియ 
గతముగాని మనోగతముగాని, బుద్ధిగతముగాని కాదు; ఆత్మ 
గతము, శరీరము, ఇంద్రియములు, మనస్సు, బుద్ధి ఎవరికి 
వ్యూలర్లిగ వశపడి స్వాధీనములో ఉండునో ఛాడుమ్మాత్రమే 
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పరమా శ్మానుభ వనములో మునుగగలడు, ఎవనిని ఈ శరీ-కేం 
(దియమనో బుద్ధులు కలతబెట్టునవిగ ఉండునో వానికి పర 
వమా త్యానుభవము కుం దేటికొమ్ము, పరమా 'త్మానుభవమునకు 
ముంచే శరీరేం్యద్రియమనోబుద్ధులు -మేలిమిబంగార మువె 
పరిశుద్ధములై యుండునుగనుక అట్టివాడు పరమా'త్మానుభవ 
ములోడఉండును. అనగా ఆత్మ పరమాత్మలో లీనమై యుండును: 
అట్టి వాని శరీరము (పారబ్ధకర్మ చేత ఇంకను ఈ లోకములో 
ఉస్నయశనల అట్టి వాని శరీ లేష్యద్రియమనో బుద్దులద్వారా కర్మలు 
జరుగుచున్నను ఆ కర్మలు వానిని బంధించ లేవు బంధించ తేక 
పోవుటయేకాక లోకక భ్యాణమునకు హేశువులగును. “అత్మ న్యే 
వాత్మనాతుష్ట్రః' అనుటలో భావమిది, 


ఈ స్థితికలిగిస సమయమున వానిని స్థిత వజ డూ అను 
చున్నాడు గీతాచార్యుడు, 


(వశ్న : “అత్మన్యే వాత్మనా తుష్టళి అనగా “ఆత్మచేత 
ఆత్మయంచే సంతోషీంచువాడు అని అర్థముగదా ! దీనిని 
బట్టిచూచినచో “అక్మవేప, పరమాత్మే, ఎప్పటికై నను 
ఈ జీవుడు పరమాత్మను పొందినప్పుడే, ఆనందమనుభవించ 
గలడు” అను వాదము ఖండింప బడుటఅేదా ? 


సమా : లేదు. ఇంతమా(త్రము చేత పరమాత్మ "వేపుగా 
"లేడని అర్థము తీయరాదు. ఆత్మ ఆత్మయందు సంతోషించును, 
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అనగా శాను ఆత్మయంచే నంతోపి.చును, ఈ (ప్రాపంచిక 
విషయముల యందుకాదు, అయితే తాననగా ఎవరో 
ముందుగ కెలిసీఫోవలయును. “తాను అనగా ఆత్మ, ఆత్మకు 
ఆత్మ పరమాత్మ, ఆత్మ తన ఆత్మయందు అనగా తనకు 
ఆక్మయెన పరమాత్సయందు సంతోషించును -అని అర్థము 
చెప్పవలయునేగాని పరమాత్మనువదలి కేవలము తనయం బే 
ఆనందించును అని చెప్పరాదు. 


౨$ష షంనుది నునొ 
తో దుఃఖే ష్య ర్న 
స్సు ఖేషు విగతస్ప హః 1 
వీతరాగ భయ కో ధ 
ని శే॥ 
న్థ్సీతధీ ర్ముని రుచ్య ఫలు 
స, వి, :దుః ఖేషు, అనుద్వి గ్నమనాః, సు వ్రోషు, విగతస్ప్స హః, 
వీతరాగభయకోధ,, స్థితధీః, మునిః, ఉచ్యతే, 
టీక 1 
దుఃఖేషు = దూఖములయందు, 
అనుద్విగ్న మనా; = ఎవనిచి త్తము కంపింపదో 
సుఖేషు = సుఖములయందు, 
విగతస్సృవాః = (ఎవడు కాంత, లేనివాడో, 
ఏత రాగభయ్యకోధః = ఆసక్తి భయము, (శోధము, 
పూర్తిగ నఠిం చిపోయినవాడో, 


ద్వీ తీయా ధ్యాయము 41 


ముని 


(అట్టి) ముని, 
స్టితధీః మ స్టతవజ్ఞాడు అన్ని 
ఉచ్యతే జ శప్పబడు చున్నాడు. 


తా, దుఃఖములు [పా ప్తించినప్పటికిని ఎవని మనస్సు ఉ్మది క్రతను 
పొందదో అజ్లే సుఖములయందుకూడ ఎవనికి స్పృహలేదో, ఎవనికి 


ఆసక్తి భయము, |కోధము పూర్తిగ నశించి పోయినవో అట్టి ముని 
స్థిత సజ్జు డనబడు చున్నాడు. 
థి జ 


అమృతవాహిని :- 


అర్జునా | స్థిత పజ్ఞడెటులుండునో ఇంకను చెప్పెదను 
వినుము, దుఃఖములమోద దుఃఖములు కలుగుచున్నప్పటికిని 
స్టిత పజ్ఞుని మనస్సుభో ఈ పషణ్మాతమైనను వికారము కలు 
థల యా 
గదు, ఇంక ఊది క్షత వివయము చెప్పవలయునా ! సాధా 
రణముగ (ప్రపంచములో సొమాన్య మానవులు (ప్రతి చిన్న 
విషయమునకును ఉ(ది_కృతను చెందుచుందురు, 


ఎప్పుడై నను వకారణముచేనై నను ఒకనికి ఒక "వేయి 
రూపాయలు చేతికి చిక్కినయెనల ఇక ఆ ఆనందములో 
సర్వమును మరచిపోవుట మూచుచున్నాముగదడా ! ఆ ఆనంద 
ములో ఇటునటు పరౌత్తుటలో గోడగాని గుమ్మముగాని 
న తిళో ముఖమునకో తగిలి నెత్తురుకారుచున్నను ఆతనికి 
కెలియజే 1 “అయ్యో! నెత్తును కారుచున్న దేసి” లని ఎవ 
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నైనను చెప్పినను దానిని లక్ష్యము చేయక వీమియును లేదు 
అని, చేతితో ర కమును తుడు చుకొనుటకుగూడ అవకాశము లేక 
అనందపడుచుండునే ! తుచ్చమైన (పాపంచికానందములో 
కూూక అల్బమైన ఈ అనందమున శే వానికి ఈ కష్టము దుఃఖము 
"తెలియుటలే బే ! 


ఇక వ జమోందారో వ అధికారియో “నీను సాయం 
కాలము ఆపగంటలకు రావలసినది పదిఎకరములభూమి నీకు 
బహుమతి చవేయదలచినాము అని కాగితము పంపిన ఇక 
మాడవళె ఆ గంతులు ! ఆ ఆనందము ముందు “ఇదిగో ! 
ఈ కొంచము ఫలావారముచేసి పో నాయనా 1!” అని తల్లి 
చఇఫ్పుచున్నను అ ఫలావోరము మోదగాని ఆ తల్లీ మాట 
మిదగాని మవసుండునా ? అది వరకు ఏ స్నేహితులు కను 
వీంచక పోయిన, వ చేవాబంధువులు పలుక రింపకపోయిన తాను 
బ్రతుక తేసనుకొనుచుండు వాడో వాశేవచ్చి మధ్యలో పలుక 
రించినను పలుకునా ! అనలు పలుకరించినట్లు ఆ వాశావుడిలో 
"ఆలియునా ? 


అకస్మాత్తుగ, వీ లాటకఠిలోనో ఒక్కసారిగా వీ లత 
రూపాయలో రాగా ఆ ఆనందము తట్టుళొన లేక (పాణములు 
పోయినవారు కూడ కలకు, 


ఇక దుఃఖముల విషయములో చూచిన వీ చిన్న 
క ష్రమునికు నష్ట్ట్రమునకుగూడ తట్టుకొన లేక గోలచేయుచుందురు, 


ప్వీతీయాధ్యాయము విశే 


కంటిలో వ చంటిబిద్త కై నను కొంచెము తలకాయ నొప్పి 
వచ్చిన ఆ వైద్యునివద్దప ఈ మవైద్యునివద్దకు ఫసుగులు బొట్లు 
యా ది షా 0 రు 
చుందురు, తమకు రావలసిన బాకీ ఒక్కరూపాయవద్ద ఎదుటి 
వారితో పోట్లాడి, చివరకు కొొటాటవరకుపోయి, కోరుచుట్లు 
౧౧ ౧౧౫ ప ల 
తిరిగి, చాలా బాధలు పకుదుక, ఆ బాధలన్నియును ఆ 
ధనముమిోద కాంత చేత వారికి బాధలుగా కనుపించవు, 


ఇట్లు తుచ్భుమైన అల్పమైన ఈ' (ప్రాపంచిక విషయ 
ములవలన సుఖదుఃఖములలో మునిగినవారే శారీరక మానసిక 
సుఖదుఃఖములను లెక్కచేయక తిరిగద "ఠీ ! ఇక సకలకలా(ణ 
గుణ పరిపూర్ణుడై న, కేవలము దయాసింధువైన ఆ సచ్చిడా 
నంద ఘనపర్యబహ్మసాగరములో మునిగి తేలుచు ఈదులాడు 
వానికి ఈ (పాపం చికకష్టములు, దుఃఖములు హీమూలయము 
లంతేటివై నను చి త్తమును ఈ వణ్యా(త్రమైనను కలత చెందించ 
గలవా ? అసలు అవి కష్టములుగ నుఃఖములుగ గోచరించునా? 
“దుః ఖే వ్యనుద్విగ్నమనా స్పుఖేషు వీగతస్సృవాళ” అనగా 
బ్రదియే భావము, 


“పిత రాగభ య(క్రోధకో అనగా స్థి3 (పజ్జునకు 
రాగము, భయము, (క్రోధము పూర్తిగ నశించి నోవును 
అని భావము, సూర్యోదయమగు నప్పటికి అంధకార మెట్టు 
సశించిపోవునో, అౌశ్టే మనమై భగవత్క_రుణ (సరించు 
నప్పటికి చిత్తములో రాగము భయము, (క్రోధము నశించి 
పోవును, 


క్క అమ్మృతవాహీనీ 


ఎవని చిత్తములో నుఃఖములయందు ్వేవము సుఖ 
ములయందు రాగముకలదో, వానికి మాతిమే దుఃఖములు 
శలుగునేమో యని భయము, సుఖములు పోవునేమో 
యను భయము సర్వ కాలములయందును -వఐంటాడుచుండును. 
మఃఖనివారణ విషయమ లో సహాయము చేసినవారియందును 
నుఖపా_ప్టీ విషయములో తోడ్చడిన వాని విషయమునను 
“రాగము కలుగుచుండును, ఎవడు తేన దుఃఖములకు కొరణమై 
నాడో, తన సుఖమునకు (పతిబంధకమైం నాడో చానియందు 
"జ్వేషము (క్రోధము కలుగుచుండును, కాని కేవలము ఆ 
సచ్చిదానంద ఫఘనపర(బహ్మ సొగరములో మునిగియుండు 
వానికి ఈ (ప్రాపంచిక సంబంధమైన డుఃఖములయందును 
సుఖములణయందును స్స ఎ్రివొనిట్టుండును ? ఇక వానికి రాగము, 
భయము, (క్రోధము ఎవనియందు కలుగవలయును * ఎందుకు 
క్షలుగవలయును ? కలుగ నే కలుగవు సరిగడా వాని చిత్తము 
లోనికి తొంగిమాచుటనశై నను వాటికి అధికారము లేదు, 


ఇక్కడ “ముని అనగా పరమాత్మ(పా_ప్టీికొరకు సాధన 
చేయువాడు అని అర్ధము. “ముని ఈ స్థితికి వచ్చినప్పుడు 
వానిని స్ట్‌ టకు అందుకు. 
శ్ర య స్సర్వ తానభిస్నే హ 
SE శుభాశుభం | 
నాభినందతి నద్వేష్టి 
Ca ణా పజొ అల్లి i గ 
తస్య (జ్‌ ప్రతిష్టితా | SC) 
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ప. వి ;__యః, సర్వత, అనభిస్నేహః, తక్‌, తక్‌, (ప్రాప్య శుభా 
శు | న గ్గొ శ లి, శి శి త. 
భం, న అభినందతి, న, ద్వేష్టి, కన్య, (పజ్జా, (పతిప్టతా. 


టీక 9 
యః = ఎవడు 
సర్వ(త్ర = అంతట (తనేహము మొదలగు సమస్త 


మందును, 
అనభి స్నేహః = అభిమానము లేనివాడో 
తత్తత్‌ శుభాశుభం (ప్రాష్య = తినకు ఆయా భుధములు 
' అశుభములు ఫా ప్తిం 
చినను, 
నాభినందతి = ఆనందించడో, 
న ద్వేష్టి a చ్వేషించడో, 
జ ౪ 
(క్షు బుద్ది, 
(పతివ్వితా = స్థిరమైనది. 
తా, ఎవరికి తనదేహము మొదలగు వేటియందును అభిమానము 
లేదో, ఎట్టికభము (పాప్పించినను ఎంతటి అశుభము ప్రాప్రించినను 
అనందించుట 'ద్వేషించుట చేయడో వాడు సిక పజ్ఞుడు, 2 
(౧) జో 
ఆనుతనాహిెని ఏ 


అర్జునా? | సాంసారిక మానవుడు భార్య, ఫుతులు, 
సోధకులు మొదలగు చేవాబంధున్చలయండు నానుశొరము, 


by అక్కు క వాసిని 


ఆన_క్సి బలముగ కలిగియుండుటచే రాత్రింబవళ్ళు ఆ నంగము 
లోనే మాహీితుడై యుండును, అతని (ప్రతిచిన్న పనియందును 
(వకిమాటయందును ఇం(దియములయొక్క_ (పతిచిన్న "చేష్ట 
యందును మమకారనంబంధమైన మోహము పెకి ఉబుకు 
చఛునే యుండును, కాని స్థిత ప్రజ్ఞునకు ఈ మమకారము, 
ఆస_క్తి మొదలగునవి ఎంతమా(త్రమును ఉండవు, ఆతని అంతః 
కరణములో పరిశుద్ధమైన అ(పాక్ళత (సేవు[పవావాము అవిరళ 
ముగ (పవహించుచుండును, కాబట్టి ఆతనికి తనవారనిగాని 
"పెరవారనిగాని లేక,నమ _న్ట జీవకోటులయందును నమభావమున 
నిప్మా_రణ ((పేమపవావాము కట్టలు "తెంచుకొని (పవహించు 
చుండును. ఆళతనిహృదయములో మమకారమునకును ఆన క్తి 
కిని సంబంధించిన (పేమఉండదు, అతని సంభావణగాని, 
కర్మలుగాని  _ ఇంద్రియచేష్టగాని మమకారాది దోవ 
రహితమైన విశుద్ధ్యవేమమయములుగ ఉండును. అట్టివానికీ 
శుభాళుభములని రెండు విధములుండవు, కనుక శుభమును 
అనగా (క్రియమును (వేమించుట, అశుభమును అనగా అ(ప్రీయ 
మును 'ద్వేషించుట అనునది ఆతని అంతఃకరణములో ఉండు 
టకు పీలులేదు, కనుక వానికి శుభము కలిగినను అశుభము 
కలిగినను అనగా (ప్రియము కలిగినను అ(వ్రియము కలిగినను 
ఆతడు అనందించుటగాని, 'బ్వేవంచుటగాని వేయడు అని 
సామాన్య మానవదృన్టిలో చెప్పబడినది. జాగ్రత్తగ ఆలో 
చించి చూచిన అస క్టియే రాగజ్యేవములకను అనేక అనర్థ 


ద్వీతీయాధ్యాయము Ey 


ములకును మూలకారణము, ఆస క్తి వీజముతోకూడ నశించిన 


స్థిత ప్రజ్ఞునకు రాగద్వేషములుగాని వికారములుగాని కలుగుట 
అసంభవము, 


అట్టి స్థిశ(సజ్ఞునకు (ప్రారబ్దము (పకారము ఇంకను ఈ 
లోకములో జేహము జీవించియున్న యెడల, అట్టినానిని జీవ 
న్ను_క్తుడు అందురు. అట్టివాని చేహమునకు (ప్రారబ్ధ కర్మవళ 
మున అనుకూల (పికూలములు అ (ప్రియా (వియములు- సంభ 
పించినను చి త్తములో ఏ మాత్రమును వికారము కలుగదుః 


“నాష్టా ధర్మే నవసునిచయే నైవ కామోపభోగే | 

యద్య దృవ్యం భవతు భగవన్‌ పూర్వకర్మాను రూపం | 
ఏ త్మళ్చార్హ్యం మమ బహువుతం జన్మజన్మాంతరేఒపి 1 
త్వత్సా డాంభోరుహయుగగతా నిశ్చలా భక్తి రస్తు॥” 


యాదవభాగ్య రాశయెన కృష్ణపరమాత్మ పాదారవింద 
భక్తి రసామృత మహో్టిలో మునుకలు వేయు వానికి ఈ 
(పాపం చిక అనుభవములలో ఇన్టమని అనిష్టమని, (పియమని, 
అ్మపియమని, శుభమని అశుభమని, లాభమని, నష్టమని జయ 
ముని అపజయమని ఉండునా ? అసలు తట్టునా! దీది జరిగినను, 
వదిలఖించినను అన్ని యును భగవత్చ్రసాదమని ఆనందముతో 
స్యీకరించును, ఇక వానికి రాగ 'జ్యేవము లెట్లు కలుగును 1 


$8 అకుళవాహీని 


ఎందుకు కలుగును ? ఎవరియందు వేనియందు కలుగును ? 
సదా సర్వదా నర్యత్ర ఆనందమే అనుగ్గవింఛచుచుంగ్లును ' 


లి అద 
అట్టి వాడు స్థిత పజ్ఞాడు. 


శ్లో! యదా సంహరతే చాయం 
కూర్చోఒంగానీవ సర్వశః | 
ఇందియా ణీందియార్టెభ్య 
స్తస్య (పజ్ఞొ (వతిష్టితా॥ రా 
ప, వి యదా, సంహరతే, చ, అయం, కూర్మక, అంగాని, 
ఇన, సర్వశః, ఇన్టి)యాణి, ఇందియార్థేభ్యః, తస్య, 
(జొ, (పతిస్టికా. 
టీక 1 
కూర్మః = తాబేలు, 
అంగాని = తేన అవయవములను, 
సంహరతే, ఇవ = (లోపలకు ముడుచుకొనునట్లు, 
అయం = ఈతడు, 
యదా = ఎప్పుడై తే, 
సర్వశః = అన్ని వై పులనుండి, 
ఇంద్రియాణి = తేన ఇంద్రియములను, 
ఇం(దియా స్టేభ్యః = ఇందియములయొక్క_ విషయ 
ములనుండ్మి 


సంహార కే = మరలించుకొనుచున్నా డో, 
తస్య జ వానియొక్క_ 
(గజా = బుద్ది 
(పకీష్టిఆా = పేరమగుచున ది 
థి స్ట D 


తా, తాబేలు తన అవయవములను ఎట్లులోపలకు ముడుచు 
కొనునో, అదేవిధమున బాహ్య విషయములసుండి ఏవడై తే తన 


'ఇందీయములను ఎప్పుడు మరలించుకొనగలుగునో, అప్పుడు వాడుస్థిత 
(పజ్టుడు, 


అనుతవాహిని ;- 
తాబేలు తన అవయవములను లోపలకు ముడుచుకొన 
గలదు, అచేవిధమున స్థిత్యపజ్ఞుడు తన ఇంద్రియములను ఇంది 


యార్థములైన భాస్యా విప కుషులముంద మరలించి చిత్త 
మును పం 'మాత్మయం చే స్థిరముగా నిలుపుకొనును, 


తాబేలునకు లోపలకు ముడుచుకొనుటకును, పై కి తెచ్చు 
శూానుటకును తన అవయవములు ఎంతెగా సా ధీనములో న్‌ 
చునో అట్లు స్థిత్యపజ్ఞానకును తన శరీరేంద్రియ మనోబుద్ధులు 
అత్యంతము స్వాథీనమునై యుండును, 


ఇచ్చట తాచేలు ఉపమానమునకు కొంతమంది ఇట్లు 
ఆ్యము ఇపుచున్నారు- 

“కాబేలు తనకు అవసరమైనపుడు తేన అవయవములను 
మైశి తెచ్చుకొని, అవసరము తీరగనే మరల లోపలకు ముడుచు 


2h) ఆ ము త వా హి నీ 
కొనునట్లు, స్థిత్యసజ్ఞడు కూడ వివయోపభోగము లనుభవించ 
వలయునని జనించినప్పుడు తన ఇం[దియములను 


విమయముల్నవై ఫునకు తిప్పుకొని, పనితీరన వెంటనే తన 
ఇ9(దియనులను మరల ఉపనంవారించుకొనును,.” 


కాని ఈ అర్థము పానగదు సరికదా వాల జస 
స్పదముగా కూడ నుండును, ఎందుకనగా, లోకములో (పతి 
మానన్రడు చేయునది ఇస్టుగదా! (పతి మూనన్రడేవమి = 
(పతి జీవియు శేయుందింతియేకదా ! ఇక సాధపనకును సొమా 
న్యునకును భేవ మేమున్నది ! సాధకుడే వేయడన్న-నో ఇక 
స్థిత పజ్ఞుడు వేయునా ? స్థితసజ్ఞనకు అసలు వివయములదై వు 
సకు దృష్టి వోవునా 1 కాంతకలుగునా ? ఉపనూనమును వక 
"దేశములో నే తీసికొనవలయునుగానిి, అన్ని విధముల హోలిక 
తీసికొన రాదు. కాబట్టి అట్లు అర్థము చెప్పరాదు, 


సామాన్య మానవులకు శరీ రేందియ మనోబుద్దు ౨ 
స్వాధీఎములో ఉంకవు, వాటి ఇష్టమువచ్చినట్లు అఏ వివ 
యోవప భోగములలో తిుగవలసిన బే, వారికి వాటిమోద 
వమియురు అధికారముండదు. పోనీ వకారణముచేతనై నను 
ఇంద్రియములను న్మిగహంచి కూర్చొన్నను, తేన మనో రాజ 
ములో ఇం(ద్రియు ములద్యా రా నూమ్మ విషయముల భోగించు 
చునే యుండును. ఇది సంఫప్నములో జకుగు ముంనుటుక లను. 
మరీ ఇం్యదియు జిమెడైనచో. జ్యాగదవస్థరోకూన. జకుగు 


ద్వీ తీయా ధ్యాయ ము by] 
చుండును, కాబట్టి “సర్వశః “అత్యంతము స్వాధీనములో 
ఉండును” అని చెప్పబడినది. అనగా నునో రాజ్యములో సూక్ష్మ 
విషయ భోగములనుండి కూడ ఇంద్రియములు మరలించబడి 
ఉండును, అప్పుడు అతని బుద్ధి పరమాత్మయందు స్థిరముగ 


(పకిష్టీంపబడియుండును. అటువంటి వానిని స్థిత పజ్ఞడు అన 
వలయును, 


ో॥ విషయా వినివర్త నే 
నిరాహారస్య దేహినః | 
రసవరం రసోఒవ్యఒస్య 
జి 
వరం దృష్ట్వా నివర్తతే ॥ ఫా 
(2) అమ 


ప, వి ;_-విషయాః, వినివర్త నే, సిరాహారస్య, దేహినః, రసవర్డం, 
రసః, అపి, అస్య, పరం, దృష్ట్వా, నివర్తతే, 
టీక $= 

నిరాహోరస్య = ఆహారము తీసికొనని, 
"దేహినః = పుళుమునకు 
రసవర్థం ఆస క్షి తప్ప, 
విషయాః = విషయములు 
వినివర్త న్వే = నివృ త్తములగుచున్నపి; 
అన్య = ఈ వురుషునక్కు 

(ఫట 


శీ అ EN తవా హీ నీ 
పరం = పరమాత్మను, 
దృష్టా = సామోత్కరింప జేసికొనిన మివటచే, 
రనఃఅవి = ఆన_క్తికూాడ, 
నివ_ర్హతే = నివృ_త్రమగుచున్నది. 


తొ,ఆహారము లేని పురుషునకు విషయములు మా[తము నివృ త్తము 
లగుచున్నవి. కాని రసము (ఆసక్తి) మాత్రము నివృ త్తి చెందుటలేదు, 
ఇతనికి పరమాత్మ సాక్షొత్కార మగుటచే, ఈ రసము (ఆసక్తి కూడ 
నిన_ర్హించుచున్నది. 


అ మృ తవాహిని ;-_ 

అస్టనా ! పుముషుడు ఆవోరము సుచ్చుకొనకపోవుటచే 
ఉపవాసాదులనే ఇం(దియములు వివయానుభవమునకు శ్రి 
"లేనివి అగుచున్నవి. కనుక విషయములు మా(త్రము నివ 
_ర్హించుచున్నవి. కాని ఆ విషయముల యందుండెడీ ఆన క్తి 
మా(తేము నివ_ర్హించదు. అది కేవలము పరమాత్మ. సాయమూ 
"త్కారము చేతనే నివ_ర్జించవలయును, 


అంతేకాదు. ఇంద్రియములకు విషయములు ఆహారము, 
కనుక ఇక్కడ ఆహోరగమనగా ‘విషయములు అని అర్థము 
శాప్పవలయును, బ్రం(దియములవలన బావ్యావిషయముల 
ననుభవించక నిలిపినను, విషయములందలి ఆస క్షిమాతు 
పోవ్ళట లేదు ఆ ఆన క్షికూడ పోవలయునన్న చో పరమాత్మ 


ద్యీతీయాధ్యా యను ay 


సాకాూత్మా_రము కావలయును, పరమాత్మ సాతాత్కార 
మగుటచేతనే ఆసక్తి నివర్థించును రసమనగా అన క్షి 
ఆస_క్షి నశించనంతకాలము ఇం(ద్రియవృత్తులు నూ[(త్రము 
విషయముల వై పున"కే పరుగులెత్తుచుండును, వృత్తులు కూడ 
అణగనిది బుద్ధి స్థిరముగ నిలువదు, స్థీత(వజ్ఞునకు రసము కూడ 
నివర్తించినది. ఆసక్తి నశించినది. కనుక ఇం(దియవృత్తులు 
అణగినవి, కారణము వానికి పంమాత్మసాషఠాత్కా_ర మైనది 
గనుక, ఆ పర(బహ్మరసము రుచి దోరికినది గనుక, అతని 
ఇం(ద్రియ మనోవృత్తులన్ని యును -వనుకభూవు లేక, నిలుకడ 
అనునదిలేక, ఆ సచ్చిడానందఘున _ పర(బహ్మమువై పున కే, 
(దుతగమనముతో (ప్రవహించుచుండును. 


“ఇం ద్రియములద్వారా విషయము లనుభపించుట 
బిలిపినన్కు ఆసన _క్రీమా(త్రముపోదు” . అనగా నివరముగ 


లోకానుభవమును ఉదాహరణముగ చూపుదుము, 


పక్కు.మంది వీవేవో ఇతర కారణముల చేత నై నను,వివ 
యములను విడుచుచున్నారు. రోగము చేతనో, భయము 
చేతనో, పట్టుదలచేతనో ఇట్లు జరుగుచుండును. రోగి తన కిష్ట 
"మైన పదార్థమును తినడు. నిజమే, కాని బానికి అసక్తి 
ఫోలేదు. ఆ పదార్థము తినినచో రోగము సాచ్చునను శార 
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ణమున మానినాడు, కాని అన _క్రీమా తము బాగుగచే 
యుండును, 


కొంతమంది విషయలోలురు కొన్ని విషయము లనుభి 
వించుటను అనేక భయములచే మానవచ్చును, వారికి వాటి 
యందలి అస క్రిమా[తము పూర్తిగనే యుండును, 


లకే బలాత్కారముగ ఇం(దియములను విషయముల 
నుండి మరలించుచున్నారు. కాని, ఆసక్తి పోవుటలేదు 
ఆ ఆసక్తి పరమాత్మ సాతమాళ్కారము చేత నే సశించుచున్నది. 


అయితే ఆన్నక్తి ఎట్లును పోవుటలేదు గనుక, వివ 
యములను త్యజించుట వల అనుభావము తీసికొన రాదు. 
సక్రమమైన పద్ధతులలో, విషయములను త్యజించి, సరమాత్మ 
సీవలో ఇం(దియములను మనస్సును పూర్తిగ వినియోగించిన 
యెడల నెమ్మది నెమ్మదిగ పరమాత్మ సామాత్కారమునకు 
అర్థ త కలుగును అట్లు అష్ట డగుచున్న కొలదిని? 


a 


ఆసక్తి కొంచము కొంచెముగ నళించుచుండును, కాని 


పూర్థిగా ఆన_క్లి నశించుట మాత్రము పరమాత్మ సామా 
"త్కారము చేతనే, 


కొంతమంది వ్యాఖ్యాతలు రసము అనగా ఆన క్తి 
అని అర్ధము తీయక మనస్సుతో విషయములను అనుభవించుట 
అని అర్థము తీసినారు, కాన్వి అట్టు తీయ రాదు, 
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ఆన క్రివేరు అనుభవించుట వేరు. అన క్తి యొక్క 
కార్యము అనుభవించుట, అనుభవించుటకు కారణము 
అన క్షి, అనుభవించుట అని అర్థముతీసిన, వాడు మిథ్యా చారుడు 
అగుచున్నాడు. మిథ్యాచారునికి ఎన్న డై న పరనూత్మ సాక 
"త్కారము అసనా? ఆస క్షి నశించునా * ఇక్కడ |(పసంగము 
సాధకుని గురించి. సాధకుడు (ప్రారంభదశలో నెమ్మది నెమ్మి 
దిగ విషయములను త్యజించుట "మొదలు పెట్టును. చివరకు 
పూసర్తిగకూడ వదలిపెట్టును, అట్టివానికి ఇది ఒక 'హాచ్చరిక - 
మనము విషయములను పూర్తిగ వదలగలిగితిమి అని 
అజా(గ_త్తతో నుండవద్దని.నీవు విషయములను వదలి పెట్టినను, 
సీ మనస్సులో నీకు తెలియకుండ ఆసక్రి ఉండును. అసక్తి 
ఉన్న౦తకాలము ఇం(దియనృత్తుల (ప్రవాహము పఏిహషయముల 
చైఫు నుండి నిగహింపబడీన దేగాని (పవాహము ఆగలేదు, 
కనుక అజ్యాగ త్తతోనుంటివా, ఒక్కచిన్న (ప్రమాదము బోలా 
కొట్టించగలదు. కనుక ఈ జాగ త్త ఎంతవరకుండవలయు 
ననగా పర మాత్మ సామా త్మాా_రమగువరకును ఉండవలయును, 
ఆ సామాత్కా_రముతో ఆసక్తి పూర్తిగ నశించును. అంత 
టితో ఇం(ద్రియవృత్తులడగును, ఇక పతనభయము లేదు, 
శచ్చినవాము కరచయసని భయముండునా ? | 


.స్థీరద్రజ్ఞానకు ఈ ఆన క్షికూడ నశించినది, అనగా పర 
మాత్మ సామాత్మా_రమైనవాని నే స్థీతవజ్ఞ డనవలయును, 
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కనుక స్థిత(పజ్ఞునకు విషయములు మా(తమే నివర్తిం 
చుటకాదు. దీనికి కారణమైన అన_క్షి ఆన_క్తికి కారణమైన 
అజ్ఞానము పూర్తిగ మూలముట్టుగ నశించినవి. మిగి 
లింవారి 'త్యాగములోను, ఇతని 'త్యాగములోనుగల చైల 
తణ్యము ఇది, 


అవతారిక; 
ఆస_క్టి నాశనముకాక్క "కేవలము విషయముల నివృ ర్తి 


మా(తమే అయిన వాలదు అని చెన్సీ, దానిచేత కలుగు నష్ట 
మును చెప్పుచున్నాడు, 


శ్లో యతతోవ్యాపి కౌంతేయ |! 
వురుషస్య వివశ్చితః | 
ఇందింయయాణి [పమాధీని 
హరంతి |1వసభం మనః ॥ ౬ం 
ప, వి ః_యతతః, అపి, హొ. కౌంతేయ, పురుషస్య, విపళ్చితః, 
ఇందియాణి, (సమాధీని, హరంతి, (ససభం, మనః, 
టీక; 
కొంతకేయ! = ఓ పంతీపుత్తా) | 
యతతః = మోతము కొరకు (పయత్నించునట్టియునుః 
విపక్లితః = వి వేళవంతుడై నటువంటియున్ను 


ద్వీతీయాధ్యాయము క్ష? 


పుకునస్య = పురుషుని, 

మనః అపి = మనస్సునుకూక, 

(నమాధీని = కలత బెట్టుటయే స్వభావముగాగల, 

ఇం(దియాణి = ఇంద్రియములు, 

(ప్రసభం = బలాత్కారముగ, 

హర _స్తిహి = ఆకర్షించుచున్నపిగ దొా-పివయములందు 
(పవర్తింప జేయుమన్న విగచా ! 


లౌ, అర్జునా 1 ఆస క్రి నశించకపోవుటచేత, కలత బెట్టుబయే 
స్వభావముగాగలి ఇంద్రియములు, మోక్షమునశ్రై యత్నించు నట్టీయను, 


వి వేకవంతుడైై నట్టియును పురుషుని మనస్సును కూడ విలాతాగ్రరముగ 
హరించుచున్నవి 


అమృతవాహి హి సని $= 


అష్టనా ! ఇంద్రియములు ఎంశబలమైసవే జెలియునా? 
సామౌాన్యమౌొనవుని మాట చెస్పవలయునా ? వి వేకవంతు లై 
మోవమునకు (పయత్నించువారి మనన్చునుకూడ్య బలాత్కాా 
రముగ విషయముల వైపునకు లాగిపడవేయును. దీనికి 
కారణము నునస్ఫులో ఉండిన ఆస క్తియే, మనస్సులో అసక్తి 
ఉన్నంతికాలము మానవుడు ఎంత జ్యాగ_త్తతోనున్నను ఇంది 
యములు ఆకని మనస్సును లాగగలబవు, ఇంద్రియముల విషయ 
ములో జయించితకిమిగదా యని మైనముకచి ఉండవద్దని 
సాచ్చరిక : ఇం(ద్రియ ములను గురించి మనుధర్మ శా శ్ర్రములో 
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కూడ “బలవా నింద్రియ్మగామో, విద్యాంసమవి కర్ణ తి” 
(౨-౨౧౫) అని ఇంద్రియ నిగ్రహము చవేయువారలకు 
అజాగ్రత్త వలదని పాచ్చరిః ఇచ్చుచున్నాడు, 


భాగవతములో నారదభగవానులు వాగసులవారితో 
“యుమనియమాది యూగముల నాత్మే నియం(తితమయ్య్యూ 
కాను రోవముల (పచోదితంబయగు శాంతి వహింఫదు” అని 
వ్వాప్పియున్నాగు. 


అనతారిక :. 


అయితే అసక్తి నశించుటకు వీవి చేయవలయును 
అను సం దేహమునకు సమా భానము ఈ శ్లోకములో చెప్పూ 
చున్నాడు జ 
శో! తాని సర్వాణి సంయమ్య 
cc nl 
యు క అనిత మత్చరః ॥ 
వాక 
వేపి య స్యం్యదియాణి 
తస టి జో త్న్‌ 
స్య (పుజ్జా (వతిబ్బతా ll ౬ 
ప, వి ;..తాన్మి సర్వాణి సంయమ్య, యుక్క, అసీత, మత్సరః 
వశే, హి, యస్య, ఇం|దియాణి, తస్య, (సజ్జా, (పతిస్టితాం 
Uy © 


టీక; 
శాని సర్వాణి = అట్టి (కలత పెట్టుటయే స్వభావ 
ముగా గలు) సక లేం డెయములన్సు 
సంయమ్య క వశము చేసికొని, 


మ = మత్సరాయణుడునై, 
ఆసీత = ఉండవలసీనది 
అస్య వా ఎవనియొక్క 
ఇంద్రియాణి = ఇంద్రియములు, 
వశే = 'అధీనమందు, 
వర్షే హా ఉన్నవో, 
(జ్ఞా = షా, 
(పతిస్టిళా = మిక్కీ-లి స్థిరమైనది, 
పూ == కచా! (అగును). 
తా, కబట్టి సాధకుడు తన ఇం్యదియములన్నిటిని వశముచేసికొని, 


మత్సరాయణుడును సమాహితుడునై ఉండవలెను, ఈ విధముగ 
ఇం|డియములు సశమైన వానిబుద్ధి స్థిరమైనది అగును, 


అమృతవాహిని ;- 
అర్హునా ! ఇంద్రియములను వశముచేసికొని మోకము 
కొరకు (పయత్నించువార లగు వివేశశీలుర మనస్సులను 
సైతము ఇంద్రియములు ఆకర్షీ ౦చును అని ఎందులకు "చెప్పి 
తినో తెలియునా ? ఆ ఇంద్రియములు మవోబలమైనవి. వాటి 
దృష్టి ఎప్పుడును విషయములవైపునశే ఉండును, ఎన్ని 
(32) 
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జన్మ ములనుండి యో వాటికిని మనస్సుగకును విషయాను 
భవమును, విషయములయం బే చరించుటయును అభ్యాసమై 
పోయినది, కనుక వాటికి విషయనములయం చే (పేమ సహజ 
ముగానున్నది, ఈ కారణమున మానను జెంత ని(గహించినను 
అవి తప్పించుకొని విషయములలో పడుట కే (ప్రయత్నించును, 
ఇంద్రియములు బలమైనవి కూడ, కాబట్టి ఒక్క నిగవా 
మైనచో ఎట్టుండుననగా _ 


బలమైన మదించిన గిత్తదూడలు కలవు, (పక్కనే 
నవనవలాడుచు బాగుగా పెరిగిన చక్కని పైరులతో నిండిన 
పొలములుకలను, ఆ పొలముబలో మేయుట ఆగి _లతృదూన 
లకు ఎన్ని రోజులనుండి యో బాగుగా అలనా.మైపోయినది, 
ఇప్పు డా దూడలు బాగుగా ఆకలితోకూడ నున్నవి, వాటిని 
మనము ఆపగలనూ ? ఒకవేళ ఎంతకట్టి వేసినను, బలవంత 
మున ఆగుటయేకాని, ఇష్టపడి కాదుగదా ! ఇట్టిస్థికిలో 
వమా(ేము సందుదొరికినను కోట్లు (తెంచుకొని సైరుమోద 
పడుటశే చూచుచుండునుగదా ! వాటి దృష్టి మైరువై వునకు 
శేకుండ చేయవలయుననిన, వాటికి కడుపునిండుగ మేయుటకు 
చాలినంత మేత ఇక్కడనే దొరకవలయును, ఇది ఆ పెరు 
కన్న ఎక్కువ రుచికలదిగ నుండవలయును, ఇట్లు చేసిన ఆ 
గిత్తలు ఆ పై రుమోదకపోవు. అయినను పూర్వవు అలవాటు 
చొమ్ణున పోయినను. అ వైషు మేతలో రుచి లేకపోవటమే 


ద్వితీయోధ్యాయకు a 


మర్ల ఇశేవచ్చును. ఈ విధముగా "రెండు మూడు పర్యాయ 
ములు అటుపోయి, ఆ మేతలో రుచి సారము శేజని అను 
భవము అయినమిదట, ఇక అటు పొమ్మని (తోలినను పోళ్చ, 


అ్టే, అఉం(ద్రియములను (పాపంచిక విషయముల వైపు 
నకు పోనీయక న్మిగహించి ఉంచిన "లైను ఆకలినొనియున్న ని త్ర 
దూతలను సై రుమోద పడకుండ కట్టి వేసి యు౦చినస్తై,. కాని 
ఆఇం(దియములను వీివయములనుండి మరలించుటతోపాటు 
భగవత్సరము చేసి, సేవ పూజ యనునట్టి ఆహారము పెట్ల 
వలయును. అనగా మనస్సును భఛగవద్ధాానములో ఉంచవల 
యును, భగవంతుని జన్మ గుణకర్మ చైభవములను ఆ మనస్సు 
నకు నదా బోధించుచుండవలయును, 


కులశేఖర మహారాజు, తాము రచించిన ముకుంద 
మాలలో ఇట్లు చెప్పియున్నారు _ “జహ్వకీ రయ కేశవం 
మురరిపుం చేతో భజ (శ్రీధరం! పాణిన్యంద్యనమర్చ యాచ్యుత 
కథ్యాశోతద్యయ త్వం (శుణు 1 కృష్ణం లోకయ లన 
ద్వయ హే ర్షభ్యాం(ఘీ యుగ్మాలయం | జఉఘ్రైణ 
ముకుంద పాదతులసీం మూర్థాన్న మాధోతుజమ్‌ 1౫ 


కట్ట జివో ! భగవంతుని క్నీర్తించుము.. ఓ మనసా ! 
ఆ (శ్రీధరుని స్మరించుము, ఛ్యానించుము. ఓ చేతులారా 1! 
పరమాత్మను వూజించుడు. ఓ చెనవ్సలారా 1 అచ్యుత కథా 


2న ఆమృళ వాహిని 


మృతమును సదా ఆలకించుడు. ఓ నేత్రములారా ! ఆ కృష్ణ 
భగవానుని దర్శించుడు. ఓ పాదములారా ! భగవంతుని ఆల 
యమునకు పొండు. ఓ నాసికమా ! ముకుందపాదసమర్పిత 
తులసిని వాసన జూడుము, ఓ శిరమా ! ఆ పరమాత్మ పాద 
పద్మములకు నమస్కరించుము” అని ఈ విధముగా (ప్రార్థించి 
యున్నారు, 


ఇంద్రియములను భగవంతుడు మనకిచ్చినది తనను 
భజించుటకే. ఆ భగవంతుడు అమృతస్యరూసనుడు, కనుక 
బ్రండియములకు ఈ విషయ విపాహారమును పెట్టుటకంటు, 
భగవ'క్సేవామృ'కావోరమును పెట్టినయెడల, ఇక ఈ విషయ 
ముల-వై ఫునకు అవి చూశవుగదా ! ఈ విషయములు బాగుగ 
అలవడిన కారణమున, ఇంద్రియములకు మొదట భగవ 
ద్యిషయము  కుచింపకపోవచ్చును. కాని (కమశిత ఇతో 
మసప్పిన యెడల తరువాత ఆ భగవద్విషయమును వదలి ర మ్మ 
నిననురావు. అంతవరకు _ ఇంద్రియములకు భ గవద్విషయము 
దొరకువరకు _ మాత మే ఇం[దియన్నిగవాము కొంచెము 
కష్టముగ తోచును. కనుకనే కృష్ణుడు అర్జునునితో “ఇంది 
యముల నిగ్రహించి మత్పరుడవు కమ్ము' అనుచున్నాడు, 
“తాని సర్వాణి సశేందియములను అని అర్దము, ఏవ ఒక్క. 
బ్రంద్రియమును వదలి పెట్టినను విఘ్న మే, 


ఒక రైతు పొలమునకు నీళ్ళు పెట్టుచున్నాడు. 
పొలమునకు పెద్ద పెద్ద కన్నములు అనేకములున్నవి, 
కన్న ములు కట్టకుండ, నీళ్ళు ఎన్ని పెట్టినను (పయోజన 


ద్వితీయాధ్యాయ షు య. 


"మేమున్నది ? ఆ సీరంతయును ఆ కన్న ములడ్యారా 


బయటకు. [పవహిం-చిపోవును, అన్ని. కన్నమ:లను కట్టి 
జక్క. కన్నమేగడా అని అ్మశద్ధ చేసి, వ ఒక్క కళ్ళ మైనను 
కట్టకుండ మిగిల్చిన చో, ఆ ఫట్‌ ఆ కన్నముద్యారానే ౩ జయ 
న (పవహించును, కనుక అన్ని కన్నములు కట్టువల యును, 


అమే ఈ మన నస్సు ఇందియ ములద్భ్యారా బహీర్వివ 
యములలోనికి పరుగులిడును, కనుక అన్ని ఇండియ మ:? చ 
నిగ్రహించి. భగనత్పరాయణుడు కావలయును, వ ఒక్క 
పంల వదలినను, ఆ ఇం(దియముచార్టనా మనస్సు 
మె కి పారిపోవును అని భావము. 


కనుక అన్ని ఇం[దియములకు భగవతే వృేవాయూపమైన 
అపహోారమును కడుపునిండుగ సదా సెట్టుచుంవవల “యును, 
అప్పుడు ఇందియములు అన్నియును 'శొంకొనహించి యుండ 
గలవు, ఇజే భావమును, భాగవతములో నారదళగవానులు 
వ్యాసమహర్షి కి బోధించియున్నారు - 


“మును నియవోది ఊూగముల నాత్మ నియంత 
ముయ్యు, కామరోషముల (పచోడికంబయగు. శాంతి వహిం 
పదు. విష్ణు చీవచే (శ్రమమున శాంతి గెకొనిన నై. వడి అని. 


కాబట్టి ఈ వఏధముగ ఇంద్రియములను వశమువేసికొని 
శొంతింపవేసేన వానిని, స్థిత్యపజ్ఞుడందుకు. ఆతని బుద్ది పర 
మాళ్ళయందు, చలించక స్థిరముగ ఉండును, 


శ అన్బుశ్రవోహినీ 


అవతొరిక :_ 

మనస్సును ఇం(దియములను వశము చేసికొని భగవ 
త్సృరాయణుడు కానియెకల కలిగెడి పతనమును చెప్పు 
చున్నాడు కృష్ణపరమాత్మ ఈ రెండు శ్లోకములలో -_ 


శ్లో ధ్యాయతో విషయాన్‌ వుంస 
స్సంగ సే షూవజాయతే । 
సంగా తృంజాయతే కామః 
కామా త్కోధో౬భిజాయతే ॥ ౬౨ 


శ్లో] (కోధా దృవతి సమ్మోహ 
య 
స్పమ్మోహా త్స్యృతి విభమః । 
సతి, భంళా దుదినాకో 
త చ్‌ i ౬9 
బు 
ద్ధినాశా (త్పణశ్య 
పవి క.ధ్యాయతః విషయాన్‌, పుంసః, సంగః, తేమ, 
ఉపజాయశే, సంగాత్‌, సంజాయతే్మ కామః, కౌమాత్‌, 
[కోధః, అభిజాయతే, ౬౨ 
[కోధాత్‌, భవతి,సమ్మోహః, సమ్మోహాత్‌ ,స్మ ఏతివిిభమః, 
స్మృతిభంశాత్‌, బుద్ధినాశః, బుద్ధినాశాత్‌, (్రణశ్యతి, ౬౩ 
టీక 1. 
పుంసః = మానవునకు, 
విషయాన్‌ = (((్రపంచమందుం దెడిి విషయములను, 
ధార్థయతః = ఉఇింతనమువ్లేశ, 


ద్వీతీయాధ్యాయము 1. 


శేష = వొటియందు, 
సంగః = ఆసక్తి (ప్రీతి, 
ఉపజాయ'తే = కలుగుచున్నది, 
సంగాత్‌ = పిషయాస_క్షివలను 
కామః = ఆశ (కోరిక 
సంజాయ"తే = కలుగుచున్నది, 
కామాత్‌ = కోరికవలన (తానాశించిన వస్తువును 
మరియొక డానింఛి, అడ్డువచ్చినయెకలు 
(ోధః = కోపము, 
అభిజాయతే = కలుగుచున్నది, 
(ోధాత్‌. = కోపమునలన్క, 
సమ్మోహః = అవివేకము, 
భవతి = కలుగుచున్నది, 
సమ్మూ వహోత్‌ = అవివేక మువలన, 
న్మృృకివిథనుః = (అదివరకు తనకు 'తెలిసినక్టియు, 
సెద్దలవలన | Ws ధర్మము 
లను జ పి చె 
నశించోచున్న ది, ల 
స్మ కిభంశాత్‌ = స్మృతి నశించుటచేత, 
బుద్ధినాశ్‌ః = (కారా కార్యవి చేకమున కాభార 
మైన) బుద్ధి సకించుచున్నది, 
బుద్ధినాశాత్‌ = బుద్ధినశించుట చేత; 
(సణళ్యతి జా సర్యనాశన మగుచున్నాడ్ను 


|. తమృతపాహీనీ 

తా మానవునకు విషయచింతనచేత వాటియందు ఆస క్తీకలుగు 
చున్నది, ఆస క్తివలన కామము కలుగుచున్నది, ఆ కామమునకు 
విఘ్నము కలిగినయెడల [కోధము కలుగుచున్నది. (కోధమువలన 
విచారణజ్ఞానము మరుగుపడుచున్నది, దానివలన అదివరకు తనకు తెలిసి 
నటువంటియు షెద్దలవలన వినినటువంటియు ధర్మములను జ్జ ప్తేకికెచ్చెడి 
స్మృతి నశించుచున్నది. స్మృతినశించుటచేత బుద్ధినాళనమ కలుగు 
చున్నది, బుద్ధి నశించుటచేత ఫలము సర్వనాశనమే ; అధో గతియే, 


అ మృ తవాహిని $. 

అనాదికాలనమునుండియును, జన్మజన్మాంతరసనా(న 
ముఎనుండియును ఏిషయానుభవములోనుండి యుండుట చేత, 
మనస్సులో విషయవాసన బాగుగా సాొం|దముగా పట్టుకొని 
యుండును దానియొక్క. స్థూలరూపమే ఆస క్తి కాబట్టి 
మానవునకు మనస్సులో సవాజముగనే వివయాస క్షి 
యుండును. ఆ ఆస_క్టివలన విషయచింతనము అనివార్యముగ 
జరుగును.  విషయచింతనముతో, జన్మ జన్మాంతరముల 
నుండియు వచ్చుచున్న అస_క్టి ఇంకను అధికమగుచున్నది. 
మనన్సుభో అసక్తి అధికమైననాడు విషయముల ననుభవించ 
వలయు ననెడి కామము _ కోరిక - కలుగును, ఆస _కీయొక్క 
స్టూలరూవమే- కార్య మే_పరిపక్యావస్థయే - కామము, ఈసితిలో 
మానవుడు విషయములను అనుభవించకుండ నుండ లేడు. 
“కావూాంభునకు వమియును కనుపడదు” అని పెద్దలవాణి. ఇక 
ఇప్నటినుండియే వివేకము నశించుట (ప్రారంభమగును. కామము 
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చేత కంన్లక పొరలు కమ్మియున్నవానికి తప్పు జెలిసినను 
లత్యుముచేయక తప్పుచేయును, (పపం చములో కప్పులు చేయు 
చారందరకును వీ ఒకళ్ళ టి యోతప్ప, "తాము. చేయు 
నవి తప్పులు అని తెలియును. కొని మాన లేకుండ నున్నారు. 
ఆ అనుభవమునకు వీకారణముచేశ విధ్నుము కలిగినను 
(పక్కనున్న వారిమీద (శోధము కలుగును, ఇక విఘ్నము 
నకు కారణ వైనవానిమోద చెప్పవలయు కా 1 ఆ (కోధమునకు 
అవధియుండునా ? ఆ (క్రోధమువలస అంతఃకరణములో 
క్ట _ర్వవ్యాక _ర్హవ్యనిర్మ యము చేసెడి వివేకము నశించును, 
ఆ స్థితిలో మానవుడు -వరుకముందులు ఆలోచించ లేడు, 
se "తాను ఏపని చేయబోవు చున్నాడో , ఆపని 

యొక్క పరిణామము ఎట్లు మారునో ఎంతేమా(త్రమును "తెలిసి 
కొొనతేడు. వివేకము నళించుస్థితి నే “సవ్శాహి మందురు, 
ఆ సమ్మవామువలన అనగా- క్‌ Ss కలిగిన మూఢ 
ఛావమువలన - స్మరణశ క్తి క్షి పోవును. దానితో “నేకు చేయ 
బోవ్రునని ఏమి ? ఎవరిని గురించి వేయు చున్నాను! ఆవ్యక్తి కికిని 
నాకును ఎట్టి సంబంధము ? ఇవ్వుడు నేను చేయబోవు పనిచేత 
నాకు నష్టమూ! ఇశపలకు నష్టమూ! ఇని పాపమా !ఫుణ్యమూా?ి 
అని పన్‌ అతిది కేకు, క్‌ పమునకు వశపడి 
అదివరకు అనుకొననివికూక చేయును, అనుకొన్నవి మరచి 
ఫోవును. అదివరకు పెద్దలవద్ద వినినవియును, శా న్ర్రములలో 

(33) 
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చదినినవియును అన్ని యును మర'చిపోవును. ఆ బుద్ధిలో స్మరణ 
శక్తి యుండినగచా 1 స్మృరణశ_క్రియనగా స్మృతి అది ఛిన్నా 
భిన్న మైపోవును. స్మర ఇళ క్షి నళించిననాడు, స్మృతి నశించిన 
నాడు, బుదినళించినద నే అనుకొనవలయును. చేవాము ఆకొ 
రముతో నున్నను (వధానమైన (ప్రాణములు పోయిన ఇక 
"దేహము సకించినశ్లేగడా ! శవమే అది. అన్లే బుద్ధికి (ప్రాణ 
తుల్యమైన స్మృతి నశించిన ఇక బుద్ధి వమున్నది ? కనుక బుద్ధి 
నశించినట్లుగచే ఎన్ను కొనవలయును, స్మృరణశ _క్తి యుండిన'నే 
బుద్ధి తన పనిని "తాను చేయగలుగును, అది "లేకపోయిన బుద్ధి 
ఎంటనే నశించును. ఇక బుద్ధి నశించిన చెప్పున దేమి? 
క_ర్ధవ్యమును చేయకపోవుటయు, అక్ష_ర్హవ్యమును వేయుట 
యును, ఈస్థితి కలుగుటలో, పాళ్ళ భేదమును బట్టి ఆవ్యక్తి 
యొక్క_ (ప్రతిన్యవవహారములోను, (ప్రతిమాటలోను, (ప్రతి ఆలో 
చనలోను, కటుత్వము, (కూరత ము, కఠినత్వము, భయము, 
హింస (పతిహింస, జడత్యము, మూఢ త్వము మొదలగు 
దోవుములన్ని యును (పజ్వరిల్లుచుండును. దాని తో 
అథఃపతనము, రౌరవాదినరకయాతనలు, నీచజన్మలు ఇవన్ని 
అ సిద్ధనుగును, బుద్ధినాశ నముచేత సర్వనాశన మనగా 
ఇదియు, 


అవతారిక? 


మనస్సును ఇంద్రియములను జయించని మానవుని 
పతనము ఎట్లు జరుగునో చెప్పి, ఇప్పుడు ఆసక్తి నశించిన శ 


rr 
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(సజ్ఞడు విషయములందు చరించుచున్న ప్పటికిని వాసిని వివయ 
ములు వమియును చేయజా లవని చెప్పుచున్నాడు, 


శ్ఞో॥ రాగద్వేష వియుకై స్తు 
విషయా నిర్నదిళై. శృరన్‌ | 
అత్మవశై్యై ర్వి ధేయాత్మా 
(వసాద మధిగచ్చతి | ఓర 


ప,వి ;ంరాగద్వేష వియుకెః, తు, విషయాన్‌, ఇం|దిమైః' 
చరన్‌, ఆత్మవశ్ర్యైః, విధేయాళ్మా, (పసాదం, అధి 
గచ్చతి. 

టీక 4 
రాగ ద్వేష వియు శకః = రాగద్వేవరహితము 
లై నవియు, 

ఆత్మవ క్రైః = తనకు స్వాధీనములె నట్టివియునగు, 

ఇందిమెః = ఇం్మదియముల చేత, 

విషయాన్‌ = విషయములయందు, 

చరంతు = సంచరించుచున్నను, 

విధేయాళ్మా = స్వాధీనమైన మనస్సుగల స్థీతవజ్ఞుడు, 

(పసాదం = పరమశాొంతిని, 

అధిగచ్చతి ఇం పొందుచున్నాడు, 
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కా రాగద్వేషరహితము లై నట్టియును, తనకు స్వాధీనములై న 
యును ఇందియములజేత |పపంచవందు సంచరించచన్నను స్యాథ 
మైన మనస్సుకల స్థిళ పజ్జుడు సరమళాంతిని పొందుచున్నాడు, 
అమృతవాహినిః. 

“అర్జునా! ఇం(ద్రియములను, మనస్సును పూర్తి 
వశముచేసికొని మత్పరాయణుకై సర్వేం్యదియములను (అ 
వది యొకటవ శ్లోకములో చెప్పినట్టు) నా శై ౦కర్యమునం' 

గం "నీ యా 
వినియోగించుచు సచ్చిదానందఘున పర(బహ్మామును, కల్యా 
గుణ పరిపూస్టడను, వాత్సల్య మహోదధిని అయిన 4 
సావమాత్కారమును పొందుటచే రనము _ అన క్షి. కూ 
నివ రించిన స్థిత పజ్జుడు (పపంచమందు నంచరించుచున్న 
అరి 6 థి షా 

ఆతని భగవదనుభవమునకును సరమ శాంతికిని ఎంతమాత్రము 
(పతిబంధకముండదు* అనిభావము, 


రాగ బ్యేషములు పూర్తిగ నళించనివాడు చేయు (' 
పనిలోను, మాట్లాడు (పతిమాటలోను, (పతి ఆలోఛనలా 
తగినంత చోూళెదులో తెలియునట్లో తెలియన 
రాగ'ద్వేవము లుండుట తప్పదు, రాగజ్వేషములు వూ 
పోయి ఇంద్రియములు, మనస్సు స్వాధీన మై భఛగవదనుభన 
చిక్కినవానికి ఆన_క్రి అన క్షికి కారణమైన సంస్కారము 
కూడ నళించుటవేత, విషయములందు చరించుచున్నను అళ 
విషయములు ఎంతమా(త్రమును వికారనును పొందించ లేవ 
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(పశ్న ఏ విషయములందు చరించుచున్నను అంటక 
పోవుట ఎట్లు ? అసలు కాంక్షలు లేనివాడు విషయములలో 
ఎందుకు చరించును ? 


నష ఏ మరి వమిచేయును ? (పపంచములో జీవించి 
తిరుగుచున్న ప్పుడు విషయములలో చరించక  ఎట్టుండగలడు 1 
"తాను కావలయునని కోరి భోగములను అనుభఏంచడుగా సి, 
జైవికముగా (పార క్థానుసారముగా వచ్చినదానిని, దాసి 
యందు కాంత్స'జేకంన అనుభవించుచుశే యుండును, - విపు 
యములనగా నేవి ? మార్గము వెంబడి పోవునప్పుడు నేత్రము 
లకు అ'నేకదృశ ములు కనుపించును, అట్లు కసివించకుండఎవరు 
ఆపగలరు ? అయితే హృదయములో కాంక్షలు గలవాడు 
ఆద్భశ్య ములను రాగ జ్వేషములతో చూయను. వకాంతుయు 
"లేని మవోత్ముడు నిర్వికారు నై రాగ చ్వేమరహితుడై 
చూచును. చూచుట. ఎట్టివారికిని తప్పదు. అశ్హే అక్కర 
చేదనుకొొన్నను ఇన్రలకు అనేకము వినబడును వాటిలో 
మంచి, ఇష్ట సంభాషణలు రెండును కూడ ఉండును, కాొంశు లు 
గలవాడు అట్టి (ఛవణమువలన వికారము చెందును. రాగ 
'ద్వేపములకు పాబ్బడును. స్థిత పజ డు వాటికి చలించడు. 
అంతయు పరమాత్మిలలగా (గహాంచి తన ఆనందముతో 
'తానుండును కాని ఆ సంభావణ తప్పించుకొన లేడు, దీని 
చేరే విషయములలో సంచరించుట యనగా. 


బాలునకు విషయానుభవమునకు సంబంధించిన 
సంస్కారములు ఇంకను 'మొలకెత్తు పరిపక్వస్థితికి రాకపోవ్లు 


2 అమృళవాహీనీ 


టచే, ఆతడు విషయములందు సంచరించుచున్నను ఆతనిని 
విషయములు (పలోభపెట్టకేవు, నాలుగైదు సంవత్సరముల 
బాలుని పదు నెనిమి 'బేండ్ల యువతి, అకిలోకసుందరి, వచ్చి 
కాగిలించినను, నూశేండ్ల ముసలమ్మవచ్చి కౌగిలించుకొన్నను 
సనూనమే, అతని చిత్రములో వమా(త్రమును వికారము 
కలుగుటకు అవకాశము తేదు. అతనికి సంస్కారములు మొలక 
"అత్తు స్థితికి రాలేదు కనుక, ఆ సంస్కారము లతనిని బాధించ 
లేవు. ఇక భగవదనుభవముగల మహాత్మునకు ఆ సంస్కా_ 
రములు నశించుటవేత ఆతనిని బాధించవు. బాలునకు సంస్కా- 
రములు ేతగానున్న వి; మహాత్మునకు నళించినవి, కాబట్టి 
వికారము చెండకపోవుటలో ఇద్దరును సమానమే, అందువల 
ననే “బాలోన్మ త్త పిశాచవత్‌ * అని మహాత్ములను వర్షించి 
యున్నారు, (పాపంచిక విషయములను గూర్చిన నిస్స్స ఎవొ 
విషయమున మూ(త్రమే ఈ ఉపమానము కాని, మసోత్ములు 
కాలుకవలె జ్ఞానహీనులుగా నుందురనియును, విచ్చివార్నలె 
దగ్గరకు వచ్చినవారిని తిట్టుదుర నియును, దయగ్షము 
పట్టినవారివలె తమ స్వాధీనము తప్పి గంతులు "వేయుదురని 
యును కాదు, | 


శ్లో॥ (పసాదే సర్వదుఃఖానాం 
య 
హాని రస్యోపజాయతే । 
(పసన్న చేతసో హ్యాశు 
బుదిః పర్యువతిష్షతి || ఈసీ 
ఖై @ 


ద్వీతీయాధ్యాయము th8 
స, వి దసాద్వే సర్వదుఃభానాం, హానిః, అస్య, ఉపజాయ'తే, 
(పసన్నచేతసః, హి, అళు, బుద్ధి, పర్యవతిస్థతి, 
టీక 1. 


(వసా'బే = పరమ శొంతిలభిం చిన, 
అస్య ఇ ఈ స్థి్యపజ్ఞ నకు; 
సర్వాదుఃఖానా౦ = సర్యదుఃఖములును, 
హోనిః = నాశనము 
పజాయ'ే = కలుగుచున్నవి (పొందుచున్న ని), 
హీ = ఎందు చేతననగా, 
(పసన్న చేతసః=పరిశుద్ధాంతకరణము గల దానియొక్క, 
బుద్ధిః = బుది, ' 
ఆశు = కీ ఘుముగానే, 
పర్యవతిస్థతి = పరమాత్మయందు స్థిరముగా నిలిచి 
యుండును, 


తొ, పరమళాంతిలభించినవానికి సర్వదుఃఖములును నశించుచున్న ని. 
ఆటి పరిశునాంకఃకర ణ ముగలవాని మొక్క బుద్ది శీఘముగనే పరమాత్మ 
"ఇ (గ @ 
యందు స్థిరముగ నిలిచియుండును, 
అ మ్బ చతచవాహి ని $- 


రాగబ్వేషములే స ర్యానర్గములకును, సర్వదుఃఖము 
లకును మరూలకారణములు, అవి ఆస క్షితో సహా నశించిన 


ay అమ్బ తహ పాసీ 


నాడు ఇక అనర్థములు దుఃఖములు ఎక్కడివి ? రాగజ్వేవ 
ములులేని అంతఃకరణ ములో పరమాత్మ ధ్యానము చేత ఆధ్యా 
కిక (పనన్నతకలుగును, దానిచేత అంతఃకరణమునం డే ఒక 
రకమైన సా_త్త్వికనుఖము అనుభవమునకు వచ్చును,ఇక ఆ సుఖ 
మును త్యజించి ఎచ్చటకునుపోదు; పోజాలదు. డానివృత్తు 
లన్ని యును శేందీకరింపబడి ఇటు-వైవువే (పవహించున్ను 
అప్పుడు బుద్ధి పర మాత్మయందు స్థిరముగ నిలుచును ఇక 
భగవదనుభవము గలిగిన తెకువాతే - పరమాళ్శ సాయా'త్మా_ర 
మైనతరువాత-ఆ (బహ్మోనండానుభ వములభిం చినతరు వాత _ఇంక 
ప | ప స్సః వ ® 
చెప్పున దేమున్నది ! అట్టి మహాత్ముడు స్థిత జ్జాడు 
శో॥ నా సి బుది రయు క్రస్య 
(ap) 2) థి జు 
నచ యు కస్య భావనౌ । 
an) 
నవాభఖావయత శాంతి 
రశాంతస్య కుత సుఖమ్‌ ? ౬౬ 
ప, వి ;._న, అసి, బుడి, అయు కస్య, న, చు యు కస్య, 
శవ థు నన! యట 


భావనా న, చ అభావయతః, శాంతిః, అశాంత స్య, 
కుతః, సుఖమ్‌, 


టీక $= 
అయు కస్య = ఇందియన్నిగహాము లేనివానికీ, 
బుద్దికి = పరమార్లబుది, 
థి థి 0 
నాస్తి = ఉండను 


సి 
ne 


వ్వీ స్రీయా ధ్యాయ ము 1 


అయు కన్య = అట్టి వాసికి (కందియ న్మిగవాము 
లేనివానికి, 

భావనా. చ = ఆ_స్తిక్ళో భావమును 

న = చేదు, 

అభావయతః = అట్టి భావము లేని వానికీ, 

శాన్టి_ చ == (చిత్త శాంతియును, 

న = లేదు, 

అశాన్తస్య = చి త్రశొంతము 'లేనివానికి, 

కుతః _ సుఖమ్‌ = సుఖమెక్క...డిది ? 


'తా, ఇందియ నిగహము లేనివానికి పరమాత్మ విషయమైన బుద్ధి 
ఉండదు. అట్టివానికి ఆ స్టిక్య 'భావమేశండదు. భావమాలేనివొనికి శాంతి 
లేదు. శాంతనులేని వానికి సుఖమెక్కడనుండి వచ్చును ? 


అమృతవాహిని ;. 


అ యుక్తుడు అనగా ఇంద్రియములను, మనస్సును 
స్మిగహించ లేనివాడు, వానికి పరమాత్మయందు నిశ్చయాత్మక 
బుద్ది ఉండదు. అనేకరకములైన భోగవాసనలచే మనస్సునకు 
విశ్నేపదోవము కలుగును, ఈ. స్థితిలో బుద్ధి క_ర్హవ్యాక_ర్హవ్య 
ములను  నిర్భయించుకొనగలకశ_క్టిని కోల్చోవును. కనుక 
ఈ బుద్ధి, పరమాత్మ ధ్యానములో స్థిరముగ నిలువదు. ఆంతే 
డూతముపోనేల ? అట్టినాని అంతశరణములో .పరమాత్మను 

(పథ 


న... ణి మ్బ తవొ పః సి 


గూర్చిన అ_స్తిక్యభావ మే స్థిరముగా ఉంగదు. ధ్యానములో 
బుద్ధి స్థిరముగా నిలచుట ఎక్కడిది! పర మాత్మకలడనుభావ మే 
లేనివానికి శాంతి కలుగదు, పరమాత్మ పరమశాంతి మహో 
దధి, ఎవనికి ఎప్పుడు వ కొంచము శాంతి కావలయునన్నను, 
ఆయనవద్దనుండియే రావలయును, అట్టి స్థితిలో పరమాత్మయే 
శేడనువానికి అంక శాంతి ఎచ్చటనుండి వచ్చును ! $ శాంఖి 
"లేనివానికి సుఖము ళూనగము, త్యాగ రాజులవావకళూడ 
“ఛాంతమూలేక సౌఖ్యము లేదు” అన్నారు. సుఖము కావలయు 
నన్నచో శాంతి ఉండవలయును. శాంతము కావలయు 
నన్న+చో పంమాత్మ భా నము కావలయును, పరమాత్మే 
విషయమున బుద్ది స్థిరముగ నిలువవలయును, ఇది కావలయు 
నన్న చో, పరమోళ్మేకలడన్న ఆ _స్తికళ్ళభావము అంతుశరణ 
ములో ఆచలముగా ఉండవలయును, ఈ భావము అచలముగా 
ఉండవలయునన్న చో ఇం్యదియములు మనన్ను బాగుగ నిగ్గ 
హింపబడి స్యాధీనములో ఉండవలయును, 


న్లో ఇందీయాణాం హి చరతాం 
యన్మనోఒనువిధీయతే । 
తదస్య హరతి (వజ్ఞాం 
వాయు రావ మివాంభని ॥ ౬౭ 
CE] 
ప, వీః..-ఇం్యదియాణొ౦, హి, చరళతాం యత్‌, మను అను 


విధీయశే, తర్‌, అస్య, హరతి, [వజ్ఞొంం వాయుః 
గానం ఇవ్మ అంభసి, 


ద్వీతీయాధ్యాయ మే %87 
టీక క 
చఛరతొం = (విషయముల యంద్నుపవ ర్రించుచున్న, 
ఇం్మదియాణాం == ఇ౦(ద్రియములనుు, 
యత్‌ =, 
మన$ _ మనస్సు, 
అనువిధీయ"కే = అనునరించుచున్నదో, 
శత్‌ = ఆ మనస్సు, 
అస్య = ఈ పురుషుని యొక్క 
(సజ్ఞాం = పి వేకమును, 
అంభసి = సమ్ముదమునందు, 
నావం = సఒసీడను, 
వాయురివ = వాయున్రువలె, 
హారతి = హరించుచున్నది. (అనగా తన వైవునశే 
ఆకర్షించి తనతో గూడ _ లాగుకొనిపోవు 
చున్నది, 
పీ = యభథార్థము, 
తా, విషయములయందు సంచరించెడి ఇం[దియనములవెంట జను 
నునస్సు బుద్ధిని, నీటియందున్న నాకను వాయువుహరించినట్లు హరించు 
చున్నది. 
అనృతవాహిని,._ 


వివయములండే సం చరించెడీ ఇ్రం[దియములకు నిలుకడ 
ఉండదు, . అట్టి నిలుకడలేని ఇంద్రియములను వెంటాడు 


208 అమృ కహహిని 


మనస్సు బుద్ధినికూడ పరమాత్మ ధ్యానమందు నిలువసీయకో 
ఈడ్చి తప్పు త్రోవపట్టించును, ఎట్లు ఈడ్సును ?- దానికి 
సమాధానముగా ఒక ఉపమానము ఈయబడినది నము 
[దము పడవ, వాయువు, సముద్రములో సంచరించు. పడవను 
వాయువు సరిగా పోనీయక తప్పూతోవలకు లాగుకొనిపోయినట్లు, 
విమయములందు-పరుగులిడు. ఇం(దియములతోకూడిన మనస్సు 
బుద్ధిని పరమాత్మవై పునకు పోనీయక విషయముల వై వునకు 
లాగును, పడవ స్థానమునబుద్ధి, వాయున్రుస్థాన మున. విషయము 
లందు పరుగులిడు ఇం(దియములతో కూడిన మనస్సు, నీరు 
స్థానమున సంసార సము( దము, 


పడవకు ఏదో ఒక (ప'బేశము గమ్య స్థానమైనట్లు బుద్ధికి 
గమ్య స్థానము పర మాత్మ, సముద్రములో పడవ (పయాణము 
చేయుచుండగా, ఒక పెద్దతుపాను బయలు'బేరనయుడల ఆ పడవ 
తన్న మార్గమును వదలిపెట్టి ఆ తుపాను తీసికొనిపోయిన మైఫు 
నే ఎట్లు వోవునో, అమే విషయములలో పరుగులు'బెట్టు 
9౦(దియములతో కూడిన మనస్సు బుద్ధిని జారులు తప్పించి 
తనతో నిషయములలోనికి ఈడ్సుకిొనిపోన్రును, 


ఈ ఉపమానమువలన నునము (గహీంచనలసినది' 
వీవునగా _ 


గాలి పడవను (తోవనుండి తప్పించి లాగికొనిపోవు 
నష్టూడు.. నాన్సిక్కడు అసమర్ధుడె నచో (తోవళవ్ని వాయువు 
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యొక్క_ ఇహ్టైనుసారముగా పడవ పోవుటయో, లేక్‌ అగాధ 
సము దములో అంతు లేపండ మునిగిపోప్రటయో జరుగును.కాని 
దానిని సరిగా: నడుపుట అసంభవము మా(త్రముగాదు, నేర్పరి? 
సమర్ధుడు అయిన నావికుడు ఆ వాయువును తనకు అనుకూల 
ముగ; మార్చుకొని జాగ్రత్తగ పడవను గమ్య స్థానమునకు 
ఇనేర్చగలడు. అక్షు ఎవనియుక్క_ ఇంద్రియములు, మనస్సు, 
వశమున లేవో, అట్టి మానవుడు తేన బుద్ధిని పరమాత్మయందు 
సిలుపదలచినను వాని ఇం(దియములు, మనస్సు, ఆ బుద్ధిని 
సిషయముల నెడి' సుడిగుంతములోనికి ఈడ్పుకొనిపోవును, దాని 
చేత రెండు రకములైన (ప్రమాదములు కలుగును, 


ఒకటి ఏ ఆ బుద్ధిని పరమాత్మయందు నిలువనీయక 
అనేకరకన్వులై న భోగములను గురించి ఎట్లు పొందుటయా 
అను ఆలోచనలో దింపునుం 


శరెండు': పాపాచర ణములో (పవృ త్తినికలిగించి అధః 
పతనమును పొందించును, 


(ప్రశ్న: ఈ (ప్రమాదములు రెండునూ కి. ఒకే 
మాదిరిగా కనిపించుచున్న వే! తేడా ఏమున్నది? 


సమా ఏ మొదటిది. పాపాచరణముకాదు. "తాను ధర్మ 
ముగా ఇంకొకరికి తనవలన నష్టము లేకుండా, భోగము లనుభ 
వించుట, అనుభవించువలయునని కాంతుజనించుట, దీనివలన 
పాపములో ఫడడుకాని, ఛి గవదనుభవము నూ(త్రము దొరకదు, 


a) అమక్ముళహాహోని 


శంజవది కేవలము పాపాచరణమే. 'తాను భోగము 
లనుభవించుటలో, అనుభవించవలయునని కోరుటలో దుష్ట 
స్వార్ధమున్నది, పరులకు బాధకలిగినను తాను సుఖపడుటయే 
ఉష్షైగ్యేము. ఈ 'రెంటికిని ఇదియే భేదము, 


(ప్రశ్న : అయితే మొదటిది (పమాదకర మెందులకై నది! 


సమా : ఐహికదృన్టీతో చూచినచో (ప్రమాదకరము 
కాదు కాని, కేవల పరమార్థదృష్టితో చూచిన (పమాదకరమే. 
ఇంద్రియములు, మనస్సు, 'ఫేగములను వాంఛించుచుండినంత 
వరక్కు వానికి sl లభించదు. కాబట్టి 
మోతాంర్థికి ఇదికూడ (ప్రమాదమే, ఇక (పస్తు సుతమునకు వ లేము: 


ఇంతమా[త్రమున భయపడి నిక'త్సాహముతో (సయ 
త్నమునుండి విరమించుకొనవలసినపని లేదు. ఎవడు తన ఇంది 
యములన్సు మనన్ఫును, స్వాధీనము వేసికొనగలిగినాడో, 
వాడు తన బుద్ధిని పరమాత్మేయందు నిలుపగలడు, అట్టు వళ 
మైన ఇం(డ్రియములు, మనస్సు, బుద్ధిని ఇట్లు చలింపచేయవు, 
ఇక ఆ బుద్ధిని పరమాత్మలో అచలముగా నిలుపుటకు సహాయ 
పడగలను, 


FA) తస్మా ద్యస్య మహాబాహో | 
నిగృహేతాని సర్వశః | 
ఇం్యదియా ణీర్యదియార్థేభ్యః 
తస్య (ప్రజ్ఞా (వతిస్టతా | ఇలా 
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ప, వి :.తస్మాక్‌, యస్య, మహాబాహో, నిగృహీతాని, సర్వశః, 
ఇం|దియాణి, ఇం|దియార్టేభ్యః, తస్య, ప్రజ్ఞా, పతిష్టితా 
టీక ;___ 
మహాబాహో! ఇ గొప్పభుజములుగల ఓ అష్టునా ! 
సర్వశః = సను _స్తములై న, 
ఇం(దియాణి = ఇంద్రియములు, 
ఇందియాగకేభ ge వివయములనుండి, 
నిగ్భహీతాని = నిగ్రహించి (తనస్వాధీనమునం 
దుంచుకొనునో, 
తస్య = వానియొక్క, 
పన = బుద్ధి, 
(పరిష్టితొ = స్థం మైనది (పరమాత్మయందునిలుచును, 
తా, కాబట్టి అర్జునా । ఎవడు తన ఇంద్రియములను ఇం|దియ 
ణి జ 


విషయములనుండి అన్నివిధములను నిగ్రహించి తన స్వాధీనమునం 
దుంచుకొనునో, వానియొక్క బుద్ధీ స్థిరముగ పరమాత్మయందు నిలుచును, 


అమృతవాహిని ;_ 

అనా! ఇంద్రియములను మొట్టమొదట విషయముల 
నుండి మరలించుటయును, న్నిగపాంచుటయును అభ్యసించ 
వలయును, ఇట్లు ఇంద్రియములు వినయములనుండి పూర్డిగ 
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నిగహింపబడిననాడు వాని బుద్ధి పరమాక్మ ధ్యానములో 
చబనముళేక సి స్థముగ నుండగలదు. “అయితే ఇంద్రియము 
లను విషయములనుండి నేను మరల్చగలనా అను భయ 


మును చెందనవనరములేదు. నీవు భుజబలసంపన్నుడవు, నీకు 
ఇం దియములు జయించుటయన ఒక కష్టమైన పనికాదు, 


EA యా నిశా సర్వభూతానాం 
తస్యాం జాగ సంయమో | 
యస్యాం జాగ్రతి భూతాని 
సా నిశా వశ్యతో మునేః ॥ ౬నా 


పవి ;_యా, నిశా, సర్వభూతానాం, తస్యాం, జొగర్తి, 
సంయమీ, యస్యాం, జా(గతి, భూతాని స్కా నిశ్కా 
పశ్యతః, దునేః, 


టీక; 

- సర్వభూ తొనాం = నకల (పొణులకును, 
యా = వడి (పరమార్థత త్త (ము, 
నిశా = రాతివలె అ్యపకాశమగు అజ్ఞానాంధ కారము 

వలనుండునో, 
తస్యాం = ఆ,పరమార్థతే_త్ఞ్వమునందు, 
సంయమో = ఇందియస్యిగవాము గలిగి 'చరమూ 
శ్థైనుభవము గల ముని, 


క్వీతీయా ధ్యాయము ' 13 
భూతాని = నవు _స్తభూతములును, 


యస్యాం = దేనియందు (విషయములందు, 
జాతి = ములుకొనియుండునో, 


సా = అట్టిది, 
పశ్యతః = ఫర మా ర్థానుభ వముగల, 
మునేః ౬ మునికి, 


నిశా = 'రా(త్రిగానుండును, 


తా, సర్వభూతములకును ఏది రాాతియో, దానియందు ముని 
మేల్కొానును. సమ_స్తభూతములును దేనియందు మేల్కొనునో, అది 
పరమార్థానుభవముగల మునికి రాతి. 


అమృతవా హా ని ;- 

ఈ శ్లోళములో ర్యాతియని అజ్ఞానమును ఉధదేశించు 
కొని చప్పబడినది. అజ్ఞానమును అంధకారముతో పోల్చెదరు. 
కనుక అది రాతి అనబడినది, పగలు అని భగ వద్విషయము 
నుద్దేశించుకొని చెప్పబడినది. భగవద్విషయజ్ఞానమును (పకా 
శముతో పోత్సెదరు. కనుక అది పగలు, అనగా మేలొ--న 
దగిన కాలముగ చెప్పబడినది. 


సమస్త (ప్రాణులకును భ గవది(వయము రాథ్రి. అనగా 
Waa ని దింతురు, నటం మునికి అది 
. (39) 
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పగలు, దానియందు మేల్కొని యుండును: మునికి (పపంచ 
విషయములు అనగా అజ్ఞానము: రాత్రి చానియం దతడు 


నిదించును. సమస్త స్త (పాణులకును విషయములు. వగలు. డాని 
యందు వారు మేల్కొని యుందురు. 


పగలు అనగా హెచ్చరిక గలిగి (పవ_ర్జించుట, రాధి 
యనగా "హాచ్చరిక తవ్పీ విముఖులుగా నుండుట, 


నమ_న్హ (పాణులును భగవద్విషయమున హాచ్చరిక 
తప్పి విముఖులుగా నుందురు. ముని ఆ విహయమున "హెచ్చరిక 
గలిగి (వవర్హించును, (ప్రాపంచిక. విషయములలో' ముని 
"హాచ్చరిక తప్పి విముఖుడుగా నుండును. నమస్త (పాణులునో 
విషయోపభోగములలో “హెచ్చరికలు గలిగి [వవ_ర్లీంచెదరు. 


యధథార్థమాలోచిం చిన భగవదించయము' పగలు 
(పపంచభేగములు రాత్రి అనుటయీ సత్యము.. అయినను, 
దృష్టిదోవనుగల (గుడ్తగూబకు పగలు రా(త్రివల నుండును 
ర్మాత్రి పగటివలె నుండును, మానవులకు నూత్రము పగలు. 
పగటిగానుు ర్వాత రాజిగాను. ఉండును, కనుక కేవలము) 
విషయభోగలాలసులు (గుడ్డగూబలు, స్థిత(ప్రజ్ఞాలు మాన 
వులు, కనుక యథార్థ మైన మ+నవతమునకు పరమూత్మనుః 
పొందుటకు సాధన చేయుటయే చివ్నాము, 


పగలు పగలుగాను, రా(కి రా|కిగాను_ తెలిసినన్ను 
పగటినికం బ రాగనే _(గేమించువాప లేకపో లేదు, దుష 


ర రావ నాహో ఆ 


ద్వ్యీతీయాధ్య యము $b 


రాకుసులు దొంగలు వీిషయలోలురు, పిశోచములుు, 
పిరందరును రాతిని ((పేమిం చెదకు, కనుక నే వారికి “నకం 
చరులు అని వేకు వచ్చినది. వీఠందకును రాత్రి అంతయును 
"మేలుకొని పగలు 'కుంభకర్దునివై పోటీగా గుజ్జుకొట్టి నిద 
పోదురు, (కూరమృగములు- ఫులులు, సింహములు మొద 
"లెనవి- రాత్రియందు ఆహారముననశై తిరిగి తిరిగి కడుపు 
నిండుగ మెక్కి, పగలు ఏ కొండగుహలలోనో నోళ్ళు తెరచు 
కొని బళ్ళు తెలియక నిద్దుర పోవుచుండును, 


శ్లో అవూర్వ్యమాణ మచల్మప్రతిష్టం 
సము[ద మావః (ప్రవిశంతి యద్వక్‌ ! 
తద్వ తా్యమాయం (పవిశంతి సర్వే 
స శాంతి మాప్నోతి న కామకామో॥ ౭0 


ట్‌క ఏ 
ఆపూర్యమాణం = ఉదకముశే సంపూర్ణ ముగా 
నింపబడిన, 
శమ్ముదం = సమ్మద్రమును, 
ఆప జ నలువై పులనుండియును వచ్చిపడుచున్న 


నదిజలములు, 
అచల పతివ్యం = (చలియలికట్ట దాటకుండు కలత 
జఇటకయే, 


జ 
యద్యక్‌ = వీలాగుస్క 
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(విశ న్లి = (పవేశించుచున్నవో, 
తద్వత్‌ = అట్టే, 

య౦ = వవనిన్కి 

సక! కామూ! = సమ_స్త సాంసారిక భోగములు, 
(వవిశ స్త్‌ = వచ్చియునుు 

అచల పతివ్యం = కలత పెట్టవే, 
ని = అట్టి స్థితప్రజ్ఞుడు, 

ఛా నిం _ శాంతిని, 

ఆప్నోతి = పొందును, 
కిమ'కొమో = విషయాస కుడు, 
న = పొందడు* 


తొ, నలువై పులనుండియును వచ్చిపడుచున్న నదీజలములు సము 
[దము నెట్లు కలక పెట్టకయే _వేశించునో, అశ్లే ఎవనిని సాంసారిక 
భోగములు వచ్చియును కలతపెట్టలేవోో ఆ మానవుడు పరమళాంతిని 
పొందుచున్నాడు, విషయాస క్తునకు శాంతి లభించదు, 


అమృతవాహిని ;_ 
ఫరమా'త్మానుభవామృతసాగర ములో నిత్యము నిరంత 
రము ఈదులాడుచుండు స్థిత్యపజ్ఞుని నముద్రముతో పోల్చి 
నము(ద్రము ఆపూర ప్రమాణము, అగాధమైన అనంతమైన 
జలముతో పరిపూర్థ్మమై ఉండును, డానికి ఇతర జలము 


ద్వీతీయాధ్యాయము try 


యొక్క. ఆవశ్యకములతేదు. కనుక సము[డము అచలముగా 
ఉండును, అనగా ఎన్నెన్ని నదులద్య్వారా ఎంతెంత అగాధ 
మైన అనంతమైన జలము వచ్చిపడుచున్నను సమద్రము 
త సస్థికినుండి మార్చుచెందదు. పొంగుట (కుంగట జరగదు 
హద్దుమోారదు, అటులనే పరసూ 'త్మానుభవముగల మజవోత్ము 
డును అనంతమైన (బవ్మోనందముతో పరిపూస్ణడుగ నుండును. 
అతనికి ఈ (ప్రాపంచిక సుఖభేగములతో ఈపణ్నా(తమైనను 
ఆవశ రకము లేదు, కొరతతేదుగదా ! ఇంక ఆవశ సము 
వము౦డును ? అంతఃకరణ ములో నకలమైన కోరికలును వాసన 
లతోకూడ నశించిపోయినవి, అయితే (ప్రార స్థకర్మవశమున 
అనేక (ప్రాపంచిక భోగములు రావచ్చును, అనేకనష్టములు, 
దుఃఖములు రావచ్చును. (ప్రాపంచిక పడార్థములతో గాని, 
వ్య క్తులతోగాని సంయోగ వియోగములు కలుగవచ్చును, 
అవి అతని అంతేఃకరణములో వమియును కలతను ఇందించ 
"లేవు. పొంగుటగాని (కుంగుటగాని జరుగదు. ఆ భోగములు 
వచ్చుట చేతను పోవుట వేతనుగాని, పడాగ్ధములమయొక్కంవ్య కుల 
యొక్క. సంయోగ వియోగములశేతగాని, కీర్త్యఅపకీమ్రుల 
చేతగాని, _ స్తుకినిందలశేతగాని వార్ష కోకములు రాగ 
డ్వేవములు, కామ(కోధములు, లోభమోహములు, భయము 
మొదలగు వికారములు అవగింజంతకూడ అతని అంతఃకర 
ఇణములో కలుగవు, అచలుడై యుండును, తేన మర్యాద - 
హద్దు = నుండి చలించడు. 


ల్టీ/గ అకు క వోహీనీ 


మదించి ఒడలు తెలియక సంచరించు గంధసీంధుగము 
.ముందగవూనముతోపోవుచుండగా చానిమోద నాలుగు పన్నీరు 
చినుకులు పడినను, నాలుగు చేషడనీటిచినుకలు పడినను దానికి 
శెలియునా ? పొంగుట్క, (కుంగుట ఉండునా * (పక్కను 
ఎవరై నను 'గంధసింధురమునకు జై.” అని నినాదములు 
వేయుచున్నను, నెనుక కుక్కలు మొకుగుచున్ననుు పొంగు 
టయ్యు (కుంగుటయు నుండునా? 


అక్ష అంబుజోదర దివ;పాదారపింద చింతనామృత 
పాన విశేషము త్రచిత్తులను (ప్రాపంచిక విషయములను 
ఉరించియు వాటి రాకపోకలను గురించియు చిత్రములో 
భవా ఉండునా + కనుక అతనికీ మాత్రమే యథార్థ మైన 
పరమశాంతి వానె ,_ ఉండును, *“నకావముకామిోాి 'అనగా 
వివయాస క్షునకు అట్టి శాంతి లభించదు' అని గట్టిగా చెప్ప 
శడీనది విషయాస కత చచిత్తములో విశేషమును అఇార 
ముగ కలుగ జేయును. అట్టివానికి బుద్ధి స్థికముగ ఉండదుకదా! 
కథ శాంతికి అవకాశము ఎట్టు ఉండును ? అతనికి 'కొంతి 
ఎండమానులలోని నీరు. 


శ్లో విహాయ కామా న్య స్సర్వాన్‌ 
వుమాం శ్చరతి నిస్స ప్రహాః | 
నిర్మమో నిరహంకార 
స్పా వి మధిగచ్భతి H శిం 


ద్వీ తీయ ధ్యాయము ay 


జి 


ప వి ;__విహాయ, కొవూన్‌, యః, సర్వాన్‌ పుమాన్‌, చరతి, 
నిస్ప్పృహః, నిర్మమః, నిరహంకారః, సః, శాంతిం, 


అధిగగృతి. 
టీక ఏ 
సర్వాన్‌ కామాన్‌ = సమస్తమైన కామములను 


(కోరికలను 
విహాయ = విడిచి, 
నిస్పృహ! = ఎెంతమా(త్రమును వాటియం దభిలాహ 
? 
నిరహాంకారః = అహాంకారము తేక, 
నిర్మమః = మమకారము లేక, 
చరతి = (పవ _ర్తించుచున్నాడో, 
సు = వొడు, 
'శాన్సిం = శాంతిని, 
అధిగ చృతి = పొందుచున్నాడు, 


తా, ఏప్పరుషుడు సమ స్తమైన కామములను విడిచి పెట్టి, వాటియం 
దభిలాష ఏంతమా[తమునులేక, అహంకారమమకొరములు లేనివాడై 
(పవ ర్రించుచున్నాడో ఆ పురుషుడు పరమశాంతిని పొందుచున్నాడు, 


అ మృ తవాహాని $= 
అట్టి స్థిత పజ్ఞత్యము, నిర్వికార స్థితి; నిరతిశయ (బ్రహ్మో 
నండానుభనబు ఇహాలోక పరలోక సరబంధమైన సమస్త 


భోగములందును అన్నిరకముల న కో రికలును పూర్తిగ 
నళించినగాని కలుగదు, వ భ్రోగవివయమునను ఎంత 
మాత్రమును కోరిక ఉండరాదు. అంతఃకరణము అన్ని విధ 
ముల కామనారహీతము కావలయును, అవాంకారము పనికి 
రాదు. ఈ'దేవామే తాననుకొన్సి ఈ చేవాముకంకు వేరుగా 
దీనిలో వమియులేదని, "బేపహామునకు కలిగిన సుఖదుఃఖము 
లను జూచి కాను సుఖని దుఃఖని అనుకొనుచు ఉండుటయే 
అవాంకారము. మవోత్ములకు అవాం కారము ఎంతమా[త 
మును ఉండదు. మమకారము వివముకంకు (పమాదమెనదిః 
మనోబుద్ధీం దియములతో కూడిన చేవాము నాది” అని 
అఫఖిమానించుటయు, దానికో సంబంధించిన భార్య, పిల్లలు 
సోదరులు, బంధువులు, ఇల్లు, వాకిలి, ధనము, ఐశ్వర్యము, 
పశువులు _ మొదలగునాటియందున్తు తనవలన చేయబడిన 
కర్మలయందును, కర్మ్కలఫలములయందున్ను కలుగు మమత్వేము 
మమకారము అనబడును, మహాత్ములకు మమకారము 
ఎ౦తమా(త్రమును ఉండదు. 


సుఖమే రానిమ్ము, దుఃఖ మే రానిమ్ము, లాభమే కలుగ 
నిమ్ము, నష్టమే కలుగనిమ్ము, జయమే లభిం చనిమ్ము, అప 
జయమే లభించనిమ్ము, నిందా సుతులు, కీ ర్త పీ రులు మొద 
లైనవి (ప్రారబ్ధకర్శ రిత్యా వడి లభించినను వానియందు 
“అయ్యో ఇది లభించినది, ఇది లభించ లేదు” అను భావన 


ద్వితీయోాధ్యాయము 1 


ఎంతమా(తమును శేకుండుటయే నిస్పృహా అనబడును 
ఈ నిస్పృహ అన్నికోరిగలు, అహంకారము, మమకారము 
పూర్తిగ పోయినగాని లభించదు, కనుక మవోత్ములు 
మాత్రమే నిసృహులుగ ఉండగలరు. ఇట్టవారికి పరమ 
శాంతి కరతలామలకము, ఇట్టి స్థిత్యపజ్ఞడు లోకములో నంచ 
రించుచున్నను, వానిచేత ఎన్ని కర్మలు చేయబడుచున్నను, 
వాని (బ్రహ్మో నందానుభవమునకు వ కొరతయును లేదు? 
ఉండదు, 


కో! ఏషా |బాహ్మీ స్టెతిః పార్ట || 
ఆ; ప్రావ్య విముహ్యాతి 
'నైనాం (పొప్య వినణహ్యా | 
సిత్వా౭.స్యా మ నకాలేఒపి 
థి అ 
[బ్రహ్మ నిర్వాణ మృచ్చతి ॥1 ౭9 
పవి ః;_-ఏషా, [బాహ్మీ, స్థితిః, పార్ట, న, ఏనం, (పౌపష్ట, 
విముహ్యతి, స్థిత్వా, అస్యాం, అంతకొలేే అపి, 
(బహ్మనిర్వాణం, బుచ్చతి. 
టీక $= 
జ్ర 
వసో ఇదియే, 
(బ్రాహ్మీ స్థితి = పర(బహ్మానుభ వస్థితి, 
FE) 
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...చీనాం = దీనిని. 
(ప్రాప్య = పొందిన (వాడు 
న విమువ్యాతి = మోవామును పొందడు, | 
అ నకాలేఒపి == మరణసమయమందై నను, 
అస్యాం = ఈ పరగ్రువ్మోనుభవస్థితి కలిగిన, 
_ ద్రహ్మనిర్యాణం = షయ పర 
మాత్మేను, 
బుచ్చతి = = పొందుచున్నాడు, 


తా, ఓ అర్జునా 1 ఇదియే (బాహ్మీస్థితి. దీనిని పొందినవాడు 
ఎన్నడును మోహమును పొందడు. అంత కొాలమునం దీస్థితి కలిగినను 
అత్యంతిక సుఖస్వరూపమైన పరబ్రహ్మను పొందుచున్నాడు. 


అనమృతవాహిని :_ 
ఈ అధ్యాయములో వబదిఅయిదవ శ్లోకము దగ్గర 
నుండి. ఇంతవరకును చెప్పబడిన స్థితపజ్ఞనియొక్క స్ట సితి 


'(బాహ్మీస్టికొ అనీ చెప్పబడినది, ఈ స్థితిని seas 


(గ్రహ్మమనగానేమి? పరమాత్మ, ఈశ్వరుడు 
అనగా నేమి * సంసారమేమి ?*మాయ వమి? ఏటిలో 
ఏటికి పరస్పర సంబంధమేమి * నే జవరిని ? ఎక్కడనుండి 
వచ్చితిని 1 ఎందుకొరకు వచ్చితిని * నా కర్తవ్య మేమి (| 


ద్వితీయా ధ్యాయము కిక 


శేనిప్పు జీవి చేయుచున్నాను? మొదలగు విమయములగూర్చి 
య థార్థజ్ఞానము శేకపోవుటయ్‌ మోహమనబడును, ఈ 
మోహము జీవునకు అనాదికాలమునుండియు పట్టుకొని 
యున్నది. 'దానివలన ఈ జీవుడు ఈ సం సారసము[దములోబడి 
అల్లాడుచున్నాడు. ఈ సం౦ంసారనము[ దమున అల్లాడుటపోయి 
శాన పత బహో న ౦దస్వరూవుడై న జ సకలక ల్యాణగుణ 
మహోదధియైన జ అ వాక్ళత దివ్యమంగళ స్వరూపుడైన - 
నిరజికయ సౌందర్యసింధ్యువె. న _ దయామయుకైన పర 
మాత్మను అనుభవిం చవలయునన్న చో ఈ స్థితి రావలయును, 
కాని అహంకారము, మమకారము, అన క్తి కోరికలు 
పూర్తిగ నశించిన మానవుడే ఈ స్థితికి అధికారి. ఈ స్థితి 
జీవితకాలములో నే లభించిన మహోత్మునిసంగతి చెప్పవలసిన 
"దేనున్నది ! అతడు (గ్రైహ్మో నంద స్యరూపుడై న జీవన్ము క్తుడే, 
కాని మానవునకు సాధనవేయుచు రాగా మరణ కొలమున 
చివర తణములో ఈ స్థితి కలిగినను, (బ్రహ్మోనం దానుభ వము 
కలుగుచయున్నదిః ఇక జన్మలు కలుగవు. 


"నచ్చ పునరావ ర్త కే” (భా. ౮-౧౫-౧) 
“శేపాం న పునరావ ర్శకే” (బృ, ౬-౨-౧౪) అని 
(గతులు చెప్పినట్లు, 

ళ్‌ జ్‌ ” ad తకముజలో 
అనావృ త్తి శృళ్దా అని (బుహ్మసూ(& 
చేప్పినట్టు, 


#4 అమృత వాహిని 


"మా ముచేత్యతు కౌ నేయ ఫునర్జ్ణన్మ న విద్య లే" 
అని గీతలో చెప్పినట్లు ఇక అతనికి సంసారము లేదు, 


కీంత త్స త్‌ 
ఇతి కీమద్భగవద్దీతాసు ఉపనిమత్చు 
(బహ్మావిద్యాయాం యోగళొ స్త్ర 
(శ్రీకృ స్టార్థున సంవాదే సాంఖ్య 
'యోాగోనావు ద్వితీయో2.ఛ్యాయ॥, 


ఇతి (శ్రీమత్సర మహం౦ంస ప౦(వాజకాణా ర్యాణాం 
యదుగిరి యతిరాజ సంపత్కుమార మునీందాణాం 
శిప్యేన సీతారామయతినావిర చి తే 
అమృత పాహినీ నామక డ్రీగీతాభామే 
ద్వి తీ యో ధారా యః, 


